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PNJIOJIOT'UA PAHJIAPHU

UDC 808.5
METHODS OF TEACHING ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS IN GENERAL
EDUCATION SCHOOLS
N.K. Abbasova, senior teacher, Ferghana State University, Ferghana

Aunomayun. Ywby maxonaoa yMmMymMmavium MAKmaoiapuoa uHenu3 muiu  MakKoil 6d
MAMAnIapuny YKumumu memoouxacu épumub depunean.

Kanum cysnap: maxon, mamannap, ycyanap, ymymmawvium.

Armomauuﬂ. B oannou cmamoe oceeuiaemcs MEmoouKa npenoda@aHuﬂ AHSAUUCKUX nocuiosuy u
Nnoco060pPOK 6 o6u;eo6pa306ame/1belx wKoJax.

Knroueenie cnosa: nocjiosuya, no2o60pKu, Memoduica, O6m€€ 06pa306aHue.

Abstract. In this article highlights of methods of teaching English Proverbs and sayings in
general education schools.

Key words: proverb, sayings, methods, general education.

In recent years, the question of applying modern methods and models of teaching foreign
languages in General education schools and their effective use to improve the quality of teaching foreign
languages to students, the formation and development of their communicative culture has been raised
more often. Real practice shows that sometimes the teacher sets pedagogical tasks in accordance with
the disclosure of certain educational material, and not based on the opportunities and prospects for the
development of students. The use of Proverbs and sayings as a method of organizing training is one of
the best ways to make the lesson bright, rich and unusual, and most importantly interesting for students,
which certainly contributes to better memorization.

Proverbs and sayings can be used at different stages of the lesson and at all stages of training
(primary, secondary, senior) with different levels of language training of students, depending on what
goals the teacher pursues and what skills the teacher wants to form in their students at this stage of
training.

Proverbs and sayings are apt expressions created by the people and borrowed from literary works,
in a short form expressing wise thoughts. Usually Proverbs and sayings consist of two rhyming parts.
They have a direct and figurative meaning, which is morality. In foreign language lessons, floorboards
and sayings can be used not only for the purpose of memorizing them and correctly interpreting or using
them in speech, but also as a means of developing and controlling a whole set of communication skills:
lexical and grammatical, speaking and writing, reading and listening.

This technique in English lessons allows you to solve a number of didactic tasks, namely:

Training: practicing pronunciation and improving pronunciation skills, activating grammatical
skills, developing translation skills, and enriching students ' vocabulary.

Developing: expanding your horizons, developing the ability to Express your thoughts in a foreign
language, activating your thinking abilities.

Educational: formation of moral and moral principles, fostering a tolerant attitude to the culture
and traditions of other peoples.

Motivating: the development of interest in learning a foreign language by reading in the original
language, the formation and increase of stable motivation, the development of cognitive abilities of
students.

Since the first lessons of a foreign language primarily focus on pronunciation, it should be noted
that the significant role of using Proverbs for the development of pronouncing skills. The use of
Proverbs in the lesson will help the teacher to work out the pronunciation of individual sounds at the
initial stage of training in a relaxed way. As for the middle and senior stages of training, in this case,
Proverbs, sayings can be used as a phonetic charge. This approach provides a logical transition to the
main stage of the lesson with a transfer to the topic, and sometimes to the personality of the student.

Moreover, Proverbs and sayings help to activate and automate certain grammatical forms and
constructions. Therefore, it is advisable to use them to illustrate new grammatical phenomena, as well as
during training exercises.
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Thus, the imperative mood, which performs a motivating function in communication, namely:
request, advice, suggestion, wish, permission, prohibition, warning, is widely represented in Proverbs:

Never put off till tomorrow what you can do today. Never say die.

When studying individual lexical topics, Proverbs and sayings serve as illustrative material for the
formation of lexical skills on many topics, for example, on the topic "Knowledge":

It is never too late to learn. Live and learn.

As practice confirms, thanks to the original form of Proverbs-rhymed and concise, new words are
easy to remember and long-lasting memory. Students often include them in their own statements on
certain topics.

At the secondary and senior levels of education, a proverb can become an exposition for the
lesson and a support for further discussion. The goal of the teacher is to interest students, create
motivation for further discussion of the problem, contributing to the development of monological and
dialogical speech. So, by topic: "Friends" can start a lesson with one of the following Proverbs:

They are rich, who have true friends.

A friend to all is a friend to none.

Then there is a discussion, you can offer a series of questions on this topic: Do you agree? Do you
have any real friends? What should a true friend be like? What qualities should he have?

At an advanced stage, in a group with a fairly good level of communicative competence, a
proverb can be a topic for writing.

The need to find means of equivalent translation of proverbs and sayings into Russian develops
the ability to adequately select lexical units, stimulates students ' interest in working with a dictionary,
improves translation skills.

Such researchers as Z. K.Tarlanov, L.B.Savenkova, G.D.Sidorkova, A.Taylor, A.Fox, and
N.Barley note that by studying Proverbs and sayings in a foreign language, we can better understand
native speakers of this language, since Proverbs and sayings reflect the peculiarities of the history,
culture, and life of this people. Thus, we can say that the search for Russian equivalents of English
Proverbs makes the process of mastering the English language more entertaining and interesting.

Working with proverbs and sayings helps to develop language and contextual guesswork, since
often the words used in English Proverbs sound quite different in Russian translation. (For example, to
Kill two birds with one stone-one shot).

Since the purpose of a foreign language as a school subject is to form communicative competence,
great attention should be paid to speaking — the development of monological and dialogical speech.

The above types of exercises allow each student to show their activity, their creative potential, and
activate the cognitive activity of the student in the process of learning English.

Thus, having considered the method of using Proverbs and sayings, it can be concluded that it
helps to increase the motivation of the student to study and master new material, and also gives the
opportunity to apply their knowledge in various communication situations. One of the significant results
of using this model in teaching foreign languages is the interest of students.

Proverbs and sayings allow you to train grammar and vocabulary, give insight into the different
language model and thereby widen the scope of our own thinking and be prepared to communicate with
representatives not only his, but also another culture.
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UDC: 81
TRANSLATION OF SONNETS BY SHAKESPEARE INTO UZBEK
N.R. Abdullaeva, teacher, National University of Uzbekistan, Tashkent
F.A. Rakhmanova, teacher, National University of Uzbekistan, Tashkent

Annomauusn. Ywby maxona xaxon aoabuémunune sHe mawxyp namoanoacu Bunvam Lllexcnup
udcoouea oaunanean OyIub, YHUHE UNCOOUHU YP2aHUWl KAmma axamusim KacO 3meanuoex, YHUHe
UAHCOOUHUHS MAPIHCUMACUHU XAM OMMA2ad MAKOUM SMuuwl MyXum axamusam xaco smaou. Iy xynea
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Kaoap Bunvam Ilexcnupnune ysbexuarawmupuiearn conemaapu Maxcyo [lavixzooa, Ocyg
Hlomancyp, C. Mapwaxk, Kamon Kamon mapaicumoniapu momMoHuoan ysuea xoc oxame 8a ycyiod
mapoicuma Kunean. Yuby maxonaoa ou3z oyu xejiean mapicuma mMyammonrapuea evumiap obepuiaou éa
MAPHCUMOHAAP MOMOHUOAH MAPHCUMA KUTUHSAH COHEMIAap MAaKKOCIAHAOU Xamoad yxulaul 6a (apxiu
arcuxamaapu Kypuod Yukuiaou.

Kanum cyznap: Maxcyo Ilaiixzooa mapacumacu, FOcyg Llomancyp mapaxcumacu, Kamon
Kamon maporcumacu, conem, mepyem, kampen.

Annomauyusa. dma cmamvs NOC6AUEHA MBOPUECTEY 8CEMUPHO U3BECIHO2O TUMEPAMYPO8edd
Yunvsama Llexcnupa, u, nNOCKOIbKY 8ANCHO U3YYAMb HE MOJBLKO €20 MEOPYECmBO, a 8A’CHO Nepesecmu
e20 meopyecmao 8 obwecmaenHoe oocmosanue. Ha cecoonawnui denv conemol Yunvama Illexcnupa
nepegeoenvl Ha y30exckuil A3vik maxkumu nosmamu xax Maxcyo Illetixzoo, Ocyg Hlomancyp, C.
Mapwak, /[ocaman Kaman 6 ynuxanonom moue u cmuie. Ima cmamus npeodiazaem peuieHus: npooiem
nepesood, ¢ KOMOPbIMU Mbl CIMOJKHYIUCH, U CPABHUBAEM COHem, nepegedeHHblll Nepeso0UUKAMU, U
paccmampusaenm noxodicue U pasHvle acneKmbl.

Knrouesvie cnoea: nepesoo Maxcyoa Illeiix3o0a, nepeeoo FOcygpa I[llomancypa, nepesoo
Ircamans Kamana, conem, mepyem, kampen.

Abstract. This article is dedicated to the work of the world famous literary critic William
Shakespeare, and since it is important to study his work, it is important to transfer his work to the
public domain. Today, the Uzbek sonnet of William Shakespeare from Maksud Sheikhzod, Yusuf
Shomansur and S. Marshak was translated by Jamal Kamal translators in a unique tone and style. This
article offers solutions to the translation problems that we have encountered, and compares the sonnet
translated by translators, and considers similar and different aspects.

Key words: translation of Maksud Sheikhzod, translation of Yusuf Shomansur, translation of
Jamal Kamal, sonnet, tercet, quatrain.

William Shakespeare is the most famous representative of world literature. His name has been
staying next to such the great thinkers as Homer, Firdawsi, Dante, Nizami, Hafiz She’razi, Sa’di, A.
Nawai, F. Dostoevsky, L. Tolstoy and R. Tagore because in such his plays as Hamlet, Othello, King
Lear complexities of human beings’ psychology, interpersonal relations are depicted without bias. The
truth embodied in these plays still engrosses the minds of people and makes them feel empathy. For this
reason the works by W. Shakespeare have been arousing interest as usual all over the world. Theatres
begin their seasons with his plays and producers consider it an honor to stage such plays as Othello and
Hamlet. Actors dream of playing title roles in these plays.

The truth about the nature of human beings is depicted in the plays by W. Shakespeare. Everyone
perceives them and falls under their impression in his own way and it is one of the main reasons why
translators tackle his works. An interest to the works of the English playwright arouse in Uzbekistan at
the beginning of the 20" century. Great Uzbek poet and novelist Abdulhamid Cholpon was among the
first who started translating the works by W. Shakespeare. The generation of the Uzbek writers which
Gafur Gulom and Magsud Shayhzoda belonged to translated a number of his plays and sonnets into
Uzbek.

W. Shakespeare wrote all his plays and in particular Othello, Hamlet and King Lear in verse and
feelings and rushes of the characters are depicted in an impressive way. In the extremely impressive
monologues and dialogues the author opens his heart.

W. Shakespeare is famous not only with his plays but with sonnets as well and they are also full
of wise sayings about a human being’s heart filled with contradictions and his hard lot.

The genre of sonnet has a high position in Western literature as ghazal and rubai have in Islamic
one. Sonnet has a strict form like ghazal and rubai. It is a fourteen-line verse and its first two strophes
consist of four-line ones and other two — three-line ones. Its four-line strophes are called quatrains and
three-line ones — tercets. Sonnet has a peculiar rhyming scheme and its four-line strophes have two
sonorous rhymes and three-line ones — two or three. The rhymes in tercets are different from those ones
in quatrains. In sonnet each strophe has to be a complete verse. The first quatrain is considered as an
exposition i.e. a prologue. The main idea of sonnet is set forth in this quatrain and in the second one a
substance aimed at uncovering the idea of the verse is developed. In the following tercets proper
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conclusions are made on the bases of the thoughts in quatrains. The conclusion starts in the first tercet
and ends in the second one. As we mentioned above rhymes must be sonorous in sonnet. These
characteristics of sonnet show how it a complicated poetical form is. It means the translation of sonnets
into other languages is more difficult rather than other poetical forms. No matter how these great works
are difficult where feelings of human being and the truth about his life are depicted masterly an interest
in them will never stop. Translators try to translate into their own languages such works and share these
masterpieces of creative thinking with their fellow citizens.

Sonnets by W. Shakespeare have been translated into Uzbek by famous Uzbek poets Magsud
Shayhzoda and Yuysuf Shomansur. He wrote 154 sonnets. 1n 1965-1966 Maqsud Shayhzoda translated
a few of them into Uzbek but it was Yuysuf Shomansur who translated all sonnets and it was published
as a separate book in 1978. They translated sonnets through Russian.

After 30 years a new book of translation of sonnets by the great poet has come out. The
translation was made the People Poet of Uzbekistan Jamol Kamol who translated them directly from
English into Uzbek. One can compare his translation with old ones and see a serious difference between
them. They are evident almost in all lines and in their meanings too. I think one should think of a big
problem of adequacy while reading or researching translations of works by non-Russian authors made
through Russian into Uzbek. Most works of authors of English, German, French, Spanish, Japanese
literature etc. have been translated into Uzbek through Russian.

The translation of sonnets by W. Shakespeare made directly from English into Uzbek shows how
a translation from the original sounds better than a translation from the second language when its initial
allure is lost in a certain sense.

The translation of sonnets by W. Shakespeare shows their translators’ ability and talent. It is fair
to say that both Magsud Shayhzoda and Yuysuf Shomansur translated sonnets with a proper intonation
and style. If to compare the two poets’ and J.Kamol’s translations one can see how M. Shayhzoda and
Y. Shomansur were constrained to feel free because of not speaking English and they totally depend on
their Russian translation. Both M. Shayhzoda and Y. Shomansur reached some positive results in
conveying the idea of sonnets and they did their best to keep in the process of translation both the form
and content of sonnets’ text in Russian. While reading the translations made by J. Kamol one can make
sure that the previous translators lost sight of some facets of meanings of Shakespeare‘s sonnets.

When we compare translations by Y. Shomansur and J. Kamol we witness that both of them tried
to make their translations adequate to the original and to avoid adding unnecessary lines. At the same
time it is evident a serious difference between them. In order to make sure here we put side-by-side the
Sonnet 1 in original and its word-for-word re-translations into English of those translations into Uzbek.

From fairest creatures we desire increase,
That thereby beauties rose might never die,
But as the riper should by time decease,
His tender heir might bear his memory:

But thou, contracted to thine own bright eyes,
Feed'st thy light'st flame with self-substantial fuel,
Making a famine where abundance lies,

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.

Thou that art now the world’s fresh ornament
And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content
And, tender churl, makest waste in niggarding.

Pity the world, or else this glutton be,
To eat the world's due, by the grave and thee.

Word-for-word re-translations:
J. Kamol’s translation
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We want the beauties to get more beautiful,
Let the rose flourish and never die.

In case the rose fades and loses its leaves
May its delicate rosebuds flower.

And you, the beautiful woman, dedicate
The heat of your heart and your youthfulness
To your beauty. Your are making a famine
Where abundance lies

But it is a foe and enemy to you.

Is there any beauty as yours?

You are the only herald to the spring.

You are wasting while being greedy

And burying the bud in your heart.

Pity the world and leave your offspring here
And do not take him into the grave.

Y.Shomansur’s translation

While awaiting the sprouts to yield fruits

We want the beauty to get flourished.

It is alright with the aged flower to lose the leaves,
Because its buds will follow it and flourish

You are enraptured with your own beauty.

And sacrificing your unique virtue.

Your abundance makes you poor,

And you are a merciless foe to yourself.

As a perishable herald to the spring

You are an ornament to the current day.

Before you are in leaf you are doomed to falling,
Both waste and greediness are embodied in you.
Do not allow the harvest to perish!

It should be noted that in poetry a translator cannot follow the author all the time. In particular it is
uneasy to overcome all obstacles arising in the process of translation when original and target languages
belong to remote families of languages. The process turns more difficult because the translator must
convey in the target language not only the idea and spirit of sonnets but their poetics as measures,

syllables, refrains and rhymes too.

In this regard one should recognize that both translators Y.Shomansur and J.Kamol had worked
hard. The only difference is that if J. Kamol translated the sonnets directly from English and Y.
Shomansur did them through Russian. It is evident in their word-for-word re-translation into English.

As an example, we can compare the translations of the first two lines of the first quatrain. First we

give here the original:
From fairest creatures we desire increase,
That thereby beauties rose might never die...
The J. Kamol’s translation is more appropriate:

Ucraitmus, ryzamnap 6yiacux 3uéna,
I'{3annuk Oapk ypuo, siuiHacuH ada.

(We want the beauties to get more beautiful,
Let the rose flourish and never die).

But the Y. Shomansur’s translation diverges from the original:
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I'y3amnuk O6apk ypcuH, cyIMacuH, Jies,
ABJ10 HOBJIaJIaplaH KyTaMu3 XOCHIL.

(While awaiting the sprouts to yield fruits
We want the beauty to get flourished).

One needs to say that this carelessness has caused another problem and introduced a little change
into the conclusion:

Etunaxkak xocun 6ynmacuH xa3oH!
(Do not allow the harvest to perish!)

To tell the truth not all lines of the translation by J. Kamol are adequate but they sound similar as
the original does and convey their meanings in a correct way.

There is a few phrases like “beauty's rose” in the orginal which were not translated by an adequate
phrase into Uzbek and “gaudy spring” has been translated merely “bahor” without any epithets whereas
Uzbek is rich of such ones.

But J. Kamol has managed to translate these following lines in an adequate way:

Within thine own bud buriest thy content
And, tender churl, makest waste in niggarding...

Xacucnuk aitnaboH 3tacad ucpod,
Kyprakuu MaxB aitiab G0THHMHT apo...

(You are wasting while being greedy
And burying the bud in your heart...)

There is the same meaning in the translation by Y. Shomansur too but it is difficult to say they are
adequate. Comparing to the original one can see that they had been translated into Uzbek another
language.

Bapr €3Maii )xyBOoHMapr ceHra UCTUKOO,
Hcpod Ba 3uKHANMK CeHJIa sUTaKar...

(Before you are in leaf you are doomed to falling,
Both waste and greediness are embodied in you...)

There are a few inconsistencies between the original and the translation. The same could be said
about the rhymes in the translations. Though W. Shakespeare had not been consistent with the classic
forms of sonnet the rhymes in the original are very sonorous: increase, decease, eyes, lies etc. which
cannot be said about the rhymes in the both translations. Nevertheless they are important as primary
attempts.

Eventually the works in particular the sonnets by W. Shakespeare get more and more attractive for
Uzbek poets and translators with their topicality and artistic sophistication. No doubt those fresh and

more adequate translations will appear in future.
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At the same time, we must admit that getting in touch with familiar and unfamiliar people,
correctly applying the formulas of speech etiquette, skillfully finding words and intonation to Express
emotions, feelings, and relationships to a person is a special art and requires special purposeful training.

Now the situation has changed. In our time, differences in culture, customs, and mores of different
peoples are emphasized and specially studied. Thanks to this, people of different nationalities are more
likely to eliminate cross-cultural barriers and understand each other adequately.

The modern lesson of a non-native language and country studies is aimed at the contrastive
disclosure of a different culture, including every day one, and the vision of both others and their own
culture is present in the lesson, and its significant part is made up of stereotypes.

The national-cultural level of language proficiency involves the use of special language tools
peculiar to the language being studied, that is, cultural material [1]. Cultural studies material is
necessary for the formation and development of communicative competence that contributes to the
adequate perception of the national-language picture of the world, the formation of background
knowledge about the native speaker.

The culture of communication, as we know, is manifested primarily in respect for another person,
courtesy and goodwill, which are verbally expressed in speech etiquette. The study of methodological
literature has led to the conclusion that there is no consensus on the criteria for selecting and organizing
educational material. Some of them come “from the language system, others - from the conditions of
communication, others from cognitive activity related to the culture of the country, etc” [2]. The
comparison of national and cultural peculiarities of linguistic and cultural communities allows us to
determine the most difficult facts and phenomena of reality to assimilate.

All the realities reflected in the language clearly express the national-cultural component, since
they are non-equivalent and characteristic only for this people. “The reality has an appropriate national
or historical flavor. It is the color that makes a neutral” unadorned “lexical unit” national-colored”
reality”.

Lack of understanding of ethnic or national characteristics or their violation may lead to a
violation in communication. Formation of a holistic view of the studied national-language “picture of
the world” for students, it is possible only when they are displayed in the text material.

According to E. I. Passov, in the history of the method, each new direction, first of all, put
forward some principles. And this is understandable: it is the principles that determine how training
takes place. The concept of “principle” is connected, first of all, with the concept of “law, regularity”.

Since the formation of students' background knowledge requires the inclusion of Speech etiquette,
when selecting language material with a national-cultural component, special attention was paid to the
material with ethno-cultural realities focused on the production and reception of speech, and the material
focused only on reception.

According to the goals of training, students should get a large amount of knowledge about the
national culture of the people of the language being studied (customs, traditions, holidays, norms of
behavior, etc.), use active vocabulary with a national-cultural component, expressed in speech etiquette.

Of course, knowledge of the language does not allow you to speak it. To start speaking, you must
automatically perform speech operations, i.e. speech skills must be formed, but this is not enough, skills
must be developed.

The specifics of tasks for teaching students the speech etiquette of the studied language must be
implemented in such a speech unit as a text. The text, which has a national-cultural component,
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contributes to the development of communication skills, contains an educational aspect that forms the
general culture of students.

When teaching students a dialogue or polylogue, it is necessary to acquaint them with the entire
situation, which is also an element of the text, and train their speech by setting the situation.

Speech etiquette performs a special sign function, which always causes the reaction of the
interlocutor. The response can be expressed as a response, gesture, or facial expression. This creates
psychological comfort or discomfort of communication. If someone did not pay proper attention to the
interlocutor, did not respond to his greeting, it can spoil the mood. Finding out the features of speech
culture in the studied language in students will allow students to form other “non-verbal” means of
expression in addition to “verbal” means of communication: tone, gestures, facial expressions.

It is impossible to prevent and eliminate the interfering influence of the communicative
competence available to second-language learners without a preliminary comparison and analysis of the
native and studied culture, which allows describing coincidences and discrepancies, and recording a
variety of purely national phenomena.

The use of interactive teaching methods is relevant in modern teaching methods. But this does not
mean that language teachers should give up everything they have accumulated over many years. The
innovative activity of the teacher is designed to search for new interactive teaching methods.

Research on innovative pedagogy appeared in the mid-60s in Western Europe and the United
States. In them, innovative activity is considered as the dissemination of advanced teaching experience.

In the light of modern linguodidactic and methodological views of scientists, the goal of teaching
non-native languages is interpreted as the development of students ' ability to cross-cultural
communication, i.e. to an adequate understanding of two participants in a communication act belonging
to different national cultures.

In the new conditions, contact between teachers and students is becoming one of the most
effective ways to achieve educational goals.

The main methods of interactive methods are learning a language in a community, learning in
collaboration. One of them is to conduct role-playing games, interviews, brainstorming, exchange of
opinions, etc.

Conclusion, in order for students to develop the ability to communicate in a second language, they
must have a common culture of communication, the ability to choose in relation to each of the
interlocutors a method of communication that would not differ from the rules of speech communication
and at the same time would best meet the individual characteristics of those with whom they have to

communicate.
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The main purpose of teaching foreign languages is to teach free orientation in a foreign language
environment and the ability to respond adequately in various situations, that is, to communicate. New
views on learning outcomes have contributed to the emergence of new technologies and the rejection of
outdated ones.

In modern society, specialists with abilities and skills that allow a professional to be more
maneuverable and successful in present conditions of market relations, carrying out effectively lots of
labor activity, being at the same time quite socially adapted, is in great demand. In the article the need to
determine the scientific and practical importance of the professional competence of the student and
teacher as direct interacting initiators and participants within the educational process, its development,
in turn, is a prerequisite for the further professional formation of a future specialist. Prospects for the
development of education are due to both the use of innovative methods and technologies in the
meaningfulness of the educational process, and the growth of the teacher’s professional competence [1].

In addition, the level of language training of many graduates remains quite low today. Foreign
language skills of employees are an important factor for employers, that is, it is part of its intellectual
capital. In our pedagogy of higher education, in our time actively searching for ways to improve the
linguistic training of students of a non-linguistic profile is actively being conducted, however, the issues
of advanced training of specialists who have already graduated from high schools are not fully covered.
An effective way to increase the level of communicative competence of employees is corporate training
in a foreign language. This type of training is becoming more and more popular in our country and in
many large companies it is an obligatory component of employees' activities [2].

Many teachers, of course, exaggerate the success of students, since these grades are not official in
nature, and their objectivity is not verified by anyone. If the teacher will constantly evaluate students,
leaders who are well aware of their goals, having seen these reports, might think that the problem is in
him, since the students have no progress from his studies. From the point of view of communicative
competence, the ability to correctly challenge someone else's point of view, to disagree is extremely
important.

Students perceive the activities of the teacher quite critically. They immediately become
noticeable if the teacher “prepares for the lesson during the lesson.” It should also be noted that students
who want to work in large companies, in view of their high status and financial situation are used to the
highest quality service, educational services are no exception to them. Given that classes are held in
very small groups, the teacher must quickly adapt to the interests of each student and select material that
is relevant to him both from a professional and personal point of view.

The competence can be considered as the formation of the ability, for the qualitative functioning
of an employee, in the field of a particular discipline applying some special knowledge, skills, ways of
thinking, awareness of responsibility for their own actions aimed at organizing and applying creative
abilities in a professional sphere. Of great importance in the implementation of the functional properties
of a professional and personal competence, integrating the development of creative abilities, is the
communication process.

“The development of modern IT technologies not only contributes to the development of a foreign
language, but also emphasizes its relevance” [3]. The increase in information and communication
resources in language professional training contributes to the formation of a foreign language to be a
real means of communication between future specialists and foreign language colleagues.

Modern pedagogical technologies such as learning in collaboration, project methodology, the use
of new information technologies, Internet resources help to implement a person-oriented approach to
learning, provide individualization and differentiation of learning, taking into account the abilities of
students, aptitudes, etc. Communication is not limited only to establishing social contacts with the help
of speech, to mastering the tourist language. This is the introduction of the individual to the spiritual
values of other cultures - through personal communication and through reading. This approach,
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implemented on the Internet, attracts trainees by focusing on topics of interest to them and allowing
them to choose texts and tasks to achieve the goals of the program. The primary importance is given to
understanding, transmitting content and expressing meaning, and the study of the structure and
vocabulary of a foreign language serves this purpose.

Moreover, the Internet develops skills that are important not only for a foreign language. This is
primarily related to mental operations: analysis, synthesis, abstraction, identification, comparison,
juxtaposition, verbal and semantic forecasting and anticipation, and so on. Thus, the skills and abilities
that are formed with the help of Internet technologies go beyond the limits of foreign language
competence, even within the "language™ aspect.

Thus, active learning methods represent learning through activity. In such training, students’
activity is supported by a certain system of motivation, which includes the use of such motives as:

a) interest in the future profession;

b) the creative nature of educational and cognitive activities;

c) competition, the use of elements of the game in the classroom. The use of active methods has a
significant impact on the preparation of students for future professional activities, equip them with basic
knowledge, form the skills and abilities necessary for a qualified specialist.

In addition, all active methods are aimed not only at mastering specific knowledge, but also at
improving certain skills of specialists: strengthening the ability to analyze, make responsible decisions
in difficult conditions, and the ability to react quickly. As for interactive teaching methods, they most
correspond to a person-oriented approach, since they involve co-learning (learning in collaboration),
while the subjects of the educational process are both the trainee and the trainee. In this case, the teacher
only organizes the learning process, creating conditions for students’ initiative.

Teaching using interactive educational technologies involves a different logic of the educational
process from the traditional one, namely: not from theory to practice, but from the formation of a new
experience to its theoretical understanding through application. Thus, improving the learning process
through the introduction of active and interactive educational technologies leads to an increase in the
students’ own activity and their motivation for educational and cognitive activities. The information
technologies included in this process allow students to move from passive learning to active application

of knowledge.
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Currently, the question of the interaction of contrasting linguistics and the theory of translation
causes a lot of controversy. In the recent past, there was no clear boundary between these two
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disciplines. The comparative study of language phenomena and the determination of certain
discrepancies between the original and the translated language serve as such a fundamental function.
These correspondence in lexical, phraseology, syntax and style fields should form the basis of the theory
of translation.

Thus, the theory of comparison and translation of language and language phenomena is equated to
each other, and at the same time they are regarded as exactly the same thing.The method of contrast
analysis is of particular importance for the theory and practice of translation. M.A.Grosheva noted that
translation is generally considered a practical science, while contrast linguistics is recognized as its
theory[1].She pointed out the need to investigate the compatibility of contrasting linguistics and
translation theory. The theory of translation provides information on the practical basis of contrasting
linguistics and the typology of the two languages, while contrast analysis provides information on the
application of the chosen form and content as a method of choice of the form.

Such an opinion on the interaction of contrasting linguistics and the theory of translation still
manifests itself in some theoretical devices that lead to the compatibility of translation problems with
some lexical units, morphological categories, syntactic structures.

There is often a causal link between contrast linguistic data and translation theory data. At the
same time, contrast linguistics in a number of cases answers the question of why in translation this or
that practice is carried out. Contrast linguistics serves as the initial source of data for the theory of
translation. These data serve as a base point for translation analysis, highlighting the differences
between structural types, systems and norms of languages. But at the same time, contrast linguistics is
not oriented to the theory of translation to a greater extent than the teaching of foreign languages. The
difference between the theory of contrasting linguistics and translation also applies to the characteristics
of the transformations applied in these sciences.

Parallel texts in the first language and translation, similar functional genre or stylistic, with close
content, are also compared (thus, differences in the application of language tools in suitable texts can be
determined and this makes the necessary stylistic adaptation in translation).Also points to the contrast
analysis not only the similarity in the structure of the text, but also the similarity in the content of the
text, the difference and the correspondence, as a holistic device, the need to enclose not only the texts
themselves, but also their individual units[2].

At the same time, the so-called parallel texts are obtained in the linguistics of the interlacing text.
These texts can not be considered in relation to "original-translated copy". Sometimes, such texts are
obtained for chattering, which in general do not have semantic equivalents, but in the languages in
which they are chattering, allow to determine the distinctive signs of the texts of this genre. Contrast
analysis is aimed at determining the specific and general aspects of the structure of texts under study,
their lexical, syntax, phraseology, style.

At the same time, clutter is usually of a statistical nature and does not aim to find translation
equivalents. The object of studying the theory of translation is the original text and the translated texts.
But if the main direction of scientific research in the theory of conjugation of the text, which speaks
about the different types of texts, is to accurately indicate the specific features of the texts of this type,
then the theory of translation takes the general characteristics of the texts for information and draws the
main attention to how these characteristics manifest.

In addition, for contrast linguistics, it is necessary and sufficient to determine the compatibility of
texts of the same type in different languages. And for the theory of translation, the integral, inextricably
linked nature of the stagnant "table of relations™ is important. That is, an analysis based on the typology
and hierarchy determination of the equivalent relationship between the initial and translated texts, with
dynamic models that restore the path of translation from the initial text to the translated text, as a set of
modifications, subject to certain laws, is important. For this reason, not only the relationship between
contrasting linguistics and the theory of translation, but also the issue of the role of linguistics in
translation. Because, undoubtedly, linguistics is important in the theory of translation. This is
determined by the role of the language in the translation process. It is impossible to consider translation
as a process aimed at a specific goal, to implement the plans, structure and implementation of this
activity, that is, without entering into the psychology of translation in other words. Without taking into
account the psychological component, it is impossible to reveal the position of the human factor in
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translation, since in any translation action a creative approach is manifested in unplanned and
unexpected stops. It is not possible to describe the truly creative solution of the translator through an
excellent linguistic formula "algorithm™.

In such cases, it is possible to talk not about the "table of relations™ between languages, but about
such a side of translation activity as "high skill".

The theory of translation takes into account the sociocultural and psychological differences
between different linguistic communicators, as well as a number of sociomadanian and psycholinguistic
determinants. At the same time, the translation is not just a change of language code, but also an
adaptation through another culture window, so that the text is understandable. The above points should
not be taken as an act of diminishing the importance of linguistics, the role of which is incomparable for
the theory of translation.

According to L.S.Barkhudarov, since the theory of translation and Linguistics of condensed text
studied texts exactly semantically similar to each other, the subject of these sciences coincides with each
other[3].

Thus, the contrast analysis is active, it is a multifaceted process, the basis of which is the
development and improvement of translation, the basis of which is the contrast analysis. The
relationship of contrasting linguistics and translation theory is characterized by two opposite directions.
On the one hand, if each of these disciplines claims its independence, their interrelationships with the
second hand are approaching. Based on contrasting linguistic data, the theory of translation studies the
impact of language compatibility on the translation process at the structural type, system and Norm
levels. In turn, the wide involvement of translation theory data opens up new perspectives for contrast
analysis.
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The game is a traditional, recognized method of training and education. This is a unique means of
non-violent learning for children. The game meets the natural needs and desires of the student, and
therefore with its help he will learn with pleasure. Gaming activity in the English class not only
organizes the process of communication in a foreign language, but also brings it as close as possible to
natural communication. The game develops mental and volitional activity [1].

The definition of “game pedagogical technologies” includes a set of techniques and methods for
organizing the educational process in the form of games. Scientists have long emphasized the
importance of the game for the development of intelligence. Thus, Plato claimed that play is one of the
most useful activities, and Aristotle considered it a source of mental balance, harmony of soul and body.
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In his most important work “Poetics”, he noted that the most useful for development are word games
and puns.

Game technologies are considered to be one of the most innovative educational technologies
today.

The role of games in a foreign language lesson is huge, as the game allows you to make the
educational process more interesting and attractive for each student. Using game technologies in foreign
language classes, you should observe a number of conditions:

- the game must meet the educational, educational and developmental goals of the lesson;

- the form of the game must be chosen in accordance with the age of the audience;

- when using games in the classroom, you must observe moderation. Coordination of learning
goals and communication needs of students is of particular importance for the formation of speech
competence. In the methodology of teaching a foreign language, game methods are considered as a
special learning system that differs from traditional ones in the following parameters:

- maximum activation of students in the lesson;

- mobilization of hidden internal reserves of the student's personality. "Activation of training,
which contributes to its intensification, is provided by a special organization of educational material[2].
The game as a form of organizing a foreign language lesson not only stimulates the communication
process, but also brings it closer to natural communication.

The game method has a huge educational and psychotherapeutic potential, as the game creates
mental stress, without which it is impossible to activate the learning process in high school. Let's
consider various classifications of educational games, which today in the methodological literature there
are a huge number. Typologies of games are based on their goals and objectives, forms of their conduct,
degree of complexity, methods of organization, and the number of participants. According to the goals
and objectives of training, educational games that are most often used in foreign language lessons are
usually divided into aspect and communicative. Aspect games, in turn, are divided into phonetic,
lexical, grammatical, syntactic, and stylistic games. Language games help to activate the activity of
students in the classroom, as well as develop speech initiative. Communication games are aimed at
developing competencies in all types of speech activity. Each type corresponds to a specific type of
educational game aimed at teaching listening, monologue and dialogic speech, reading and writing.

According to the number of participants, the games are divided into individual, pair, group, team
and collective. Educational games perform a number of functions:

- educational, as they contribute to the acquisition and formation of competencies within one or
more educational topics;

- orienting, since games teach to find solutions in a specific situation and independently select
adequate verbal and non-verbal means of communication;

- compensatory, because games bring educational activities closer to the conditions of using
language in real life, thereby compensating for the lack or lack of speech practice. Educational games
undoubtedly help to overcome the language and psychological barrier. Their use allows us to
concentrate on mastering speech skills in the process of natural communication.

The role of the game during the lesson and its duration depends on several factors that must be
taken into account when planning the lesson. These factors include the level of training of students, the
level of their active work, the degree of complexity of the studied or controlled material, as well as the
goals and objectives of a particular lesson. The experience of using educational games demonstrates
their positive impact on the educational process. Each type of game performs a certain function and
contributes to the accumulation of language experience in the child, the consolidation of previously
acquired skills, the formation of speech skills.

The game as a pedagogical technology contributes to the development of students' intellectual
abilities, fixing language images in memory, and provides an opportunity to use previously acquired
communication skills in different speech situations. The use of games in teaching a foreign language
greatly facilitates the educational process, making it easier to understand. The game makes the activity
more diverse and exciting.

In addition, game technologies significantly increase the effectiveness of the lesson, attracting
students to active communication activities. “Game technologies increase the amount of lexical and
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grammatical material worked out in the classroom, ensure its assimilation, improve the quality of
training, and form the skills of adequate communicative behavior in socially significant situations of
intercultural communication using linguistic, communicative and socio-cultural knowledge” [3]. As
practice shows, games help not only to improve the quality of academic performance and expand the
vocabulary of students, but also contribute to the development of personal and creative potential,
develop independence. Educational games develop thinking, memory, imagination, and stimulate
creativity. The use of games in lessons and extracurricular activities undoubtedly has a positive impact
on the quality of learning, increasing its effectiveness.

In conclusion, educational games are based on the principles of collective work, practical utility,
competitiveness, maximum employment of each student and unlimited prospects for creative activity.
During the game, logical thinking, the ability to search for answers to questions posed, the ability to
communicate with each other develop.

The use of the game in English lessons is of great importance for the formation of new skills. The
game occupies a special place in the process of active learning, being both a method and a form of
organization of training. The use of various game techniques and situations in the classroom contributes
to the formation of a friendly team in the classroom, fosters responsibility and mutual assistance, since

in the game they must be “one team”, help and support each other.
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The concept of "game pedagogical technologies” includes a fairly extensive group of methods and
techniques for organizing the pedagogical process in the form of various pedagogical games. In contrast
to games in general, the pedagogical game has an essential feature-clear learning and the corresponding
pedagogical result, which can be justified explicitly and are characterized by educational and cognitive
orientation. The game form in the educational process is created with the help of game techniques and
situations that act as a means of inducing stimulation to activity.

Analysis of the works of these scientists allows us to conclude that it is the game technology that
allows the student to be personally involved and involved in the functioning of the studied phenomenon,
which gives him the opportunity to simulate real life conditions. K.D.Ushinsky believed that games are
partly a person's own creation, which does not pass without a trace, but to a certain extent contributes to
the formation of his personality [1].
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The concept of "game technologies” includes a fairly large group of techniques and methods of
organizing the pedagogical process in the form of a variety of pedagogical games. The pedagogical
game is characterized by a precisely formulated goal of teaching and a pedagogical result corresponding
to this goal, which has an educational and cognitive orientation, thanks to which, in combination with
well-organized educational work, students “noticeably develop aesthetic feelings, the ability to notice,
emotionally perceive and love the beautiful in the surrounding reality: in nature, art, social life”. Use in
educational process of higher education gaming technology involves "intensive teaching method",
which is that all training information is given to the student during one lesson in large enough quantities
that exceed the subjective "barriers" to learning [2].

It is appropriate to give classifications of games that will help you find out which games can
contribute to the development of certain language skills. Thus, M. F. Stronin distinguishes the following
types of games:

1. Lexical.

2. Grammar.

3. Phonetic.

4. Spelling.

5. Creative [3]. The first four can be attributed to the so-called language skills, the purpose of
which is to form appropriate skills. Creative games are complex and involve the creative application of
acquired knowledge and skills in a game situation. There are other classifications of games.

Linguistic games and divides them into non-communicative, pre-communication and
communicative, depending on the formed competencies. It is obvious that in all classifications we are
talking about games in which the material is assimilated (new lexical units, grammatical structures), the
development of individual language skills (phonetic, grammatical) and games aimed at transferring the
studied material and skills in non-standard situations, in communication within the game. It is important
to take into account the principle of didactic consistency: first, tasks are performed for memorization,
for reproduction (including by sample), and then for creative application of the studied material.

For the games discussed in this article, we suggest the name "word games™ — they are all related to
the word, its spelling, meaning, and compatibility with other words. Word games allow students to:

- expand your vocabulary by learning new vocabulary units;

- learn more familiar lexical units;

- to practice the spelling words;

- to activate speech-thinking activity;

- gets acquainted with the compatibility of lexical units, stable expressions, phraseological units.
Word games include the following:

. Anagrams

. Crosswords

. Search for words among the letter chaos (Wordsearch)

. "The Gallows" (Hangman)

. "Words" (making shorter words out of one long one, often temporarily).
. "Unscramble"” (making a word from an existing set of letters).

7. Wordchain (creating a list of words by replacing one letter in each subsequent word, possibly
based on definitions).

8. Constructor (making words from morphemes presented on separate cards).

9. "One letter — many words" (students call the words they know to a specific letter of the
alphabet).

10. "Last letter” (name a word beginning with the last letter of the previous one; it is worth noting
that in English, taking into account the unpronounceable-e at the end of the word, it may be suggested to
start the word with the last sound of the previous one).

11. "Missing letters" (guess the word only by vowels/consonants).

12. Hot Chair (guess a word by its definition, synonyms, antonyms, etc.) and others.

In General, students consider the use of games in English classes "an interesting, effective method
for better memorizing material." Of course, verbal play in English classes at the University should not
be an end in itself, although in some cases it can serve as a kind of" discharge " after hard work.

OOk, WDN -
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The game is not only fun and joy for the child, but also the consolidation of skills that he has
recently mastered. Children in the game feel independent, communicate with their peers at will,
implement and deepen their knowledge and skills. While playing, children learn about the world around
them, learn colors, shapes, material properties and space, get acquainted with plants and animals, and
adapt to the diversity of human relationships.

Thus, game technology plays a major role in the development of the child. Using the game as a
means of forming communicative competence, the teacher has the opportunity to direct children's
attention to those phenomena that are valuable for expanding the range of ideas, for enriching the
vocabulary. And at the same time, the teacher feeds the children's interest, develops curiosity, need and
awareness of the need to learn knowledge through play. During the game, it forms the ability to manage
knowledge in various conditions. Leading the game, the teacher educates the active desire of children to
learn something, to search, to share their findings with others. And this all contributes to mental, speech
and General development.

Game technologies are one of the unique forms of learning, which allows you to make interesting
and exciting not only the work of students at the creative and search level, but also everyday steps to
teach educational subjects. The game promotes the use of knowledge in a new situation, so the material
that students learn goes through a kind of practice, brings variety and interest to the learning process.
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In the state standard of education for foreign languages of the system of continuing education, the
main purpose of teaching a foreign language at all stages of education is defined as the formation of
communicative competence in a foreign language for the activity of learners in everyday, scientific and
professional spheres in the multicultural world.

The purpose of the lessons is to make the students clear and its relevance to the relevant
professional and academic needs will lead to the formation of motivation in the students towards
material assimilation. It is aimed at the formation of the established practice in the development and
transformation of the demand into a stable self-improvement motivation by the end of the lesson,
correctly selected types of exercises and their systematization are of great importance.
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The didactic principle that is widely used in the teaching of any subject if we look, we can witness
that all of them are aimed at finding a solution to the problem of interest of the learners to the subject
being taught. When it comes to methodological principles, we certainly believe that it is permissible to
remember the general principles of teaching. As the basic principles of teaching, it distinguished the
following[1]:

1) consciousness and activity;

2) visual acuity;

3) systematization and sequence;

4) durability;

5) science;

6) understanding;

7) connection of theory with practice.

In the development of the classification of the principles of teaching foreign languages, a number
of scientists proposed their approaches. If the general didactic principles are included in the
consciousness and vision of the above principles, then as methodological principles, it can bring the
following:

1) priority and proposition of oral speech;

2 ) complex approach (integrity);

3) taking into account the mother tongue;

4) synthetics of assimilation;

5) programming of communicative activity in exercises;

6) innovation;

7) uniqueness and diversity of teaching objectives and pathways;

8) principles of filling each other.

In all of the principles, there are motivational factors such as the satisfaction of the learners' basic
speaking needs and interest, and it is imperative that they contribute to the formation of educational
motivation and its resilience.

The need, stimulus, motivation, interest and aim being components of motivation come in this
sequence, together with the functions of the above mentioned principles, to create the appropriate need
for material assimilation in the learner, to generate motivation in the form of stimuli and subjective in
the form of an object of satisfaction of this need, to establish motivation in the form of we will not be
mistaken.

The formation of educational motivation in the components of motivation we can also understand
the sequence of holidays by putting short questions before the students. In this need - why (I need to
master this material)? stimulus - (for this) what should I do? motivation - (as a result) what do |
achieve? Interest - (the process of achieving the result) how will it be? the goal - (to assimilate) | have to
achieve.

The motivation of their students to master the English language is mainly based on external
factors and they often react to the process of mastering under the influence of factors such as formal
assessment, the interest of the materials presented in the lessons and the way the teacher conducts the
lessons. In the formation of educational motivations of students, it is required to develop ways to
achieve the formation of internal motivation, such as self-improvement through the use and
development of their social, communication and other existing motivations.

Motivation is the ability of a person to have a positive character as an internal motivation that
motivates him / her to activities can greatly contribute to the effectiveness of educational activities. As a
task of the teachers, at this stage, it will be determined that the result achieved by the students will be
appropriate to the need to be met. And this corresponds to the clauses of the general methodological
principles of visualization, consciousness and the linkage of theory with practice.

In the teaching of foreign languages, in most cases, the arousing interest of students towards the
emergence of social motivations and the study of communication in them by motivating them to interact
will serve to the realization of motivational provision. The motivation for the satisfaction of the need
must be maintained at the appropriate level, through the factors and means of teaching that influence the
interest, by the teacher, towards the fulfillment of the same need. The materials used in this study should
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be selected on the principle of easy to complex and should be provided with new incentives and
motivations through them. The following are the criteria of interest of the learners to the content of
materials:

- innovation;

- the importance of material (educational or professional);

- vitality.

Interest, according to psychologists, arises from the need, and the first, unlike the second, is
satisfied not by the result, but by the process. This is why the importance of the process in developing
the interests of the student is so important that its systematic and goal - oriented lead the students to take
a conscious approach to the process and pursue specific goals[6].

Proceeding from the above, we defined the principles of the development of motivation of the
requirements of the University in the teaching of foreign languages in the following order:

1) the process of teaching is organized in accordance with the needs and interests of the students;

2) each didactic process to be targeted;

3) the content of teaching aids reflect modern reality;

4) to reflect the evaluation criteria of the content of the study.

Thus, it is a modern requirement that foreign language classes are aimed at developing the
motivation for independent research and improvement of the knowledge and skills acquired by students
on the scale of science and in the professional and scientific fields, not only due to the general didactic
and methodological factors defined, but also to the goals and objectives for the teaching.

REFERENCES:

1. Passov E. I. Fundamentals of foreign language teaching methods. -Moscow, "Russian language”, 1987. —
P.214.

2. Alimsaidova S.A. Didactic principles in teaching a non-native language. "Young scientist”, 2015, no. 23, -Pp.
1062-1063. URL:https://moluch.ru/archive/103/23872/

. 3. XKanonos XK. Yer Tun ykutum meroaukacu. Yer THiUap oM YKyB IOPTIapH Tanadajgapu y4yH JapCiiuK.
“YxutyBun” Hampérh, 2012, 427-6et.

UDC 81-13
EDUCATIONAL METHODS OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR
M.Kh. Hayitboev, teacher, Samarkand State Architecture and Civil Engineering Institute,
Samarkand

Annomauus. Yoy maxonaoa uHenuz muiu SpamMmamukacuiy YpeaHuwHUHe AHUKIaHeaH MaKoy
sapuanmaapu 60aén emunean. MHenuz muau 0apciucunu ApamuiiHuHe sHeu mamouuiiapu Kypuod
YUKUTICAH.

Kanum cyznap: unenuz munu, Memoouxa, pammamurd, MaoaHu MuiuyHOCIUK.

Almomauuﬂ. Hpueoéumc;l onucanue 6bIANEHHOU ONMUMANLHOU NOCAE008AMENIbHOCINU U3y4eHusl
cpamMmamurku AH2TIUTICKO20 S3bIKA. Paccmampu@a;omc;z HO6BblE€ NPUHYUNbL NOCMPOEHUA yqe6HuKa
AH2TIUTICKO20 A3bIKA.

Knrwueewie cnoesa: anenuiickuii A3bIK, Memoduka, epammamuKa, J1UHe60KY/1bmypol102U-L.

Abstract. The article describes the identified optimal sequence of learning English grammar. New
principles of building an English textbook are considered.

Key words: English language, methodology, grammar, cultural linguistics.

When learning English, it is the grammar that causes the greatest difficulties. In English grammar,
the most complex forms are predicate, which can have from one to four different verb forms, that is, the
most complex section of English grammar is the modern forms of the verb. To fully assimilate and
remember complex phenomena (in this case, these are the modern forms of the English verb), it is
necessary to understand these phenomena. Understanding is facilitated by the transition from simple to
complex in a logical sequence [1].

As a result, students are forced to memorize complex forms that are incomprehensible to them
without understanding how to build these forms, which significantly reduces the level of learning of the
material.
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Let's look at these principles in detail. Given that the basis of language learning is the study of
grammar, the main principle of the new textbook is a step-by-step study of grammatical phenomena
from the simplest to more complex in accordance with the identified optimal sequence of learning
English. At the beginning of the manual, the simplest types of sentences are given, and people who have
studied English take the manual as a very convenient Phrase Book, without realizing that they are
learning grammatical rules.

But it is necessary to explain grammar on the basis of the vocabulary of the language being
studied. Textbooks are usually based on texts. It didn't suit us. After all, our task was to determine what
the minimum level of grammar should be and what the minimum number of words you need to know to
speak English. We had to find a different approach. We decided to use the vocabulary from the
frequency dictionary. In this case, the student learns grammar based on the most frequently used words,
followed by the introduction of words that are used less often.

Thus, the next principle is the study of English vocabulary based on the frequency dictionary of
the English language.

The third principle-vocabulary is grouped by topic and is also studied on the principle of "from
simple to complex™, that is, first simple words are studied, and then more and more complex ones.

The fourth principle is the Coordination of phonetics with vocabulary. This means that words on
the same phonetic rule are grouped and given in one lesson. This facilitates the study of transcription,
which is given in parallel. In this way, the study of vocabulary, phonetics, and transcription is
coordinated.

The fifth principle when studying each grammatical phenomenon, translations from the native
language to English are mandatory. Grammatical rules and vocabulary are immediately fixed in spoken
speech. An important feature of the textbook is that students must constantly translate from Uzbek to
English. Moreover, it should be noted that the rather rigid construction of the English sentence makes
the student Express their thoughts more clearly, that is, formulate their proposals, and in Uzbek, which
increases the overall culture of their language communication.

The sixth principle - when studying each grammatical phenomenon, it is necessary to make your
own sentences in English for this grammatical phenomenon, taking into account previously studied
vocabulary and grammar. In practice, this is "modeling of various communicative situations" in the
English-speaking environment.

In class, each student reads out their sentences, and the other students translate them in turn. If the
assignment includes preparation of questions, the transferring student must also respond to it. This task
in practice includes listening, consecutive translation and the ability to quickly compose an answer to a
question. As a result, students develop skills of real dialogical speech. They hear how differently
everyone pronounces the same words, especially if there are foreigners in the group, and learn to
recognize them with different pronunciation. This method of teaching English gives real results.

Thus, the seventh principle is the constant practice of listening, consecutive translation, and the
ability to compose answers to questions asked in English.

In Uzbekistan, where many students speak Uzbek as their native language, it is necessary to take
this into account when teaching English. Fortunately, there are many Parallels between English and
Uzbek, which makes it easier to learn English and Uzbek who know Uzbek. The proposed method is
universal, it is intended for native speakers of any language, as it explains the internal logic of
complicating the grammar of the English language itself with the help of clear formulas for the
formation of specific forms of the English verb.

We believe that the identified pattern and its practical application in the form of an optimal
sequence of learning English as a foreign language will help to increase the level of teaching and
accelerate the acquisition of English by students.

Linguists have been trying to find this way for years, studying the connections between language
and thinking and how our brains perceive and learn new languages. Children's ability to learn languages
is especially often studied, because it is much easier and faster in childhood.

What is the easiest way to learn English? 3 proven methods to choose from

Here are the three most effective methods of learning English. You've probably heard of them and
tried at least one. The trick is to choose the method that suits you and learn how to use it effectively.
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1. The Immersion Method. The immersion method is also called the natural method of learning a
language. This method, as is clear from the word "immersion”, involves creating a so-called "language
environment” around yourself. In other words, you should surround yourself with English on all sides.
This method does not just help you learn a language, it helps you think in it. When you learn English by
immersion, you change your way of thinking to the way native English speakers do.

2. The Classroom Method. Do not give up this method just because you do not have the
opportunity to attend full-time English classes! To learn using the traditional (classroom) method, you
do not need to be physically present in the classroom. You will simply learn as if you are sitting at a
desk with other students around you and a teacher in front of you.

3. The Dual Method. Do you think you can use both of these methods at once? The correct answer
is Yes! The dual method combines immersion and traditional methods of teaching a foreign language.

One study compared students who learn English as a foreign language using their native language,
and those who learn English exclusively by immersion without translation. Research has shown that the
immersion method gives quick initial results, but then progress slows down. Students who studied using
the traditional (bilingual) method progressed more slowly, but eventually learned more.

Since the dual method combines immersion and traditional lexical and grammatical techniques,
you can use any of the sources that we mentioned in the previous two sections. Too long classes without
a break will do more harm than good! Work out the right rhythm of classes. For example, devote the

morning hours to learning new material, and then try using it throughout the day.
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It is known that our president has put forward five important initiatives to launch a new system in
the social, spiritual and educational spheres. The first initiative is aimed at increasing the youth's interest
in music, painting, literature, theater and other types of art, as well as revealing their talents. Therefore,
in order to increase creative activity even in foreign language lessons, the author proves that in its
implementation it is an effective means to encourage students to learn a foreign language, to reveal their
intellectual and creative potential, to develop language skills[1]. He pays great attention to the formation
of independent creative thinking of students. This will help to put the acquired knowledge into practice.

Teachers began to talk about the application of creative projects in teaching at the beginning of
the last century. They try to find ways to develop active independent thinking of students, not only to
memorize and repeat knowledge, but also to provide opportunities for the practical use of their
knowledge. At the present stage of the methodology development, the researchers demonstrate the
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possibilities and possible advantages of the creative project method as a useful method of teaching and
learning.

At the same time, despite the existence of a large number of publications, most researchers pay
attention to the application of creative project technologies in the educational process of research in the
field of Higher Education. This led us to the chosen topic. The teacher should define the creative project
as "a research activity that is organized for the students, using a foreign language that is performed in
the long term, in training sessions and extracurricular times".

Creative project technology allows us to solve a didactic problem and make foreign language
lessons a truly interesting, meaningful, and practical solution for students to become a place of
discussion or research. In this case, the highest technological value of individualization of education is
realized, relying on the subjective experience and educational interests of students.

It is very important that this teaching technology is not aimed at combining real knowledge.
Instead, it is aimed at practical application and obtaining new information (often through self-
education). The main task of the creative project: to teach students to think independently, to find out
the relationship between the reasons for finding and solving problems by applying this knowledge in
different areas, to predict the results and consequences of different solutions.

In our opinion, the responsibility of teachers for project activity, sometimes weak methodical
preparation, didactic and instructional materials and tools for professionally oriented projects, the
reluctance, fear of teachers, or the subsequent difficulties that teachers face, despite the clear
effectiveness of the teachers, will come out of the cases of avoiding projects.

The analysis of scientific literature has shown that although the project Technology fans are
increasingly, there is a gap and even a replacement of concepts. In recent years, the project has a
tendency to be called almost any event, and the lack of coherence in the development of the theory and
practice of the project decreases the effectiveness of foreign language and practical activities.

Scientific experts consider the following stages of the project work:

- first stage-preparation: selection of the project topic, discussion, problem formulation, study of
new language material, development of the project structure, discussion of the results of the project
activities and methods of its presentation;

- the second stage-work management: search for data (reading texts, literature, interview,
questionnaire) discussion of data and preliminary results in groups;

- the third stage-intermediate control: discussion of the design of the project, documentation (at
this stage, students are required to prepare posters, brochures, small texts according to the chosen topic,
photos, a short video or album with photos);

- the fourth stage-presentation: discussion, design, presentation of the project methods of
demonstration of projects in groups;

- the fifth stage-summarization: discussion of the project, final evaluation.

The precise planning and implementation of creative project activities in higher education allows
teachers to turn it into a practical learning process for the improvement of language knowledge, and not
an event of entertainment. It should be noted that in the process of project activities, teachers should
take into account the professional qualification of the students, their language knowledge, the level of
teaching and the complexity of the tasks. We cannot offer tasks that are impossible or very difficult for
students. This violates the basic idea of the project activity - "transition from theory to practice,
harmonization of academic knowledge with pragmatics and adherence to their balance at each stage of
study"[2].

Thus, the effectiveness of the use of creative project technology in teaching a foreign language is
determined primarily as the development of students ' cognitive skills, critical thinking and
communication skills, the formation of self-teaching skills and the selection of information on a given
topic.

Creative project technology is an effective approach to teaching a qualified individual because
students participating in project activities improve their skills of working in collaboration, skills of
working with information sources, develop and develop problem-solving methods. They get the
experience of doing scientific-practical and practical work, working independently. Project work
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provides a step-by-step transition from theory to practice and harmonization of scientific knowledge and
pragmatics at each stage of Education.

The purpose of using the technology of creative project activities to learn the languages that will
be organized with the help of the project is to facilitate learning and self-learning. True, a creative
project is one of the most important goals of teaching the language. The development of interest and
interest in students, the creation of the lesson context should be based on the openness of instructional
materials and information, which can be a practical way of engaging students in learning. In the process
of optimizing the teaching of a foreign language in a creative project technology, students are not so
much dependent on their native language, but are active and guided in communicating with each other.

When we come to the development of technology, we believe that in the future the teaching of
creative project technology in a foreign language will be further developed. The process of studying a
foreign language is aimed at students. Therefore, the quality of teaching is improved and the scanning of
students in practical foreign language is effectively developed, that is, the communicative competence
of the students is formed [3].

We believe that this process will be able to fully improve students ' ideas and practical language
knowledge, which is useful for ensuring and implementing effective result of teaching and learning.
Through the elimination of several problematic areas, creative project technologies can be effectively
used in the study rooms, relevant knowledge by the teachers will enable them to overcome the problems

and be creative to the teachers.
REFERENCES:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning ““Yoshlar bilan ishlashni samarali tashkil etishda
madaniyat, san’at, sport, axborot texnologiyalari, kitob o‘qishga qizigishini oshirish bo‘yicha 5 ta muhim tashabbusni
amalga oshirish to‘g‘risida” o‘tkazilgan videoselektr yig‘ilishidagi ma’ruzasidan. www.prezident.uz

2. Pulat E.S. New pedagogical and information technologies in the education system. - M.: Academy, 2007. —
P.368.

3. Farberman B.L. Advanced pedagogical technologies. - T., Science. The Republic of Uzbekistan for 2000
years. - Ne 2. —Pp. 3-10.

UDC 81-13
MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE
F.1. llyosov, teacher, Samarkand State Architecture and Civil Engineering Institute, Samarkand

Annomauyun. Ywby maxonada xozupeu 3amMoH manabrapuea mMyaux icasob bepaouean
MABIUMHUHE AHeU cugpamuea spuius Y4yyH OyeyHeu KyHoa uneauz muau neoazoenapu AKT Hu
Vanawmupean OyIuwIapy wapmiuey épumub bepuncat.

Kanum cyznap: AKT, mooens, YKye mamepuaiiapu, KOMnblomep mMexHoa0UsIapy, UHmepHem,
MOOEPHU3AYUSL.

Annomauyus. B Oannoll cmambe 6bi0eNeHbl MaKue MexHOI02Ul, KAk yCciosue, npu KOmopom
ce200Hs1 mpenooasamenu aueaulickoeo szvika osnadeau UKT ons docmudicenus HO8020 Kawecmea
0bpazosanus.

Kntouesvie cnosa: HKT, mooenv, yueOHble Mmamepuanvl, KOMNbIOMEPHble MEXHOI02UU,
Humepnem, mooepruzayusi.

Abstract. In this article highlights of technologies such as the condition that today English
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The new technology of teaching using allows to significantly increase the degree of
meaningfulness of the educational material, first, due to the clarity, concreteness and minimal of the
statement of each project task, and, secondly, due to the use of not only abstract models, but also visual
images that are understandable to each student. The introduction of visual and, if possible, well-known
visual images into didactic means of teaching English significantly increases the degree of
meaningfulness of the educational material.
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In practice, information technology training refers to all technologies that use special technical
information tools (audio, film, video). When computers became widely used in education, the term
“new information technology of learning” appeared. Generally speaking, any pedagogical technology is
an information technology, since the basis of the technological process of learning is information and its
movement (transformation). A better term for computer-based learning technologies is computer
technology [1]. Computer technologies develop the ideas of programmed learning, open completely
new, yet unexplored technological options for learning related to the unique capabilities of modern
computers and telecommunications.

Computer (new information) technologies of training are processes of preparation and transfer of
information to the trainee, the means of which is a computer. Computer learning tools are called
interactive, they have the ability to “respond” to the actions of the student and teacher “enter* into a
dialogue with them, which is the main feature of the method of computer learning. The computer can be
used at all stages of the learning process: when explaining (introducing) new material, fixing, repeating.

The activity of students in English classes has increased. Students have a sense of satisfaction
from the work done. New information technologies form and develop students' motivations.

New information technologies are no longer part of the future, and teachers must make an effort
to become literate in their application and implementation in teaching and learning. The use of new
information technologies expands the scope of the educational process and increases its practical
orientation. The motivation of students in the educational process increases, and conditions are created
for their successful self-realization in the future. [1]

In this regard, it should be noted that the use of didactic capabilities of information and
communication technologies (ICT) and Internet technologies in the content of secondary education in a
foreign language is not carried out systematically. The main reasons for this state of Affairs is the lack
of conceptual development of theoretical foundations for the use of information and communication
technologies in educational activities and the introduction of non-traditional methods of organizing
educational activities using ICT.

The use of ICT in educational activities sometimes becomes an end in itself for teachers who do
not think about the effectiveness of using ICT tools based on traditional teaching methods. It is
necessary to change the situation by developing methodological and technological aspects of using ICT
tools in the new information and communication educational environment.

The information and communication educational environment and various methodological
technologies implemented in it have a great pedagogical potential and allow us to consider it as a
promising environment for organizing educational activities in the study of a foreign language. In this
regard, the huge potential of the didactic capabilities of ICT tools, fully disclosed in this environment,
will give qualitatively new results in the study of various topics of English. To improve the
effectiveness of the educational process during English lessons | use educational technologies: For
example, games.

The effectiveness of training here is primarily due to an explosion of motivation, increased
interest in the subject. The role-playing game can be used both at the initial stage of training, and at the
advanced stage. It always presents a situation that is created by both verbal and non-verbal means:
visual, graphic, monological/ dialogic text. The situation indicates the conditions for performing the
action, describes the actions to be performed, and the task to be solved. In this situation, it is necessary
to provide information about the social relationships of the partners. The role description is given in the
role card. Students should be given time to get into the role. Roles are assigned, but students can choose
them themselves. This depends on the characteristics of the group and personal characteristics of
students, as well as on their level of foreign language proficiency.

Currently, educational organizations are well equipped with technical training tools. In our
opinion, an interactive whiteboard is an effective tool that helps to increase the cognitive activity of
schoolchildren. Interactive whiteboards allow not only "to present audio-visual information using
various multimedia resources, but also contribute to the activation of educational and cognitive activity
of students through the interaction of participants in educational relations during an interactive dialogue,
implemented through the use of various types of feedback, independence in the choice of learning
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educational information, the volume and level of complexity, time and pace of work, creating a creative
educational product in the process of active transformation of educational information™ [2].

The use of interactive whiteboards in educational activities makes it possible to combine
information and communication and traditional techniques, forms of organization of educational
activities. Also, thanks to the interactive whiteboard tools, each action or reaction of the interaction
participants is reflected on the screen, available for consideration, awareness and discussion by all
participants of educational activities. As a result, there is an increase in the productivity of the learning
process by reducing the time for individual interaction with the student [3].

Based on our experience, we can state the fact that the use of interactive whiteboard tools at an
early stage of teaching foreign languages allows us to provide real visibility and situate, creative work of
students, the joy of learning when successfully completing tasks, hence the development of thinking and
situational speech.

Thus, the use of information and communication technologies is possible at all stages of training
and for various purposes: to provide visibility, build a monologue and dialogue, prepare for the state
final certification, etc. The use of information and communication technologies in educational activities
“makes it possible to form key competencies of students, achieve a positive result in the formation of

universal educational actions, and implement cross-cultural communication in practice” [3].
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Currently, modern methods of teaching are widely used in the educational process. The
application of modern techniques of teaching leads to the achievement of high efficiency in the teaching
process. It is worthwhile to choose these techniques, proceeding from the didactic task of each lesson.
While retaining the traditional form of lessons, enriching it with a variety of techniques that will enable
the activities of educators will lead to an increase in the level of mastering of educators.

Today, in a number of developed countries, methods that form the basis of great experience in the
application of modern pedagogical technologies that guarantee the effectiveness of the educational
process are called interactive methods. Interactive learning techniques are now one of the most common
and widely used techniques in all types of educational institutions. At the same time, there are a lot of
types of interactive educational methods, and there are currently suitable for the purposes of carrying
out all the tasks of the educational process.

In practice, it is possible to distinguish between them for certain purposes and apply them
accordingly. This situation has now raised the problem of choosing the right interactive learning
techniques to accomplish specific objectives.
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To do this, it is necessary to organize the lesson process wisely, to increase the interest of the
educators by the educator, to stimulate their activity in the educational process in an absolute way, to
break the learning material into small pieces, to open their content, to use such techniques as smart
attack, work in small groups, discussion, problematic situation, directing text, project.

An interactive method is the solution of an activity or problem in a way that interacts, interacts,
interpersonal thinking, in harmony. The advantage of this method is that the whole activity teaches the
student-student to think independently, preparing for an independent life.

In the selection of interactive methods of teaching, attention is paid to the purpose of education,
the number and opportunities of teaching staff, the educational and material conditions of the
educational institution, the duration of education, the pedagogical skills of the teacher, etc.

When we say interactive methods-methods that motivate educators to think actively and
independently, at the center of the educational process are understood, which are educational. When
these methods are used, the educator urges the educator to actively participate. The educator is involved
throughout the whole process. The useful aspects of the approach in the educational center are
manifested in the following:

o the effect of education is higher education-learning;

e high level of motivation of the educator;

e attention should also be paid to the previously acquired knowledge;

e coordination of the educational process with the objectives and exteriors of the educator;

e support of initiative and responsibility of the educator;

e learning through practice execution;

e creation of conditions for two-way feedback.

Thus, the use of interactive techniques in the process of teaching subjects has its own peculiarity.
The rigorous study and practical application of each interactive method used in educational practice has
a positive impact on the thinking of the student-students as well as finding the right solution to the
problem. Student-increases creativity and activity of students. When various theoretical and practical
problems are analyzed through interactive techniques, students ' knowledge, skills, competences and
deepening are achieved.

From the foregoing, the need for proper analysis of interactive learning techniques and their
classification on this basis will be known. Below we give general feedback on this issue.

When classifying these techniques, they can be divided into interactive techniques, interactive
learning strategies, interactive graphic organizers.

Currently, the most popular methods of interactive education are as follows:

Interactive techniques: “Keys-study* (or “training keys®),”Blits-request®, ’Modeling*, ”Creative
work*, ”Problematic education”, etc.

Interactive learning strategies. "Smart attack”, “Boomerang”, “Galerie”, “Zig-zag”, “Zinama-
zina”, “Muzyorar”, “SWOT” and etc. The approach to the organization of group work in the separation
of interactive educational strategies from the structure of interactive educational methods is based on a
comparison of strategies in a certain sense. In fact, these strategies are also more relevant to interactive
learning techniques, among which there are no other differences.

Interactive graphic organizers: “Fish skeleton, "BBB*, ”Constualual table, ”Venn diagram*, ”’T-
table”, “Insert, “Cluster”, “why?”, “How?” and others. The main points in such training in the
separation of interactive graphic organizers are based on the fact that they are expressed in written form
in different graphic forms. In fact, working with these graphic organizers is also more relevant in terms
of interactive training techniques, among which there are no other differences.

Interactive learning techniques are often used simultaneously with instructional technology in
various forms. The use of these techniques serves to improve the effectiveness of training, increasing the
activity of training participants.

It is important to emphasize that some of the interactive learning techniques in this table are
favorable for their application with different forms of instructional technologies, while some are
conditional and in fact, with certain instructional technologies, other more interactive techniques can be
used with specific purposes.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

In didactic literature, the relationship between the correct choice of teaching methods and the
effectiveness of their application by various factors is noted as follows:

o first of all, it depends on the didactic goals and objectives of the training;

e secondly, it will be explained depends on the character of the material,

e third, it depends on the level of knowledge and development of the educators;

e four, it depends on the methods of a particular (current) period of study of the fundamentals of
Science in the educational process;

o fifth, it depends on the circumstances of the higher educational institution or university;

e sixth, it is connected with the material and technical support of the educational process;

e seventh, the pedagogical skills of the teacher, the level of his preparation and organization of the
educational process, as well as the knowledge of the teacher on the modern methods.

Thus, the process of vocational education in higher educational institutions is carried out within
the framework of a multifaceted holistic system, which is organized in accordance with modern forms
and methods of teaching. In this, each form performs the tasks set before it, but the set of forms and
methods forms a single didactic complex. And the implementation of this didactic complex is

determined by the psychological and pedagogical legalities of the educational process.
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Preschool age is the best time to introduce a child to a foreign language. Moreover, many authors
believe that the age period from 3-10 years can guarantee a child's better perception of the language.
After 10 years of age, only those children who have linguistic characteristics can easily learn a foreign
language. And children under 3 years old have not yet fully mastered their native language, in order to
immerse themselves in learning a new language.

Lexical material in a group of this age is easier to remember, faster. In addition, preschoolers have
a healthy genuine interest in communication, there is no fear, a barrier that can interfere with
communication in a foreign language.

For children, learning a foreign language is perceived as an incredible new discovery. They are
just beginning to learn the world around them, and if you correctly approach the acquaintance of the
baby with a foreign language, you can achieve amazing results. In this case, the foreign language will
become almost native for the baby, organically entering into his system of knowledge about the world.
Therefore, the teacher has a huge responsibility. Its task is to captivate the child, impress, surprise, give
prospects, and not to tire and permanently discourage the desire to learn foreign languages. Also, it
should be taken into account that teaching a foreign language for each age has a number of features that
a teacher should know and apply correctly[1].
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Preschoolers are a special group whose main activity is play. Thus, the learning process should be
in a playful way, children do not learn the language, but play with it. At this age, there is no need to
force something to learn - in children, involuntary memorization prevails, so positive emotions are
needed. Educational games will help you do this. How often you can hear from a child that they do
nothing in class, but only play. But at the same time, children easily remember new foreign words.

Game exercises in learning English are the basis for the development of General educational
skills, such as setting and achieving goals, monitoring, evaluating actions, and analysis. But this is a
great way to work out the language material. But of course, the lexical material should be carefully
selected taking into account the age of children. These should be words that are well-known, frequently
used and used in the native language. It is better that these are objects and phenomena that you can see,
touch, draw, hear, etc. approximate topics are blocks for learning: the alphabet, numbers, animals,
family, toys, food[2].

The use of game situations in a foreign language lesson contributes to the activation of
educational and cognitive activity of students. A fairy tale as a game situation arouses the interest of
schoolchildren in learning a foreign language. It seems that such educational material that allows you to
create a foreign cultural environment in the classroom, develop the skills of listening and speaking in a
foreign language is a fairy tale. A fairy tale is a literary genre that arose from folk art, which is
characterized by:

1. The inclusion of unreal characters, events and conditions (space, time, circumstances);

2. The presence of multi-valued symbolic images and metaphors;

3. Strict definition of the plot scenario, formed on a common basic intention, which is built up
depending on:

a) ideas about the fate that determines the degree of freedom of the hero of the fairy tale;

b) the relationship to a particular hero or phenomenon, as archetypal. A fairy tale has an impact on
the emotional state of children: it reduces anxiety and negative manifestations, provides food for
perception, empathy, communication with their favorite characters, and for their own creativity. As you
know, all children and even some adults love fairy tales, read them with interest, watch them, and also
stage them. And interest as a motive plays an important role in teaching foreign languages to
schoolchildren. If children are interested, they easily overcome difficulties, master the material well, and
develop strong speech skills. Staging fairy tales gives students great joy and gives them the opportunity
to firmly fix the vocabulary and grammatical forms necessary for the development of skills and abilities
of oral speech. With great pleasure, children present animals from fairy tales. They are able to convey
their character and behavior.

A fairy tale can act as a unit for teaching oral speech when teaching preschool children, if the
selection, adaptation and teaching methods used meet certain requirements. Such requirements are
determined by the psycholinguistic patterns of speech development of a preschool child, as well as by
the linguistic-psychological and linguistic-stylistic features of a fairy tale.

As you know, the choice of a specific text is crucial for the organization of the entire learning
process. Based on the analysis of various factors, the following criteria for selecting texts are proposed:
genre, thematic, psychological, Ling-Oriental, language and developmental.

The methodological effectiveness of working with a fairy tale is also determined by the correct
organization of the text, which is considered as a set of linguistic, paralinguistic and extralinguistic
components. In connection with the latter, this study examines in detail the types and ways of adapting
and preparing the text for storytelling and co-storytelling. Adaptation refers to the transformation of the
text of a fairy tale that provides the best understanding of the fairy tale by children when listening.

When a preschooler's vocabulary reaches several dozen words, you can diversify direct
educational activities with the help of audio fairy tales in English. Audio stories can be divided into:

Audio stories "in their purest form". Audio stories are a great help for children to learn English.
Tiny English stories will do for a start. For example, you can listen to such fairy tales as "Three little
kittens" or etc. with children. It is extremely important that the essence of the audio story is clear,
because otherwise the child will quickly lose interest. And direct educational activities without interest
will not be so fruitful and effective. Audio stories combined with illustrative material. In the course of
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the audio fairy tale, children together with the teacher look at the pictures and simultaneously pronounce
the words.

Audio stories and the “full immersion” method. To make listening to English audio tales more
interesting, you can use one of the methods of fairy tale therapy — drawing a fairy tale. But you will be
able to draw during the listening process if the plot of the fairy tale is at least a little familiar to the child.
Therefore, children are given pencils and paper when the fairy tale is listened to for the second or third
time. The fact is that drawing while listening is a process that affects the deep skills of simultaneous
perception and reproduction of information. In the course of drawing, the child forms associative
connections with what he has heard. Willingly or unwittingly, foreign words are remembered,
associated with the plot depicted in the drawing. Along the way, you need to pay attention to whether he
can simultaneously listen and draw what he heard. At four or five years of age, most children lack the
skills to quickly reproduce the information they hear. But by the age of six, those children who regularly
listen to and reproduce the information they have just heard in the form of a retelling, drawing,
application, etc., develop the ability to simultaneously listen, hear, understand and interpret what they
have heard.

The purpose of the video is to teach English to children of preschool and younger age using a
communicative teaching method. The program material is interesting for the child, but at the same time
educational. Children are included in the knowledge of the surrounding world, and, playing, learn
English.

Lexical and grammatical material is introduced in an entertaining way. Not only the vocabulary is
introduced, but also the action that can be performed with a certain subject is clearly shown, which
contributes to the rapid memorization of vocabulary and the development of basic conversational skills
in a foreign language. The presence of a native speaker contributes to the successful assimilation of
phonetic material.

Cartoons in English are one of the best helpers in teaching English. Children love cartoons and
enjoy watching them many times in a row. Therefore, cartoons in English help solve many problems of
teaching a foreign language to children at once:

o the child does not have the question «why learn these wordsy;

e he is interested in watching a cartoon and he repeats the phrases of the characters with pleasure;

e cartoons help your child not only learn and learn new words, but also learn the sounds of English
speech;

e repeatability — if a child likes a cartoon, they are ready to watch the same cartoon over and over
again until they learn it by heart.

Videos for teaching children a foreign language need to be selected specifically, it is best to put
the child animated songs and cartoons for kids, designed for the age of 2-3 years (for example, videos
about the mouse Maisy-Maisy Mouse). It will be much easier for a child to understand such cartoons —
due to the availability of themes — the score, animal names, etc. and a quiet pace.

Thus, the fairy tales is a game focused on the zone of immediate development, combining a

pedagogical goal with an attractive motive for the child's activity.
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REALIYALAR TARJIMASI - MADANIYATLARARO MULOQOTNING ASOSIY OB’YEKTI
SIFATIDA
Z.0. Jumaniyozov, f.f.d., dotsent, Urganch davlat universiteti
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Annotatsiya. Ushbu maqola adabiyotshunoslikdagi xos sozlar- realiyalarning tarjimada aks
ettirilishi bilan bog'lig masalalarga bag ishlanadi.
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Kalit so'zlar: asliyat tili, muqgobilsiz leksika, realiya, milliy o'ziga xoslik, tarjima tili,
transkripsiya, adekvatlik, kontekstual ma’no, madaniyatlararo alogalar, milliy va tarixiy kolorit.

Auuomauuﬂ. ,ZZClHHCl}Z cmamossl nocesuena I’lpO5Jl€MClM, CBA3AHHbIM C OMpPAasitCeHuem 6 nepeeode
peanuti-cneyupuueckux cio8 aumepamypoeoeHust.

Knrwueevie cnoea: ssvix opucunaia, Henepeeodwwaﬂ JIeKcuKka, peaiusd, HAYUOHAIbHAA
ceoﬁcmeeﬂﬂocmb, A3bIK nepeeoda, mpancKpunyusi, a()ekeamHocmb, KOHmexKcmyaibHoe 3Ha4eHue,
MEINCKYIbmypHblE OMHOULEHUA, H(lquHa/leO-ucn’IOpuleKuﬁ KoJiopuni.

Abstract. This article is dedicated to the translating matters of the nonequivalent vocabulary —
realia in literature.

Key words: source language, nonequivalent vocabulary, realia, national peculiarity, target
language, transcription, adequacy, contextual meaning, intercultural relations, national and historical
color.

Insoniyat mavjud ekanki, yaratuvchanlik faoliyati u bilan har doim yonma-yon yuradi. O’z
garashlari va hayotiy ilmi, tajribalari asosida yuzaga keluvchi yaratuvchanlikning bir gator turlari borki,
ular biron shaxs tomonidan vyaratilib, keyinchalik esa butun bir xalgga xizmat giladigan vositaga
aylanishi mumkin. Bunday faoliyatning shunday bir turi borki, u nafagat shu xalq, balki, 0°zga xalq va
millatlar hayotida ham munosib baholana olinadi. Bu ijod turi adabiyot hisoblanib, uning zabardast
vakillari tomonidan yaratilgan asarlar o’z badiiy qiymati bilan, ta’bir joiz bo'lsa, butun dunyo xalqlari
tomonidan yuksak e’tiroflarga loyiq ko'riladi va ularni o'rganish va bilish shart bo'lgan asarlar qatoriga
qo yiladi.

Ma’lum tilda yaratilib, shu xalq merosi hisoblangan asarlar qanday qilib shu tildan bexabar xalq
va elatlar hayotida bunday rol o’ynashi mumkin? Bu savolga, albatta, tarjima faoliyati orgali erishiladi,
deb javob beramiz. Bizga ma’lumki, tarjima bu insoniyat faoliyatining eng murakkab sohalaridan biri
bo'lib, u bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani ikkinchi bir tilga o'girish hisoblanadi, boshgacha gilib
aytadigan bo’lsak, ayni adabiyot sohasi misolida, ma’'lum xalq merosi bo’lgan badiiy durdonalarning
0°zga xalglar tilida 0°zining shaklan va ma’nan mutanosibligini saglagan holda gayta yaratilishidir.

Tarjima insoniyat tarixida gadimdan kuzatilib kelinayotgan faoliyat turi bo’lib, bu orqgali biz
hozirda mavjud bo’lib turib ham butun insoniyat tarixini barcha tafsilotlari bilan ko'z oldimizga
keltirishimiz mumkin bo'ladi. Tarjima xalgaro do’stlik, gardoshlik hamda hamkorlik alogalarini
mustahkamlovchi, bir necha sohalarda, chunonchi, igtisodiy, siyosiy, ilmiy, madaniy va albatta, adabiy
alogalarning kengayishiga zamin yaratuvchi qudratli vosita hisoblanadi. Tarjima orqali turli xalglar va
elatlar adabiy merosining o zaro aloqgasi va bir-biriga ta’siri jarayonini tezlashishiga erishish mumkin.
Yana shuni ham ta’kidlash joizki, o'zaro aloga va ta’sir quroli deya atayotganimiz tarjimaning jahon
tilshunosligi va adabiyoti ummonidan bahra olishimizdagi o rnini inobatga olgan holda, usiz jahon
adabiyotini milliy til va adabiyot yutuglaridan bahramand etishning iloji bo Imasligini aytib o'tishimiz
lozim. Shu sababdan ham bugungi kunda tarjima va tarjimashunoslik sohasi har davrdagidan ko'ra ham
rivoj topishi, unga tilshunoslikning asosiy bo’g’inlaridan biri sifatida qaralish zaruriyati paydo
bo'lmoqgda. Zero, tarjima til bilishda, shu tilni o'rganish va o'rgatishda, 0'zga millat va elatlarning
0°ziga xos xususiyatlarini bilish va o’z madaniyatimizni chet davlatlarda targ'ib qgilishda asosiy o rinni
egallaydi.

Til va madaniyatimizda uchrab turadigan o°ziga xosliklar hagida gap ketar ekan,
tarjimashunoslikda duch kelinadigan asosiy leksik birliklar hagida fikr yuritishni joiz deb topdik.
Shunday so’zlar borki, ular fagatgina ma’lum bir xalq turmushida aks etadi. Bunday lisoniy birliklar
0 sha xalg, millat va elatgagina xos tushuncha, narsa va hodisalarni o°zida aks ettirish orqali asardagi
milliy xususiyatni korsatib beradi. Bunday xos so'zlar o’zi mansub bo'lgan xalglarning urf-odat va
an’analarini, ma’naviyati va dunyoqarashini, diniy e’tiqodi, axloqiy gadriyatlari va ularning tafakkur
yo nalishini belgilab beradi. Bunday o'zaro tafovut odatda biron xalg hayotidagi ma’lum tushuncha,
hodisa va urf-odat va an’analarning boshga bir xalq hayotida uchramasligi natijasida, tabiiyki, ularning
nomlari o sha ikkinchi bir xalgning lugati tarkibida mavjud bo’Imasligi bilan belgilanadi. Shuningdek,
agar shu leksik birlikning ekvivalenti tarjima gilinayotgan xalglar tili lug atida topilgan taqdirda ham,
ularning biron xususiyati bilan bir-biridan farglanishi kuzatilishi tabiiy holdir [1].
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Asliyatning o ziga xosligini belgilovchi leksik vositalar realiyalar hisoblanib, tarjimashunoslikda
ularni o’rganishning ahamiyati tobora oshib bormoqdaki, endilikda bu tarjimonlar oldiga yuksak
mas’uliyatni qo'yishi ayni hagigat. Zero, milliy o'ziga xoslikni 0" zida saglab, uni dunyo tillariga shikast
yetkazmay ko rsatib bera olish tarjimonning yuksak mahorat va salohiyat sohibi ekanligini belgilovchi
omillardan biri hisoblanadi.

Xalglar turmush madaniyatini bor o°ziga xosliklari bilan o'rganilishi ayni paytda, madaniyatlararo
mulogotga chorlovchi asosiy vositalardan biridir va bu hodisa realiyaning tarjimada berilishi bilan
amalga oshadi. Aslida realiya so'zi lotincha realia so'zidan olingan bo’lib, u “ashyoviy”,
“haqiqiy "degan ma’nolarni anglatadi. Realiyalar muqobilsiz leksika tarkibiga Kirib, badiiy adabiyot va
publitsistik asarlarda ko prog uchraydi. Ular milliy va tarixiy Koloritga ega bo'lib, ma’lum bir xalq
taraqqgiyotida shu xalg dunyogarashini o'zida aks ettirgan holda yaratiladi. Uning o0°ziga Xosligi ma’lum
xalq orasida ko pchilik tomonidan qo llanilishi, ommaviyligi, shu xalqg tilida ma’lum-u, va aksincha,
tarjima tilidagi kitobxonga noma’lum tushuncha ekanligida namoyon boladi.

Ma’lum bir xalq turmush tushunchalarining tarjima tilida xuddi asliyatdagidek, yana ham
aniqrog'i, shakl va ma’no birligini sagqlagan holda bera olish, asliyat tilidagi milliy xoslikni kitobxonga
to'la-to'kis yetkazib berishdek mas’uliyatli vazifa tarjimondan o'z xalqi uchun notanish, binobarin,
nomlari ham tilida uchramaydigan tushuncha, narsa va vogea-hodisalarni 0’zga xalq kitobxoniga to'la
anglatishni ko'ndalang qilib go’yadi.

Yana shuni ham ta’kidlash joizki, xalqlar turmush tushunchalarini anglatadigan so'zlar shubhasiz
badiiy yodgorlikning milliy bo yog'ini, uning o ziga xosligini tashkil etadi. Asarning milliy fazilatini
belgilaydigan yana shunday omillar ham uchrab turadiki, ular xalgning milliy-madaniy ruhiyati bilan
bog'liq bo'ladi. Bunday xususiyatlarning tarjimada e’tibordan soqit qilinishi pragmatik adekvatlikning
yaralmay qgolishiga olib keladi [1].

Realiyalar tarjima sohasidagi ahamiyati jihatidan yuqori o'rinlarda turuvchi tadgiqot obyekti
hisoblanib, ular milliy koloritning muhim omili bo’lganliklari uchun ham madaniyatlararo alogalarning
tezlashuvida dolzarb ahamiyatga ega hisoblanadi. Shuning uchun ham asliyat tilida berilgan realiyalarni
tarjima tiliga o girishdan oldin tarjimon ularning tarkibini, xususiyatlari va tasnifini bilib olishi
magsadga muvofiqg bo'ladi. O'zbek adabiyotidagi milliy realiyalarni ingliz tiliga tarjima qilish
jarayonida transkripsiya, transliteratsiya, izohlash, tushuntirish, sharhlash va mugobil variantdan
foydalanish kabi tarjima usullaridan unumli foydalanish orqali tarjimonlar samarali ijod mahsulini
yaratishga erishadilar. Ularga qo'yiladigan talab shuki, tarjimonlar bu usullarni go’llashda kontekstning
o0 rniga va muallifning mazkur realiyani go’llashdan nimani magsad gilganligiga ahamiyat berishi lozim
bo"ladi. Shuning bilan birgalikda, asar kontekstida keltirilgan realiyalar asar mazmunidan alohida ajratib
olingan holda tarjima gilinmaydi: uning kontekstual ma’nosiga e’tibor qaratilgan holda tarjima gilinadi.
Tarjima asarni kitobxonga to'lagonli yetkazib berishning yana bir go’shimcha manbasi- bu shu asarda
gollanilgan realiyalarni asliyat va tarjima tilida tuzilgan lug atini yaratish hisoblanadi.

Realiyalarning ko'plab uchrash hollarini biz milliy durdonalarimizdan biri hisoblanuvchi
Zahiriddin Muhammad Boburning adabiyotshunosligimizda o°zining tarixiy matni bilan gimmatli
hisoblangan ulkan adabiy- milliy merosimiz “Boburnoma” asari va uning ingliz tiliga o'girilgan
tarjimasi “Baburnama” misolida ko'rib chigsak. “Tengri taoloning inoyati bilan va hazrati on Sarvari
koinotining shafoati bilan va chahoryori bosafolarning himmati bilan seshanba kuni ramazon oyining
beshida tarix sakkiz yuz to'gson to qquzda Farg ona viloyatida o'n ikki yoshta podshoh bo'ldum”...
[2].

“In the name of God, the Merciful, the Compassionate.

In the month of Ramzan of the year 899 (June 1494) and in the twelfth year of my age, | became
ruler in the country of Farghana”... [3].

Yugorida keltirilgan jumlada asliyat tilida podshoh deb berilgan va u tarjima tiliga “ruler”
tarigasida o girilgan. Podshoh so'zi Yagin va O'rta Shargdagi ayrim mamlakatlar hukmdorlari nomi
hisoblanadi. Bobur ham ayni vaqtda o'z yurti uchun podshoh hisoblangan. Bu so'z tarjima tilida so'z
ma’nosini umumlashtirgan holda “ruler” deb berilgan va matnning quyi gismida u izohlab o'tiladi:
“pad-shah, protecting lord, supreme. It would be an anachronism to translate pad-shah by King or
Emperor, previous to 913 A, (1507 AD) because until that date it was not part of the style of any
Timurid, even ruling members of the house being styled Mirza. Up to 1507 therefore Babur’s correct
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style is Babur Mirza”. Tarjimasi quyidagicha: “podshoh- bu himoya giluvchi janob, oliy magomdagi
kishi. Agar biz podshoh so’'zini ,king”- “qirol” yoki “emperor”- “Imperator” so'zlari bilan tarjima
qilganimizda anaxronizmga yo'l qo'ygan bo'lar edik, chunki Temuriylar a’zolari Mirzo maqomida
bo"lishgan. 1507-yilgacha ham Boburning nomi Bobur Mirzo nomi bilan murojaat gilingan”. Bu yerda
tarjimon nafagat nomni umumiylashtirish orgali bergan, balki unga izoh berib, kitobxonning tasavvurini
boyita olgan.

Xuddi shu misolimizda ramazon oyi hagida gap ketadi. Asliyatda ramazon deb yoziluvchi bu
s0'z musulmon ahliga juda ham tanish bo’lgan oy nomi, ya’ni ro'za oyidir. Ushbu oy barcha oylar
ichida eng muqaddasi hisoblanadi. Tarjimon ham bu oy nomini atoqli ot sifatida “Ramzan” ko rinishida
berib, ushbu xalglar diniy qarashlarini alohida e’tiborga olganliklarini ko'rishimiz mumkin.

“Yana bir1 O’sh qasabasidur, Andijonning sharqi janubiy tarafidur, sharqqga moyil, Andijondin
to'rt yig'och yo'ldur....” [2]

“Again, there is Aush (Ush), to the south-east, inclining to east, of Andijan, and distant from it
four yighach by road...” (3, 4-bet)

Asliyat tilida yig'och bu masofa o'lchovchi. Bir yig'och hozirgi 8 km ga teng o’lchov birligi
hisoblanadi. Andijondan O'sh shahri to'rt yig'och hisob qilingan [4]. Tarjima tiliga o girganda
Ujfalviga ko'ra bu so"zga ekvivalent sifatida farsang so"zi bilan mos tushishini, lekin u 6 km ekanligini
hisobga olgan holda tarjimon bu so'zni transkripsiya gilish orgali tarjima gilganligini magsadga
muvofiq ekanini izohlab o'tib ketadi: « .... Ujfalvy also takes the yighach and thefarsang as having a
common equivalent of about 6 kilometres. Babur’s statements in yighach however, when tested by
ascertained distances, do not work out into the farsang of four miles or the kilometer of 8 kil. to 5
miles.....”. Annet Beverij 0°z to xtami haqgida dalillar bilan berib, tanlangan so "z variantining nagadar
to'g'ri ekanligini ko'rsatib beradi: “In the present instance, if Babur’s 4 y. equalled 4 f. the distance
from Aush to Andijan should be about 16 m.; but it is 33 m .” tarjimasi: “Agar yig och va farsang bir xil
ekvivalent qilib olinadigan bo'lsa, Andijon va O'sh orasi 16 milga teng bo’lishi kerak bo’lgan, lekin
aslida masofa 33 milni tashkil etadi”.

“ Andijon rudi O shning mahallotining ichi bila o’tub, Andijong'a borur....”

“The Andijan torrent goes to Andijan after having traversed the suburbs of Aush...”

Yugorida keltirilgan jumlalarga e’tibor bersak, arxaik realiyalarga xos rud so zi anhor ma’nosida
qo'llanilgan bo'lib [4], tarjima tilida esa ma’nosi uncha yagin bo’Imagan leksik birlik torrent so'zi
orqali bayon etilgan. Aslida bizga torrent so'zining kuchli oqim, sel kabi ma’nolari borligi ma’lum.
Inglizcha ta’riflarda ham unga “a large amount of water moving very quickly and strongly in a
particular direction, flood” [5], ya’ni “ma’lum yo’nalishda juda kuchli va juda tez harakatlanuvchi katta
miqdordagi suv, daryo” tarzida tarjima qilinadi. Asliyatda nazarda tutilgan ma’nodan yiroqlashuv
natijasida ingliz kitobxoni ko'z oldida Andijonning tabiati hagida biroz o°zgartirilgan manzara
gavdalanishi mumkin. Bu jihatdan olganda, tarjima tilida unchalik katta farq bo’Imasa-da, asliyatdagi
ma’nosi to'la saglanib qolishi talabi yuzasidan tarjimondan so'z tanlashda o'ta ehtiyotkorlikni talab
etadi.

Xulosa qilib aytganda, realiyalar asar tarjimasida shunday o'ziga xos mas’uliyat va zehn, idrok
bilan yondashiladigan leksik birliklar bo'lib, adabiyotimizda xalglar turmush tushunchalarini ifoda
etadigan xususiyatiga ko'ra har bir mutarjim tarjima jarayonida ularning adekvat talginini bera olish va
asl nusxa milliy xususiyatlarini kitobxonga butunligicha yetkazib bera olish eng mas’uliyatli va o'ta
mushkul masalalardan biri ekanligini anglagan holda ishga kirishishi lozim bo'ladi. Bunday talablarga
to'lagonli javob bera oladigan asarlar tarjimalari bugungi kunda ko plab uchramogdaki, biz yuqorida
buni “Boburnoma” asari va uning tarjimasi misolida guvohi bo’ldik. Tarjimashunoslikda bunday
samarali yutuglarga erishilayotgani tarjimonlarning shu xalglar hayot tarzi va dunyogarashi, lug at
boyligining ma’noviy farglaridan ancha xabardor ekanligidan dalolat beradi. Tarjimonlar tomonidan
gilinayotgan ishlar esa xalglar orasida siyosiy, igtisodiy, geografik va madaniy bilimlarning oshishi va
bu orgali ular orasida alogalarning kengayishiga vosita bo"lib xizmat giladi.
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Abstract. The article emphasizes the relevance of the use of modern means of multimedia in
teaching the English language in the changing social and cultural milieu.

Keywords: competence, educational technology, information and communication technologies
(ICT).

The modern development of world education points to the fact that the concept of media literacy.
at this moment. it has become a necessary constant for the formation of a highly intelligent and highly
qualified specialist.

In modern didactics, the term "pedagogical technology" is more common in many methodological
works. The stages of development of the concept of "pedagogical technology" can be distinguished: the
use of visual materials in the educational process (40s-mid-50s), programmed training (mid-50s - 60s)
to pre-developed educational processes that ensure the achievement of clearly defined goals (up to the
70s), to create computer and information technology training (since the early 80's).

Today, students usually have some experience with various tools for processing multimedia data,
transmitting, storing and presenting information in everyday life, and also show a great interest in their
use as a means of recreation. Indeed, "new pedagogical technologies are coming to the practice of
education”. The need for this is due to changes in the requirements of society and the internal needs of
the education system [1]. It is obvious that there should be such a model in the educational process that
would ensure not only the formation of effective use of computer skills during training and processing
of necessary educational information, but also the development of personal qualities and values of a
citizen of the information society.

Among the reasons there are not only organizational and pedagogical problems, but also the lack
of readiness of the teacher to solve problems related to the computerization of the educational process.
The study of practical experience has shown that the use of ICT in teaching English is not a mass
phenomenon. The reason, according to many researchers, is the lack of clear ideas about how ICT helps
to achieve the planned results of teaching Russian, which should be changed in the content, forms of
organization, methods and principles of teaching. [5]

There is a need for a deeper theoretical and methodological justification of the use of ICT in
teaching English in the field of professional and business communication, based on the introduction of
training opportunities of modern multi-media, such as differentiated learning, and focused on the
intellectual and personal development of students in the formation of key competencies, on the
education of individuals living in an information society. So, of course, today a new approach to
teaching English is the use of information and technology. As is known, in contrast to their usual means,
methods and production of information and processing is the use of electronic devices, especially
computers.
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In recent years, the terms “information technology”, “information and communication
technologies” have been widely used, showing modern functions and computer technologies and
telecommunications.

Different concepts define three main uses of ICT in education, namely:

* organization and management of the educational process;

* training in the broadest sense of the word — training under the guidance of a teacher (stationary
and remote) to use computer technology for self-learning;

* study of specific disciplines.

In practice, the use of ICT in teaching the native language, since the mid-80's of the last century
began to use various applications - text editors, spell checking, electronic dictionaries, as well as
spreadsheets, desktop publishing, encyclopedias, games, and other programs. Features such as
hypertext, which creates a system of cross-references in the text, combining the capabilities of hypertext
and multimedia, allow you to use ICT to work on improving all types of speech activities (listening,
reading, writing, speaking, including aspects such as pronunciation and intonation) and for real
communication in written and oral form.

The next stage (the beginning of the 21st century) is the development of ICT training using virtual
reality. In the" virtual " classroom — laboratory, students have the opportunity to work in the conditions
of modeling a variety of speech situations, it will undoubtedly expand the possibility of improving
speech and cognitive skills, create optimal conditions for the formation of communicative and socio-
cultural competence.

The main feature of the modern stage of ICT use is the mass and purposeful use of space on the
Internet, professional computer programs of various types: actual training, applications,
telecommunications tools-in order to create a unified environment for computer training, through which
students ' communicative competence is more effectively developed. In modern research, the
importance of the Internet for learning English in higher education is emphasized by the fact that
Internet resources provide teachers and students with information on various aspects of scientific and
theoretical research of the English language.

For example, for higher education teachers and students, Internet resources may be interesting,
because they are specialized on the basis of electronic libraries, search engines, providing opportunities
to search the subject area (projects, lesson plans, systematic links, interactive exercises) and professional
features of students; portals that allow you to participate in discussions, get acquainted with advanced
methodological and pedagogical practices.

One of the main problems associated with teaching English is the problem of trust, scientific and
educational significance of the content and significance of information found on the Internet. It is
obvious that the genre specificity of sites (news sites, personal pages, informational materials, scientific
publications, and others) implies their different content, in this case, teachers and students must have the
skills to critically perceive the information posted on the Internet to which they refer. Currently,
theoretical and applied aspects of computational linguistics are developed by leading scientists from
different countries, which can be divided into three research areas.

Research on the development of theoretical aspects of the use of ICT in language teaching
belongs to the first direction. These papers discuss the following issues:

» methodological problems of computational linguistics;

* psychological and pedagogical problems of computerization of language teaching;

* questions of typology of educational materials in the use of ICT;

» the problem of evaluating the quality of software in the learning process.

These areas of research suggest a comprehensive approach to the study of this problem. However,
we believe it is necessary to emphasize that the leading aspect is the preparation of English language

teachers for the educational process using ICT.
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The issue of using new information technologies in teaching English is becoming more and more
relevant. The use of new information technologies in teaching foreign languages means not only the
practical application of modern technical means and technologies, but also the use of new forms and
methods of teaching a foreign language and the approach to the learning process in General. One of the
main tasks of the teacher is to activate the activity of each student, creating a situation for their creative
activity.

In this article, on the one hand, we are talking about the undoubted advantages of using
information computer technologies (ICTs) in English lessons, and, on the other hand, we analyze the
problems that arise when using them in practice. To achieve a new quality of education that is truly
adequate to the present, today's English teacher must not only master ICT, but also realize how much
the approach to the ratio of the functions of the learning process is changing: traditionally, the guiding
and controlling functions are gradually replaced by the orienting and systematizing ones[1]. Thus, it is
only under these conditions that purposeful joint activity of the teacher and students in the information
and educational environment (IEE) can be fully implemented. If in traditional training the main task was
to transfer a certain amount of knowledge to the student, the formation of a number of skills, the
purpose of training in IEE is to teach the student to set and solve cognitive problems, and for this
purpose to find, process, use and create information, navigate in the information space. The main
characteristics of the IEE are:

1) Openness, which is provided by the interaction of the environment with the information and
educational space and allows you to organize variable training that meets the challenges of developing
the student's personality.

2) The Internal unity of the learning process — the learning goals, the teacher's activities, the
students ' activities and the planned result. The unity of the learning process arises as a result of
conscious actions of participants in the pedagogical process and is formed taking into account the
content of educational material, optimal methods that contribute to the achievement of learning and
development goals.

3) The versatility of the learning process. The environment can be both a source of knowledge and
at the same time contribute to the organization of various forms of independent work of students. IEE
allows you to implement the didactic capabilities of innovative technologies, effectively organize
individual and collective work of students. Today it is quite clear that it is training in the information
and educational environment that significantly increases the effectiveness of education in General and
foreign language learning in particular.

However, one of the problems is the paradoxical situation when, as a result of a huge gap between
generations in the level of computer literacy, the teacher for the first time began to feel inferior to the
students. The information space that schoolchildren and students who possess modern computer
technologies actively master opens up huge opportunities for students to acquire knowledge and skills
that are often, unfortunately, inaccessible even to a teacher who has worked for many years in school or
at a University. It should be noted that the market of electronic educational products (EEP) offers a large
range of CDs with various types of electronic resources that claim to be ideal language courses.
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In the context of changing educational content, ICTs offer huge opportunities to increase student
motivation and build strong language skills. Computer training programs have many advantages over
traditional training methods. They allow you to train different types of speech activity and combine
them in different combinations, help to understand language phenomena, form linguistic abilities, create
communicative situations, automate language and speech actions, and also provide the implementation
of an individual approach and the intensification of independent work of students[2].

However, when it comes to the use of ICT in educational institutions, the following problems
arise. First, there is a very small number of schools and universities that are equipped with sufficient
technical means. Secondly, English teachers need qualified assistance in mastering both computer and
special e-learning programs. As for equipping schools and universities with modern equipment, this
issue should be resolved at the level of the administration of specific educational institutions. To solve
the second problem, secondary school and higher education teachers are offered courses at the faculties
of advanced training to enrich their professional baggage by studying a variety of multimedia programs.

Finally, lexical and grammatical exercises are presented in an attractive form for student. The
disadvantage of exercises in grammar and vocabulary can be considered their superficiality, the lack of
careful study of certain language phenomena. Another example of successful involvement of students in
the learning process is the use of an interactive whiteboard. An electronic touch Board with the
appropriate software successfully replaces a lot of additional equipment — a DVD player, an audio
recorder, a TV — and is able to turn any foreign language classroom into a dynamic learning
environment. To date, the most universal technical means of learning are electronic interactive
whiteboards SMART Board[3].

Electronic interactive whiteboards are an effective way to introduce electronic content of
educational material and multimedia materials into the learning process. The lesson material is clearly
outlined on the screen of the interactive whiteboard and aims each student to be active and productive.
Pre-prepared thematic texts in English, training and testing exercises, colorful pictures of various types,
material from English-language multimedia disks, audio and video materials serve to introduce or
activate the lesson material, repeat or consolidate lexical units and grammatical structure of the
language, control and self-control of knowledge. The interactive whiteboard allows you to work without
using a keyboard, mouse, or computer monitor. All the necessary actions can be performed directly on
the screen using a special marker or even a finger. The teacher does not distract from the lesson to
perform the necessary manipulations at the computer. This has a positive effect on the quality of
presentation of educational material. Thus, using an interactive whiteboard, you can organize the
student's permanent work in electronic form. This significantly saves time, stimulates the development
of mental and creative activity, and involves all students in the class. Unfortunately, we have to return to
the problem of equipping educational institutions with modern technical means. It should be recognized
that the lack or insufficient number of interactive whiteboards (one Board for the entire school) in most
schools and universities cannot contribute to the introduction of ICT.

Today, the task of an English teacher is, on the one hand, to instill in students the skills to acquire
thorough knowledge, and, on the other hand, to teach young people to meaningfully master the
necessary information. So, the reasonable use of almost limitless possibilities of modern technical
means in English lessons should contribute to the formation of language competencies, the development
of creative thinking and, most importantly, the desire for continuous improvement.
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Economic, political and socio-cultural interests directly affect the need for each of its citizens to
speak at least one foreign language. There are many recommendations that help students of a foreign
language to easily advance in its acquisition. These include:

- fighting the fear of making mistakes;

- striving to communicate;

- language practice (recommended with native speakers);

- control your speech and the speech of the interlocutor;

- regular listening and viewing of radio, television and movies in the target language;

- regular reading of books and magazines in the target language;

- speaking with teacher/native speaker;

- the compilation of a dictionary and tables and storing therein material. However, the process of
learning a language directly depends on motivation. From a psychological point of view, motivation is a
multi-faceted and complex structure, the complexity of which cannot be described by any of the existing
theories. Therefore, the concept of motivation should be considered taking into account the
psychological characteristics of students. Psychologist R.Gardner defines motivation as the degree to
which a person strives to learn a language because of the desire and pleasure received in the learning
process. He distinguishes two types of motivation - integrative and instrumental [1].

Integrative motivation can include an emotionally positive attitude and location to the country and
culture of the language being studied, interest and desire to interact and even become like native
speakers. A student who has this type of motivation sees the great value of learning a language in the
possibility of its further use for the spiritual and cultural development of the individual. Instrumental
motivation looks at language learning from a pragmatic perspective, such as socio-economic
development and reward.

Language learning is necessary for the student as a tool for passing the exam, access to additional
information (for example, educational works in a foreign language that can be used when writing
projects in their native language), and expanding career and business opportunities in certain social
conditions. Being aware of their strengths and weaknesses, students are motivated by their personality,
so the teacher needs to correctly balance and feed both types of motivation, while becoming a role
model.

In addition, the very atmosphere in the classroom should be friendly in which each student will
feel their importance to the teacher, classmates and the entire learning process, as well as increase the
desire to express themselves, learn and improve a foreign language. Another important aspect that
affects motivation is the placement of students. Of course, if the teacher is limited to rearranging desks
due to their initial fixed location in the classroom, it is necessary to consider options for transferring a
student to a new place, which sometimes speeds up the pace of the lesson and increases the personal
performance of each of the participants in the learning process. Regardless of the placement of desks in
the classroom, you must remember to observe visual contact with your partner, whether it is a teacher or
a classmate who works with you in a pair or group. Compliance with this requirement is necessary to
maintain attention in the classroom, for which it is also important to remember about the comfortable
distance between the desks, which should not be too wide. The sense of achievement of goals is one of
the important factors that affect the motivation of students.

However, with all the positive aspects of working in the classroom, the teacher should not forget
to point out and clearly explain the mistakes made when performing tasks. In addition, tasks of different
levels of complexity help each of the children to feel successful, making an effort and getting a positive
result. For example, the ability to use their notes, grammatical charts and tables to consolidate the
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material will allow participants to feel that they can easily and quickly perform the tasks proposed by
the teacher and will give them the opportunity to get used to the new rules before they write their own
work. A sense of personal success when performing complex tasks increases motivation to learn.

The learning process occurs when creating, writing, composing, and solving. Passivity
extinguishes the curiosity and motivation of students. Enthusiasm, engagement, and the desire to
participate in the learning process affect the quality of learning. Writing tasks for mini-groups and pairs
increases students’ confidence in themselves and their abilities, because most people express their
thoughts and feelings more freely and easily in mini-groups of three or four people than in front of an
entire audience. This type of activity develops mutual assistance and cohesion, so when drawing up a
lesson plan, it is necessary to include role-playing games, not forgetting that they should be as close as
possible to everyday situations.

In addition, the motivation to learn a foreign language will increase if the proposed games and
conversations in the learning process will echo the topics, characters and people that are interesting to
students. To do this, the teacher must track current trends in music, film, science, literature, and even
games.

An important point that must be observed by the teacher is a clear explanation of the upcoming
task. Give your students the opportunity to prepare for it and ask you the necessary counter questions,
especially if this is a new format for them. A correctly formulated task, its goal and time frame directly
affect the achievement of high learning results. Also, always explain why this building is important for
learning a foreign language and what, in addition to the mark, students will be able to get and develop
while doing it. Children of all ages love to compete in sports, computer games, and even in educational
rankings, so a friendly competition in English class will encourage them to show their skills and abilities
in completing tasks for speed or the number of correct answers. The final "prize" of the winner must be
a prerequisite. The reward option that the teacher will choose should create a positive emotional mood
for the next part of the lesson. This banal can be a sticker or a great mark, as well as the right to choose
a video clip or song for the next lesson. The manifestation of students' talents motivates them to study
the subject in which they can be applied. Observe the students, talk about their Hobbies outside of
school hours and, after a short period of time, you will accurately understand what they can prove
themselves.

For example, children with artistic tendencies can draw pictures or make up entire comics for a
story read in class. And the owners of musical talents can bring musical instruments and accompany
classmates who will sing songs or rap in English. You can help discover the artistic talents of students
and apply them harmoniously when learning English at extracurricular activities, especially when
staging performances. These and many other ways to motivate students to learn English will help them
realize that English is necessary for working with computer programs and mobile applications, playing
video games, understanding the lyrics of their favorite songs, and communicating with foreigners. It is
probably wrong to say that the motivation of each student is his personal choice, because even the most
gifted pupil will not be able to achieve long-term goals if the teacher does not motivate him to learn new

material.
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Now, in the XXI century, the role of international education is increasing. Raising our own
culture, developing and moving forward is a vital necessity of our century and a young state.

Today, knowledge of English opens a window to a large global world with its huge flow of
information and innovation. Everything around us is changing and, accordingly, the attitude to learning
should change Learning English, as well as learning any other subject, requires hard systematic work,
especially since the vast majority of students do not have the opportunity to communicate with native
speakers. The use of non-standard or non-traditional forms of work in teaching greatly contributes to the
activation of children's educational activities. Using multimedia in English lessons is a requirement of
today, on the one hand, and a huge help in the work of the teacher, on the other. Interactive training
based on multimedia programs allows you to more fully implement a whole set of methodological,
didactic, pedagogical and psychological principles, makes the learning process more interesting and
creative. Using a computer allows me to organize individual, pair and group forms of work in the lesson

[1].

Pedagogical technologies are associated with a wide application of new information technologies,
which make it possible to fully disclose didactic functions of these methods and realize the potential
educational opportunities. Since today we need free access to necessary information, then in the
information centers all possibilities are created access to scientific, cultural and information centers
around the world, so that comprehensive study of this or that problem to form their own independent
opinion. Thus, students should be provided with favorable conditions for the use of technological
capabilities of modern means of communication both for searching and information, and for the
development of cognitive and communicative abilities and the formation of their ability to make quick
decisions in difficult situations. [2].

An important aspect of using ICT in foreign language lessons is project activity. Multimedia
presentations are actively included in the learning process. Students use the Internet to collect material
for projects.

The main forms of using information technology are as follows:

1) multimedia tutorials, which are conducted on the basis of computer training programs;

2) lessons based on author's computer presentations during lectures, seminars, laboratory works,
reports of students. So, with the help of a computer program PowerPoint teachers organize a series of
multimedia lessons, training modules, electronic teaching aids that enable the integration of audiovisual
information presented in various forms - graphics, slides, text, video etc.;

3) testing on computers;

4) telecommunication projects, work with audio and video resources onling;

5) distance learning, which includes all forms of educational activity, they are carried out without
the personal contact of the teacher and the student. In the global Internet today almost all educational
services from short-term refresher courses and ending with full-fledged programs higher education;

6) work with interactive tablets Smart Board,;

7) voice chat over the local network, used to teach phonetics. So, for the implementation of the
chat are applied free programs Net Speakerphone or Speaker, allowing to communicate in any mode:
teacher-pupil, pupil-pupil, mode conference;

8) Lingua phone devices, which include a teaching console and workers places of students, as
well as equipment according to one of the following schemes: audio passive, audio active or audio
comparative.

In the practice of teaching a foreign language, the project methodology has found great
application. This is due to a number of reasons, including the presence of problems in each lesson, a
large number of composing their own monologues and dialogical statements, the study of country
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studies material, analysis and comparison of cultures of different peoples and countries. The project
method can be considered an effective stage in the formation of critical thinking. As a result of certain
search, research, and creative activities, students not only come to the solution of the problem, but also
create a specific real product that demonstrates the ability and ability to apply the results in practice.
Each project is related to a specific topic and is developed over several lessons.

At the presentation stage, students worked on the actual technical implementation of the project.
Using a computer gives the project more dynamism. The children made their own videos, edited them
using computer programs, worked with text and image editors, improving their computer skills, and
mastered the use of electronic versions of English-Uzbek and Uzbek-English dictionaries. Students had
a practical opportunity to use the knowledge and skills gained in computer science lessons[3].

The information and information multimedia training programs, as practice shows, have
advantages traditional methods of teaching, because they not only allow them to train or other types of
speech activity, combining them in various combinations, but also promote the implementation of an
individual approach and increase the independence students. Modern reality makes ever higher demands
on the level practical knowledge of a foreign language. In this regard, the use of innovative educational
technology provides tremendous opportunities for effectiveness of the learning process. To this we add
that the use of innovative technologies in the process foreign language training also makes it possible to
raise qualitatively the general cultural development of young people, contributing to the further
development of their skills possession of computer technology. This contributes to the formation of
language competencies, increase of motivation in learning a foreign language. Hence the use of
innovative technologies in teaching foreign languages carries a huge pedagogical potential, which
allows to translate the mastery of a foreign language in alive creative process.

In the XXI century, society is placing increasing demands on the practical proficiency in English
in everyday communication and professional sphere. The volume of information is growing, and often
routine ways of transmitting, storing, and processing it are inefficient. The use of information
technologies reveals the huge possibilities of the computer as a means of learning. From the experience
of my work, I can conclude that the project method is a great incentive for students to work, leads to the
active development of a foreign language, the application of their knowledge in each specific situation.

REFERENCES:
1. Kopylova V.V. Methods of project work on foreign language lessons. - Moscow: bustard, 2004.
2. Polat E.S. Method of projects in foreign language lessons//Foreign.languages in school. - M.: 2000. - Ne2.

3. Farhodjonovna F.N. Spiritual education of young in the context of globalization //Mup nayku u o6pa3oBanus.
—2017. — Ne. 1 (9).

UDC: 372.881.111.1:37.01:007
THE CONCEPT OF RESEARCH OF THEORETICAL AND METHODOLOGICAL
FOUNDATIONS OF THE FORMATION OF INNOVATIVE CULTURE OF FUTURE
TECHNOLOGY TEACHERS IN THE PROCESS OF TRAINING
G.Yu. Khuzhaniyazova, Lecturer, Urgench branch of TU IT, Urgench
O.Kh. Bozorova, student, Uzbek state university of World languages, Tashkent

Annotatsiya. Magola ta'lim muassasasidagi texnologiya o'gituvchisining innovatsion faoliyatiga
bag'ishlangan bo'lib, nafagat kasbiy vakolatning axborot tarkibiy gqismini kengaytirishga, balki
o'gituvchining innovatsion madaniyatini shakllantirish uchun juda muhim bo'lgan uning o'zini
rivojlantirishini rag'batlantiruvchi ta'lim pozitsiyasini o'zgartirishga garatilgan.

Kalit so'zlar: murakkablik, innovatsion faoliyat, axborot jamiyati, pedagogik jarayon, progressiv
o'zgarishlar, madaniy meros, zamonaviy yutuglar, innovatsion ong.

Almomauuﬂ: Cmamos opuermupoearna Ha  UHHOBAYUOHHYHO 0esimenbHOCMb ydumeiA
mexHoJjocuu 6 06pa306amefsz0M yttpegfcdel-tuu, HanpaeleHHyr He mOJlbKO Ha pacuiuperue
unqbopmauuonnoﬁ cocmaeﬂfnomed I’lpO(f)QCCMOHaJZbHOIJ KomMnemeHmHocmu, HO U HA U3MEHEHUe
06pa306am€Jle0ﬁ nosuyuu ydumeisd, Cmumyauposarnue e2o camopaseumusl, 4mo AeAemcsl 6adNCHbIM
0151 hopMuposanus UHHOBAYUOHHOU KYIbMYPbL.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

Knwueswie cnosa: CJI09ICHOCmMb, UHHOBAYUOHHAA aeﬂmeﬂbHOCmb, LH—l@OpMdL{uOHHOe 05u4€cm60,
neoazo2u4eckuil npoyecc, npocpeccuenole - USMEHEHUZ, KyJlbnypHoe HClC‘JZeaue, Co6peMEHHble
0ocmu9fcesz, UHHOBAYUOHHOE CO3HAHUE.

Abstract. The article is focused on the innovative activity of a technology teacher in an
educational institution is aimed not only at expanding the informational component of professional
competence, but also at changing the educational position of the teacher, stimulating his self-
development, which is so important for the formation of an innovative culture.

Key words: complexity, innovative activity, information society, pedagogical process, progressive
change, cultural heritage, modern achievements, innovative consciousness.

Transformations in society, the increasing complexity and scale of the tasks that society faces in
the context of globalization, give rise to the needs of a person who is flexible, prudent, creative, able to
withstand circumstances and effectively solve professional and personal problems. The innovative
activity of teachers today becomes the main direction of the implementation of reforms in education and
one of the essential directions of the transition to the model of innovative development of Ukraine as a
whole. This determines the main priorities of higher pedagogical education. Higher pedagogical
educational institutions strive to prepare a new generation of technology teachers focused on the values
of the modern information society. The development of an educational paradigm for the formation of a
future teacher of labor education in the context of the formation of a national system of higher
pedagogical education required the study of a wide range of problems. Among them: philosophy of
education (V. Andrushchenko, V. Beh, V. Kremen, V. Lugovoi, etc.), strategic directions and models of
modern teacher education (I. Beh, I. Zyazyun, B. Gershunsky, N. Yevtukh, V. Mayboroda and others),
the theory of professional readiness for pedagogical activity (V. Grinova, N. Kuzmina, N. Talyzina and
others), models of the teacher’s personality development in the process of training (V. Bespalko, I.
Vilsh, V. Kuz, N. Nychkalo, S. Sysoeva, etc.).

An analysis of the results of theoretical and practical research in the training system for
technology teachers made it possible to identify and concretize the contradictions between [1]: - the
focus of the educational process on the development of a creative personality capable of implementing
innovations and the lack of relevant theoretical and methodological foundations and scientific
methodological tools; - emphasizing social thought on the individual’s needs for self-improvement,
development of her creative abilities, the need to create conditions for personal and professional growth
and the realities of training technology teachers in higher pedagogical educational institutions of
Ukraine, where the technocratic approach dominates; - the quality of professional training of technology
teachers and the lack of a comprehensive analysis of didactic approaches to the formation of an
innovative culture of future technology teachers. The resolution of these contradictions provides for: -
substantiation of the conceptual foundations of the formation of an innovative culture of future
technology teachers; - the definition of scientifically based pedagogical conditions for the formation of a
creative personality in the process of studying the theory of labor; - development of a pedagogical
model for the formation of an innovative culture of future technology teachers.

The preparation of future technology teachers for pedagogical innovation is a component of the
pedagogical process in higher education, which is based on the philosophical understanding of
democratization, humanization, integration, fundamentalization and globalization and is aimed at the
formation of integrated knowledge and integrated skills, creative development and national education of
the individual. The preparation of future technology teachers for pedagogical innovative activity should
be subordinate to the content of the educational sector "Technology”, based on the national cultural
heritage, modern achievements of labor theory, ensure consistency in the mastery of traditional
technologies and the implementation of innovative pedagogical projects. When developing a model for
preparing future technology teachers for pedagogical innovation, it is necessary to take into account
systemic, activity approaches, the specifics of the pedagogical work of future technology teachers and
their orientation towards creativity. Pedagogical innovation means creating and adapting to change.
“Pedagogical innovation is an innovation in the field of pedagogy, targeted, introducing stable elements
(innovations) into the educational environment that improve the characteristics of both its individual
components and the educational system as a whole” [2].
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The content of preparing future technology teachers for pedagogical innovation should be based
on humanitarian, philosophical, psychological, pedagogical, cultural and technological education, to
provide the future technology teacher with not only an appropriate set of professional knowledge and
skills, but also technical education, which creates the conditions for creative development. The
preparation of future technology teachers for pedagogical innovation involves the development of
methods, organizational forms and didactic tools for the development of research skills and abilities, the
formation of innovative thinking in the process of studying special subjects, research and extracurricular
educational activities. Such preparation of future technology teachers for pedagogical innovation
enables the future teacher to perform the functions of various professions in the system of technological
education and aesthetic education, in particular as a teacher of labor training, the head of a circle of
decorative and applied art or an aesthetic development studio, teacher of a teacher training college or
professional technical educational institution, researcher in the field of pedagogy.

At the same time, integrated knowledge and complex skills formed on the basis of
interdisciplinary ties of humanitarian, cultural, technical, psychological, pedagogical and
methodological courses are considered fundamental in the training of future technology teachers.
Innovative culture is a rather complex phenomenon that cannot be reduced to a formula. The concept of
innovative culture requires an understanding of the cultural, individual and social levels of creativity.

First of all, it is important to recognize that creativity is a cultural concept that evolves over time
in different countries. It also reflects cultural constraints. The innovative activity of a technology teacher
presupposes a system of interrelated types of work, the totality of which ensures the emergence of real
innovations: - pedagogical research activity aimed at gaining new knowledge about how something can
be (“discovery”), and how something can be done (“ invention"); - project activities aimed at developing
specific, instrumental and technological knowledge on how, based on scientific knowledge, in the given
conditions it is necessary to act in order to get what it can or should be (“innovative project”); -
educational activities aimed at the professional development of subjects of a certain practice, at the
formation of each personal knowledge (experience) about what and how they should do in order for an
innovative project to be embodied in practice (“implementation”). There are a number of factors
necessary for the successful implementation of the process of professional development of a technology
teacher focused on innovation: the process should be continuous, because the development of innovative
practices is a changing process; his support should be based on a competency-based approach;
professional development occurs due to the participation of the subject in innovation and specially
organized reflexive-analytical, design and educational processes; it is advisable to organize support for
the professional formation of a teacher on the basis of solving multilevel problems inherent in this type
of activity (mastering knowledge and skills based on the construction of concepts and meanings, solving
professional problems on the basis of modeling an innovative educational environment, building your
own path of professional development based on designing activities, individual educational tasks and
programs for their implementation).

The features of the innovation activity of a technology teacher include: creative ability generate
and produce new ideas and ideas, and most importantly - design and model them in practical forms;
openness of the personality to a new one, different from its ideas, which is based on the tolerance of the
personality, flexibility and panoramic thinking; cultural and aesthetic development and education;
willingness to improve their activities, the availability of internal means and methods ensuring this
readiness; the ability to overcome psychological barriers that arise when innovations are introduced into
the educational process; developed innovative consciousness (value of innovative activity in comparison
with traditional, innovative needs, motivation of innovative behavior). The success of the innovative
behavior of a technology teacher largely depends on the development of a certain level of culture, the
ability to actively enter the cultural worlds. The process of creating an innovative culture of a future
technology teacher consists of several stages and is accompanied by the mastery of innovative activity
by imitating patterns of creative behavior. The presence of such an imitative ability provides ease of
entry into pedagogical activity, increases the level of its development, and determines productivity and
originality. Thus, the innovative activity of a technology teacher in an educational institution is aimed
not only at expanding the informational component of professional competence, but also at changing the
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educational position of the teacher, stimulating his self-development, which is so important for the
formation of an innovative culture.
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The term "mass media" comes from the English "mass media "and is an abbreviation of" media of
mass communication”, which means” mass communication medium™ (MCM), that is "communication
and communication”. According to the law of "On mass media", mass information means printed, video,
audio-visual and other messages and materials intended for an unlimited number of persons. Other
words, the media is any collected, processed and analyzed information in such sources as: newspaper,
radio, television, Internet, etc., which is freely available and has a mass scale, which means that the
media are used in various types and areas of activity. The use of mass media in the field of education,
namely in foreign language classes, is increasing every day. With the use of information technology,
teachers are able to use various media to enrich the language environment of their class, to accelerate
the learning process, to improve the acquisition of the subject, to instill interest in the subject being
studied.

The method of teaching foreign languages involves the use of mass media in the educational
process as an effective means of teaching oral foreign language communication as a goal and, at the
same time, as a natural result of educational activities. The special role of authentic media in the
methodology of teaching that they bring students as close as possible to real information sources and
"immerse"” them in the world of current events. The use of authentic self-selected media texts in the
classroom has a long tradition. Until recently, these were mostly newspaper and magazine articles. In
recent years, television and radio programs, as well as texts taken from the Internet, have been added to
press materials. It is customary to divide mass media into visual (periodical press), auditory (radio) and
audio-visual (television, documentary films). [1]

Modern visual media provides a huge amount of material in printed form, as well as in digital
form using images, videos, graphs, etc., to create a more suitable learning environment. The media
provides a huge amount of new material to the teacher, who can easily find information suitable for the
school curriculum. Also, working with printed material creates children's interest in reading, due to a
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variety of information, tasks, and submissions. All this in General helps the student to achieve both a
free and competent command of a foreign language.

The newspaper tells the reader about real events and is in tune with many topics of school
textbooks. The teacher should only choose the appropriate material that will match the age level of the
student and the level of their language proficiency. Of course, you need to take into account the volume,
subject matter, complexity of understanding the text, and many other factors that can backfire. It should
also be said that the teacher has a huge responsibility and requires high dedication and interest in the
development of material that should be useful for students to understand and have a long-term effect [2].

In the last decade, the Internet has become increasingly popular. The Internet is a special
environment that has a special language, special content, and a large young audience. Due to the
peculiarities of modern man as a visual in the perception of information, teaching of a foreign language
is increasingly focused on the use of multimedia language, moving from using multimedia as an
auxiliary, illustrative element to multimedia as a teaching tool. The leading role of using information
technologies is how to diversify the presentation of information, make it more perceived by students and
immerse students in a foreign language environment. Also, the multimedia space of foreign language
teaching has such tasks, which are not only to systematize and present educational material, but also to
visualize the context of practical use of a particular educational material.

Therefore, the teacher should try to develop a series of activities so that students can discuss and
draw conclusions from their own experience of the target culture solely as a result of what they have
heard or read. The teacher can provide some factual information related to the lifestyles that exist in the
culture (s) and the patterns that members of these cultures usually follow, but it is important to
encourage comparative analysis with the students' own culture. For example, the views of foreigners on
the country of students presented in guidebooks or tourist brochures can be compared with the students'
own experience and views on their own country; They will quickly find that there is a difference. They
may then be asked to consider whether their perception of a foreign country will be the same as that of
the residents themselves [3].

That activate their schemas and basic knowledge about other countries and cultures: students
perform the role of visitors in their own country and meet other students acting like themselves, rather
than the stereotypes that visitors expect. Such experiential learning is a powerful tool for developing
self-awareness, as well as perceptions of other countries. The teacher can encourage students to become
more observant in terms of various subtleties of cultural behavior. Students are bound to come out of
this experience much better prepared to communicate with other cross-cultural speakers, tolerate
differences, and deal with everyday situations they may encounter in a foreign country.

In such work, the teacher does not need to be an expert in other countries. The focus is on how
students respond to other people's and others ' views of themselves and how they interact with people
from other cultures. Of course, there is some factual information that students need in other countries
where the target language is spoken, but this is available to teachers in reference books, via the Internet,
and so on. This information does not depend on whether you have been to these countries, and in fact,
when you visit another country, it is not the information that you purchase. In this regard, the issue of
the interdisciplinary aspect is focused to emphasize that cross-cultural education should not be related
only to language, but can extend to the exchange of information / experience on substantive subjects
within the curriculum.

The advantages of using media resources in the classroom are obvious, but there are also a
number of tasks that need to be solved. Among them, it is worth highlighting such as the need to
combine information from media sources with the material of the school curriculum, changing the habit
of learning the language exclusively through textbooks to the active use of Newspapers and news sites,
as well as creating a person-oriented learning environment.

Thus, it should be said that the mass media have a number of advantages in teaching a foreign
language, both for the teacher and for the student:

1. The media can provide us with the latest news from the countries of the language being studied,
demonstrate interesting country-specific material, as well as show art or educational films;

2. The media provides the opportunity to create various tasks for the lesson that will help you get
deeper into the study of a foreign language;
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3. The media has a large number of illustrations and video material, due to which language

learning will be more interesting both in the classroom and in independent study.
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In recent years, the question of using new information technologies in teaching a foreign language
has been raised more often. These are not only new technical tools, but also new forms and methods of
teaching, a new approach to the learning process. The main goal of teaching foreign languages is to
form and develop the communicative culture of students, teaching them to master a foreign language in
practice.

Independent work performed during the training module, semester or course. The project activity
meets the requirements of professionally oriented teaching of the English language, as it contributes to
the development of three basic qualities among students: the ability to work with various data sources
and process a large amount of information in English obtained from these sources, the ability to work in
a team and independently, bearing responsibility for fulfilling their obligations [1].

The project method is based on a certain significant research problem that is posed to a group of
students. Each student of the group independently performs part of the project on a professional topic,
presents it for discussion in the group, prepares a presentation, and protects the project. The
effectiveness of using the project method in the practice of teaching a foreign language is high.

Thus, it can be argued that the project work gives the learning process a personality-oriented and
active character and fully meets the new learning objectives. It creates the conditions in which the
process of teaching English communication in its basic characteristics approaches the process of natural
mastery of the language in an authentic language context. In the practice of training, mini-projects
designed for one lesson or part of it are used and large projects that require a fairly long time to
complete them (1-2 months, semester). The last type of projects is carried out at the final stage of work
on the topic of the module, when students already have a sufficient level of knowledge of lexical and
grammatical material on the topic [2].

Experience with technical topics saturated with specialized vocabulary and grammar structures
and causing difficulties in their use shows that at the initial stages it is necessary to give interactive
types of tasks in which it is important for the project to determine its final product, which, as a rule, has
a “material” expression , for example: drawings, graphs and charts; the form of mini-projects that
encourage students to work in pairs or groups on creative assignments, for example, the following
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contents are texts of various nature, including terminological dictionaries; films, dramas, exhibitions;
student symposia, mini-conferences. The task for the final result can be this[3].

Concluding the brief description of the project work as one of the modern interactive methods of
teaching professional English, | would like to emphasize once again that this method allows you to
teach the language as a social phenomenon. Therefore, work on projects has not only a pragmatic effect,
but also a general educational significance: it forms students' social competence that is, the ability to act
independently in social situations, develops a sense of responsibility for the final result, the ability to
speak publicly and reasonably.

This interactive method has a practice-oriented nature and is aimed at developing the
independence and research skills of students who learn to analyze, generalize, predict, compare facts,
and draw conclusions and conclusions. Conclusion When mastering knowledge, it is extremely
important how they are organized and by what methods they are acquired.

In other words, modes of action are of particular importance. If there is a discussion in the
university classrooms in English classes and students are open to debate and debate, there is a constant
search, then this becomes part of the students' intellectual and professional formation. If knowledge is
offered in a ready, logically organized, assuming their assimilation, reproduction and application in
typical situations, then this path is unlikely to be effective for the formation of students' independent
thinking. The use of interactive methods in the educational process helps students develop their
professional qualities, liberates his personality, promotes free and effective intercultural communication,
acts as an alternative to formal and opens up new horizons for the development of teacher’s creativity.

So, the use of interactive forms of learning when working with correspondence students has a
number of advantages, namely:

« involvement of students in the learning process is no longer as passive listeners, but as active
participants;

* increasing the motivation of this category of students to study the subject;

* development of modern technical training tools;

» formation and development of skills of independent work on the search for information and the
productive use of knowledge in practice. It should be noted that the educational process with
correspondence students, based on the use of interactive technologies, aims to involve all students in the
educational process, regardless of their level of training in the language. Working together means that
all participants share information and ideas. This class creates an atmosphere of free communication,
which is characterized by cooperation between participants in the educational process, equality of
arguments, the accumulation of common knowledge, fair assessment and mutual control.

In the method of interactive learning, students teach each other, respect alternative opinions,
model different situations, contribute to improving the psychological climate in the classroom, and
create a friendly environment. This method fundamentally changes the communication scheme of the
educational process. The use of interactive teaching methods allows you to solve many problems: to
form an interest in the subject being studied; to develop students' independence; to enrich the social
experience of students by experiencing life situations; to feel comfortable in the classroom; to show
individuality in the process. The teacher acts as an organizer of the learning process and a consultant. It
should not in any case close the learning process to itself. The main thing in the learning process is the
relationship between students, their interaction and cooperation. Learning outcomes are achieved
through the mutual efforts of learning participants, and students take responsibility for learning
outcomes.

It should be especially noted that activity is not a spontaneous manifestation of personality, but a
social education that draws resources from communication, activity, and critical thinking. Interactive
technologies stimulate the development of creative abilities as a result of activation. The teacher must
create situations in which the student is active, in which he asks, acts. In such situations, "together with

others, acquires the ability to transform into knowledge what was originally a problem.
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Independent work is presented as purposeful, internally motivated structured by the object itself in
the aggregate of performed actions and corrected by it according to the process and result of activity. Its
implementation requires a fairly high level of self-awareness, reflexivity, self-discipline, and personal
responsibility.

Independent work is such work that is performed without the direct participation of the teacher,
but on his assignment, in a specially provided time, while the student consciously strives to achieve the
goals, using their efforts and expressing in one form or another the result of mental or physical (or both)
actions. It is worth noting that independent work should not be an end in itself, it can be an effective
means of learning, a means of forming the activity of students. In the methodology of teaching a foreign
language, various types of independent work are used, through which students independently acquire
knowledge, skills and abilities. The main types of independent work can be divided into several main
groups:

e mastering new material;

e consolidation and clarification of knowledge;

¢ development of the ability to apply knowledge in solving educational and practical tasks;

o formation of skills and practical skills;

o formation of a creative character, the ability to apply knowledge in a complex situation. Each of
these groups can include several types of independent work, since the solution of the same didactic task
can be carried out in different ways. These groups are closely related. This connection is due to the fact
that the same types of work can be used to solve different didactic tasks.

The organization of independent work of students is not an easy process, which consists of many
components.

First, an important factor for the success of independent work should be its continuity and gradual
increase in complexity. There are three levels of difficulty of independent work in teaching foreign
languages:

1) Reproductive level or training level - the so-called basic level, which lays the Foundation for
working on all subsequent levels, namely, familiarity, assimilation and development of new material. As
a result, a stable lexical and grammatical base is formed, and an algorithm of actions is created.

2) Reconstructive level (semi - creative) - involves transferring the acquired knowledge, skills and
abilities to situations similar to those that students have already encountered. (For example, the act of
communication in a situation that students have worked out previously, namely, on known lexical and
grammatical material, with known models of speech behavior).
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3) Creative level is the level of formation and development of students ' creative abilities and their
independence. Students are put in conditions when they need to work independently, use educational
material to Express their thoughts, and apply non-standard approaches to solve their tasks [2].

Secondly, independent activity of a student in the process of studying at a University requires
certain conditions that will contribute to its effectiveness, namely:

- increasing the motivation of students (carried out by developing the teacher's interest in the
subject and focusing the student on the result of his activities)

- students' awareness of the essence of independent work (assumes the presence of a goal and a
specific task; a clear definition of the form of expression of the result of independent work; determining
the form of verification of its result; mandatory performance of independent work)

- the presence of a creative component of independent work (by choosing certain forms of work
that contribute to this) [3].

Third, the successful result of applying independent work within the discipline of foreign
language largely depends on the choice of the correct forms of organization of independent work. It is a
mistake, in our opinion, to believe that independent work is only extracurricular work. In terms of the
discipline foreign language, independent work should be a unity of the following forms: classroom
independent work, extracurricular independent work and creative independent work. Popular methods in
teaching a foreign language that involve a large percentage of independent work are personality-oriented
methods. Their goal is to master the skills of a foreign language, along with the formation of skills of
correct speech behavior in various life, household and professional situations. These methods include:

- game techniques

- role-playing situations, business games;

- methodology for modeling problem situations-creating speech situations, including in the sphere
of professional interests of students, containing the problem and requiring its solution through the use of
a foreign language. The purpose of the method is to learn and use a foreign language;

- method of project activity or project method - independent work of students aimed at solving
practical problems in order to acquire knowledge. This process involves searching for the necessary
information and working with it. Each project has a visual end product of activity-a presentation, report,
article, essay, etc., which has a real practical significance for the student in the household, social, or
professional sphere.

In the methodology, there are various organizational forms of independent work: individually, in
pairs, in small groups, and so on. These forms are designed to create and develop organizational,
informational, cognitive and communicative skills of students. The individual form of independent work
can be manifested in two ways: all students perform one common task individually, which is effective in
securing new material. The teacher, controlling the task, can get an objective picture of the assimilation
of new material and adjust further stages; trainees perform different tasks, depending on the level of
mastery. When difficulties arise, the teacher provides assistance, in accordance with the principle of
individualization of the learning process.

Independent work, as one of the productive forms, is of great importance in the process of
teaching a foreign language, so for the effective organization of independent work of students, the
teacher must organically plan the educational process, set clear goals and choose the right way to solve

these problems, having the necessary educational and methodological base for this.
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The modern education system imposes new requirements to the methodology of teaching foreign
languages, according to which English language teaching should primarily contribute to the
development of students’ communication skills, expanding their horizons, forming and developing
independent, search activities, aesthetic views, skills of emotional and volitional self-regulation, as well
as increasing the level of stress resistance and productivity of educational activities. Thus, one of the
urgent tasks of modern schools is the search for innovative teaching methods that meet the requirements
of modern society, one of which is the case study method.

In the scientific world, the birthplace of this method of teaching is considered to be the United
States of America, namely Harvard University. A characteristic feature of case study is the creation of a
problem situation based on real facts from life, the description of which simultaneously reflects not only
any practical side of the problem, but also helps students to update a certain set of previously acquired
knowledge that they needed to learn to successfully solve this problem.

So, as a result of scientific literature analysis, we were able to summarize and describe the
conceptual features of the case:

— in the form of case based on real events, actual at the moment of time and for this audience, as
connected with her experience; the case is complex information, including relevant economic, political
and other aspects of the investigated situation, statistical data, results of relevant research quotations;

— case contains conflicting information and usually has no solutions;

—case studies designed to teach a foreign language, based on authentic texts;

— case requires analysis, identification and formulation of problems and collective development of
strategy of decision-making. An important question is the source of the case.

There are also many other classifications of cases. Touching on the issue of the volume of the
case, we note that at the moment there are known American and European schools of the case study
method, where American cases are much larger in volume (20-25 pages), which is 1.5-2 times more
than the cases of the European school [1]. According to the purpose of the educational process, the
following types of situations are distinguished:

— the situation-the problem is a combination of factors from real life, students are looking for a
solution, or conclude that it is impossible to find it;

— situation-assessment includes a description of the situation, the way out of which in some sense
has already been found, requiring critical analysis, the audience is in the position of an outsider;

— situation analysis-illustrations aimed at explaining some complex procedure or situation within
the main topic. At the same time, there is a lower degree of independence of participants in the
reasoning;

— situation-the exercise involves the use of previously accepted provisions and assumes obvious
and indisputable solutions to the problems in order to develop certain skills of students [5. p.13].
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The choice of the initial stage is explained by the specifics of using the case study method in
foreign language teaching: students, analyzing the situation, have the opportunity to apply and thereby
consolidate the lexical and grammatical material studied within the thematic section. This requires that
the case corresponds to the thematic section of the course. The next stage-the formation of the main
theses in accordance with the content of the thematic section - is aimed at achieving compliance of the
case with the thematic section of the course, is their link.

The subject of the case determines the sources of the case. This stage is significant for a number
of reasons: first of all, as part of the application of the case study method, the analysis of the real
practical situation is carried out, so the choice of source must correspond to the source of information
used by specialists in this field of knowledge, and secondly, teaching English in the specialty involves
the use of authentic texts, which also determines the range of sources of these texts. In the next two
stages, information is collected and analyzed from selected sources, which results in the identification of
a range of current problems in this area, which form the basis of the case.

Then the categorization of the case is carried out, namely, the definition of its type and the
didactic goals of its implementation. These stages are carried out in accordance with the subject content
of the case, as well as the planned learning outcomes, to achieve which the case study method is used.
Following the completion of the previous stages, the case text is written. Predictive analysis of the
effectiveness of the case, as well as evaluating the effectiveness of the case based on the results of
classroom work, implies an analysis of the success of achieving the stated didactic goals of using the
case.

The degree of compliance of the results of these analyses determines the quality of predictive
analysis, which positively affects the effectiveness of the development of subsequent cases. The final
stages of the case creation algorithm are the preparation of the final version of the case, as well as its
implementation in the learning process.

Thus, the case method allows not only to activate the theoretical knowledge and practical
experience of students, but also to form and develop the monological and dialogical ability to reason
and Express their own thoughts, opinions, ideas, proposals, to take alternative points of view, to argue
their own decision of a critical situation, to show and improve analytical and evaluative skills and
readiness to work in a team. It is worth noting that the use of the case study method involves a large
amount of time for the successful implementation of the work on solving cases.

However, the experience gained in the process of using this method by teachers has shown that
the case method repeatedly increases the effectiveness of the educational process, as it allows you to
model the future activities of the participants of the case and form a positive motivation to master the
material and obtain new information in the future.
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Vocabulary plays an important role in learning a foreign language. The set of words of a language
makes up the vocabulary. Vocabulary as a leading component of speech communication acts in speech
in interaction with grammar and phonetics. With the help of vocabulary, you can convey all the richness
of a person's thoughts and feelings. Vocabulary must be assimilated in the system, which is related to
the properties of the human brain to remember logically organized material, analyze, synthesize and
generalize. From all this follows the need for a solid assimilation of the dictionary, which involves
performing dictionary work.

The task of every teacher of English at the higher education is to develop the need for students to
constantly refer to dictionaries, both in the classroom and when performing tasks independently.
Meanwhile, in the practice of the higher education dictionaries have not yet become an urgent necessity
as a mandatory educational material. For example, out of 150 students of group surveyed by us, only 30
people use educational dictionaries, i.e. 20%. Working with the dictionary should be aimed at
systematizing the learned vocabulary and actively using it in oral and written speech. When working
with a dictionary, dictionary types play an important role. Educational lexicography appeared with the
beginning of vocabulary and still exists and develops. There are two approaches to the development of
educational lexicography. The first is the approach of V.G.Gak, who considered three periods: pre-
verbal, early vocabulary, and advanced lexicography.

The second is the approach of P.N.Denisov, who considered lexicography taking into account the
history of culture, the social situation, the level of development of science, especially philosophy,
Philology and linguistics. Previously, the functions of dictionaries were different-educational, reference,
and systemizing. The term "educational dictionary” in lexicography in 1926 was used by E. D.
Polivanov.

English-Uzbek and Uzbek-English dictionaries have their own history in Uzbekistan. The founder
of the English-Uzbek and Uzbek-English dictionary is J.B.Storms. After independence, Uzbekistan
developed the compilation of English -Uzbek and Uzbek-English educational dictionaries. The
experience of lexicographers who create English-Uzbek and Uzbek-English educational dictionaries is
enriched. The volume of published English-Uzbek and Uzbek-English educational dictionaries is
increasing. The quality of these dictionaries is improving. In Uzbekistan, educational dictionaries are
gradually being updated with new types of dictionaries: English-Uzbek and Uzbek-English alphabetic
and thematic, phraseological, and minimum dictionaries. Bilingual English-Uzbek and Uzbek-English
dictionaries perform an educational function. In these dictionaries, along with complexity, semantics of
words becomes important.

The purpose of English-Uzbek and Uzbek-English educational dictionaries is word so that
students can get a complete picture of it and understand it by ear. Lexicographers distinguish such types
of educational dictionaries as:

the dictionary of antonyms-develops the mental ability to compare, find opposite signs in the
phenomena of surrounding life;

the dictionary of synonyms-contributes to the correct choice of words from the synonymic series,
the assimilation of its meanings; phraseological dictionary-helps you actively learn English. Arranged in
alphabetical order by the first words;

a theme dictionary associated with the selection of words in topics. The reference thematic
vocabulary can become overgrown with intertemporal words;

the dictionary of proverbs and sayings acts as a means of learning culture. The interpretation of all
the realities included in each unit of expressions, etc., is given. The disadvantages of today's educational
dictionaries are that they are mainly given direct translation and little attention is paid to figurative
meanings, polysemicity, associativity of words and illustrations. Our experience has shown that for the
effectiveness of working with a dictionary, it is necessary:

1. Students' knowledge of the alphabet by heart.

2. Knowledge of students about methods of word formation.

3. Students' knowledge of the meaning of words.

4. Understanding that synonyms do not always replace each other.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

5. Knowing that words have different antonyms in different areas.

6. Knowing that complex English words are not translated separately.

7. Knowledge that the volume of meanings of words in English and native language is not the
same.

8. Knowledge that conversion is one of the ways of word formation.

9. Knowledge that English words are pronounced differently and spelled differently. The above-
mentioned and other knowledge necessary for carrying out dictionary work is formed by means of
exercises. It is known that the system of exercises is based on the ultimate goal of learning vocabulary.

This system of exercises is divided into preparatory and speech. As you know, the actual speech
exercises form a mechanism for choosing a word based on the knowledge received about the word, i.e.
the ability to use words to Express their thoughts to communicate with others. These are communicative
exercises and when performing this exercise, students can:

e Tell about something;

¢ Report about something;

¢ Ask about something;

e Learn something;

e Express an idea to someone;

e Compose a dialogue;

¢ \Write an essay on a certain topic;

e \Write a story on a certain topic using a certain vocabulary. The complexity and versatility of
lexical skills require performing not separate, but a whole system of lexical exercises. You can specify
the main types of exercises that should be provided in the system:

- exercises aimed at mastering the real vocabulary, expanding the potential vocabulary and
developing language guesswork;

- receptive lexical exercises (listening, reading) and reproductive (speaking, partially-writing);

- exercises for mastering various types of lexical exercises (words, stable phrases, speech cliches),
taking into account their difficulty for assimilation. The student focuses on the form and meaning of the
word in context. When working with a dictionary and a dictionary article, ambiguity is difficult for
students due to the fact that the volume of meanings of Uzbek and English words do not completely
coincide. Taking into account that our article is devoted to lexical and semantic exercises and its
purpose is the practical assimilation of the main lexical concepts and related to the meaning of the word,
we give approximate types of lexical and semantic exercises, which include: polysemy; synonyms;
antonyms. Thus, the development of vocabulary skills requires special training, which includes
preparatory and speech exercises.
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The state requires highly qualified personnel who know foreign languages, are able to consciously
perceive new and advanced thoughts, are ready to create and implement specific ideas. Modern
competently qualified specialists should not only apply a foreign language in everyday life, but also
have a sufficient amount of knowledge and skills: understanding of materials at conferences, round
tables and seminars; working on the internet; conducting conversations and discussions on professional
and business topics; finding information on the Internet or other foreign sources; they must know how to
prepare and conduct presentations on specific topics. One of the components of the effective
implementation of these tasks is the use of creative project technology for teaching a foreign language.

The purpose of the article is to identify and analyze the advantages, content and peculiarities of
the application of creative project technologies as a way of increasing the effectiveness of teaching a
foreign language for university students. The share of work carried out in the group with the student is
reduced, but under the guidance of the teacher, the use of interactive methods of teaching potential
specialists is increasing, therefore, the contribution of self-employment, self-organization, self-
management is increasing. The education of higher education institution students is gradually growing.
In this regard, the importance of using Project technology for teaching foreign language is further
emphasized because it will help to focus attention on the independent work, activity and creativity of the
students and the teacher will serve as a consultant, assistant, observer and manager.

It is clear that creative project technology can not replace other methods and methods of teaching
a foreign language, but in modern conditions, especially in the specialties of non-native languages, it has
its advantage, because it can be used for teaching various types of students. The main idea of such an
approach to teaching a foreign language is to perform a variety of exercises that require active mental
activity of students with certain linguistic skills.

Active participation of students in the creation of professionally oriented creative projects on
various topics gives them the opportunity to learn new things, develop their skills and test new methods
of human activity in the socio-cultural environment. Constructive critical thinking, self-presentation and
development of skills to work in a teamtiradi (group or couple), improves the socialization of each
student and encourages language learningtiradi.

In order to formulate the language knowledge of students who require programs and standards, it
is necessary to provide active oral practice for each group of students. For this, the technology of the
project will be very useful. Of course, the tasks of the project are outside the classroom and require
additional independent work, but it is justified by the fact that it can provide the following:

- activity, even in students who want to keep silent;

- to reveal the skills that will ensure the confidence of the students in themselves;

- improving students ' communication skills;

- development of important skills and skills of students;

- development of research skills (future specialists should find and analyze the necessary
theoretical sources, choose pictures, draw conclusions);

- to create conditions for a more thorough study and in-depth study not only of grammatics, but
also other aspects of the language;

- develop critical thinking.

Despite all the advantages listed above, the project activity has a number of drawbacks, since it
requires experience from the teacher, thorough planning and discussion with the students. The teacher
plays the most important role in the preparatory stage. It should create a wide range of topics that will
allow students to carry out their knowledge and use personal experience in the work. This approach
increases the effectiveness of learning and motivation and allows students to speak skillfully and
consciously in the process of protecting their creative projects. The teacher initiates discussions to ask
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questions and comment from time to time, but almost all discussions in this group are conducted by the
readers themselves.

The teacher is also responsible for the type of project (research, creative, play, Information,
Telecommunications, multimedia), the methods and approaches of teaching, the organization of groups,
the exchange of roles, the individual relations in groups, the choice of the language basis of the project
(Iexical and grammatical), the materials that carry out the final assessment with the discussion of
behavioral and language errors. On the other hand, before participating in the project activities, students
must "possess creative and communication skills, knowledge in finding and analyzing the information
necessary for them to use scientific resources, express their opinions, participate in conversations, etc."
After studying the classification of creative projects proposed by him, we have identified the types of
projects that can be used in teaching a professionally oriented foreign language:

- according to the characteristics of the dominant project activity: search, search, information,
creative, game, telecommunications, multimedia, construction, practice-oriented;

- implementation of scientific relations: monosubject, curriculum of science;

- depends on the project coordination feature: direct-solid or flexible, indirect, hidden - hidden;

- depends on the characteristics of the relationship: Group, local, regional, national, international;

- depends on the number of participants: individual, collective, couple, Group, mass;

- on the duration of the project: continuous, continuous and short - from a week to a month.

Despite the fact that this creative project is widely covered, the project activities have a clear
structure that teachers should follow in order to improve the effectiveness of teaching a foreign
language.

Thus, the technology of design is considered as an integrated education system, students acquire
knowledge, perform practical tasks (projects) that are gradually becoming more complex and are
engaged in the study of a foreign language for students, organized, long and meaningful. This work can
be done both in the group and outside of the class time. The project is always a creative activity. It is
based on the idea that reflects the meaning of the concept of "project” and its pragmatic orientation to
the result obtained as a result of solving an important practical or theoretical problem. It is very
important to see, think and apply this result in practice. Projects encourage students to take initiative. If
they sit back and wait for communication with others, they will miss the opportunity to develop a
foreign language. But with some encouragement, practice and good modeling, they develop skills and
courage to start making noise in meaningful language.

REFERENCES:

1. Evtuk M. Quality assurance in Higher Education - an important condition for the innovative development of

the state and society. - 2008. - Ne 1. - P. 70-74.

2. Aliksichuk A. Design activities of students in the process of mastering the school course of World Art Culture
and its teaching methodology: textbooks / A. Alikiychuk, V. Fedorchuk-Kamenets-Podolsky Ogienko, 2008. - P.31.

UDC 81-13
FORMATION COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS IN THE TEACHING
FOREIGN LANGUAGE
0O.Z. Nazirova, teacher, Tashkent State Technical Institute, Tashkent

Aunomayun. Ywoby maxonada manabarapuune uem MUIUHU YKUMUMOA KOMMYHUKAMUG
KOMREeMeHYUACUHU WAKIAHMUPULL MACAIACU EPUMUO DepuieaH.

Kanum cﬁmap: KomMnemeHyusl, KOMMYHUKamue é'm)awye, UHHOBAYUsl, UHMEPAKMUE NEXHOI02UA.

AuHomayusa. B oOanHOU cmambe o0c8eweH BONpoC  POPMUPOBAHUS KOMMYHUKAMUBHOU
KomnemeHyuu cmy()eHmoe 8 npenodaeanuu UHOCMPAHHO2O A3bIKA.

Knrueente cnosa: KOMNEMmMeHmMHOCmb, K‘OMMyHuKamuGHblﬁ l’lOdXO(), UHHOBAyusl, UHMepaKmueHble
mexHoJiocuu.

Abstract. In this article covers the issue of formation of communicative competence of students in
teaching foreign language.

Key words: competence, communicative approach, innovation, interactive technology.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

In the modern world, the ability of people to interact with each other plays an increasingly
important role — this determines the effectiveness of work and the level of relationships. An important
component of successful speech communication at the personal level is the formation of communicative
competence: "The presence of a person's communicative competence allows him to interact with other
people in everyday, educational, industrial, cultural and other spheres of life, using various sign systems
(among which the language, of course, occupies a dominant position)".

The term “communicative competence™ (Latin competentia, from competo — | achieve,
correspond, fit]) was introduced by the American anthropolinguist D.Hymes (1972), who believed that
the utterance has its own rules, which are subject to the rules of grammar and the acquisition of which
provides the ability to use language in the process of communication.

This approach to learning appeared in the 70s-80s of the last century as a result of numerous
independent research and development both in Europe and in the United States [1]. On the one hand,
this is because the creation of the European economic community has significantly increased the
demand for foreign languages, especially in Europe. This increased demand has led to teachers having
to change their approach to teaching foreign languages. Traditional methods, such as grammatical
translation, meant that students begin to learn a foreign language several years before they have to use it
in real life. But these attitudes were not suitable for adult students who were busy with work, and for
students who did not yet have sufficiently developed learning abilities. As a result, it became clear that
for these categories of students need an approach with a higher rate of return.

Working on grammar and vocabulary, you can submit communication units in a complex way.
Students should be aware that grammatical forms are necessary for performing a communicative task,
and that the relationship between form and its use in speech is very important. Grammar is mastered in
the process of communication in the language: the student first remembers words, expressions, language
formulas and only then begins to understand what they are in the grammatical sense.

However, the communicative approach, first of all, focuses not on the correctness of language
structures (although this aspect also remains important), but on other parameters:

e the interaction of participants in the process of communication, that is, awareness of possible
options for the development of dialogues;

¢ understanding and achieving a common communicative goal;

e trying to explain and express things in different ways, that is, the development of the
rephrasing skill;

e expanding the competence of one participant in communication by communicating with other
participants.

The processes of direct implementation of the language system and norms in practice have come
into the orbit of linguists’ attention. It became clear that when language functions in communication, it
is not an abstract norm or system that is implemented, but those variants of it that are represented in
speakers, listeners, readers and writers in everyday communication. The object of research was,
therefore, what is commonly called speech in linguistics - any written or spoken text. It is important to
note that speech was not considered in itself, but in the whole set of factors that generated it: who, with
whom, how and for what purpose communicates.

The central concept of linguistic pragmatics, and with it the methodology, has become a
communicative situation, including all the listed and other factors that affect the nature, goals and
methods of communication. This led to a real revolution in the methodology of language teaching,
namely, to the development and formation of a communicative approach, the purpose of which was to
teach communication in a foreign language, close in its qualities and characteristics to how native
speakers use this language. Since all operations with language are understood in accordance with the
pragmatic theory as an action, the methodological system of the communicative approach also considers
the learning process as an action performed with and on the language. It follows that this
methodological concept assumes a greater activity of students and loading the maximum number of
channels for receiving information as a prerequisite for successful memorization and further use of
language information [2].

The goal of teaching communication “as in life” defines a number of other points that are
extremely important in the communicative method. Real communication situations are connected not
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only with “spoken” texts, but also with other sign systems (road signs, pictograms, etc.) and printed
texts (advertising, questionnaires, menus, train schedules, etc.). These texts are included in the training
process in order to operate with them in the context of the proposed situations. Therefore, in parallel
with the study of a foreign language proper, we study what surrounds native speakers of this language in
their everyday life, learn to work with these types of texts - fill out real questionnaires, choose travel
routes according to real train schedules, read real ads from newspapers.

Over time, adjustments were made to the communication methodology, taking into account the
criticism that it was subjected to at the first stages of its existence. One - sided orientation exclusively
on the situation of speech communication and increased attention to speaking did not allow paying
sufficient attention to such types of speech activities as reading and writing. In addition, this
predetermined the nature of most of the selected texts in the communicative textbooks.

The new principle of selecting material and working with it is based on the processes of
mandatory awareness and understanding. It is through understanding the text, the situation, the
phenomenon of someone else’s reality that students come to the need to formulate a statement. Speaking
is not understood or planned as a repetition or simulation of dialogues, but as a conscious activity, for
example, in a discussion, in the search and presentation of an argument, in the ability to convince or
refute the interlocutor, to share your thoughts [3].

This is supposed to be implemented on the basis of differentiation and individualization of
education, the use of new teaching technologies, as well as the use of the national-regional and school
components of the basic curriculum, which can increase the study time for learning a foreign language.
The implementation of a personality-oriented approach to teaching and upbringing of schoolchildren
imposes increased requirements for the professional training of a teacher who is able to work at different
levels of education, taking into account their specifics.
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This means that "interaction education” is an activity aimed at interaction in the study of foreign
languages, in addition to obtaining independent knowledge, organizing its activities, forming self-
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management skills, creating an atmosphere of creativity in the educational process for the creation of an
atmosphere of interaction between the "teacher-reader”, "reader-reader"”, "teacher-teacher”, "reader-
teacher"; organization of students' activities

In foreign language education, "Collaborative language learning™ is also considered as a method
of teaching students with different levels of knowledge in small groups, in relation to their individual
achievements, which provides for the success of group activities. This method of American education
was introduced at the beginning of the year 1900 on the initiative of the American scientist of the field
of social pedagogy and philosophy, Djon Dyui. "Collaborative language learning” is sometimes
explained by the notion of "working in a small group.” But students may be working together not in
collaboration in the group.

Researchers David and Roger Johnson, who have conducted scientific research in the field of"
collaborative education "or" collaborative language learning”, have identified five elements of
collaborative education. They are as follows[1]:

Face to face. Face-to-face activities allow students to promote each other's knowledge and skills
within the framework of this topic by discussing the assignment given on a particular topic and
expressing their thoughts.

Understanding of interdependence. Mutual discussions and feedback in the group allow to
understand, correctly understand that the personal feeling of each group member is that helps not only
one person, but the whole group.

Taking into account personal opportunities. Know their own capabilities and function in the
activities of each student group. That is, understanding the specific objective expresses in each student
his or her own responsibility and what the group is responsible for and is convinced of.

Group activities. Students will be given the opportunity to learn and identify with the help of tools
of analysis of their group activities, that is, to what extent they have used their interpersonal skills and
skills, to what extent they have mastered the given knowledge.

Interpersonal skills and skills. Students learn not only the information in one science, but also the
personal qualities of each other and how to work as a team. From the early stages of cooperation,
students will be taught ways to engage in communication, form leadership and conflict situation
management skills.

In the process of language learning, the interaction of students in the classroom in small groups
allows them to learn a foreign language not only by competing with each other individually, but also by
supporting members of the group. In this way, the opportunity and ability of each student will be numb
and a healthy competitive environment will be created.

Before using the technologies of "interaction education” in teaching a foreign language, it is
important to understand the purpose of this technology. Proceeding from the above points of view, we
would like to dwell on four reasons that are based on our recommendation on the effective use of
"interaction education” technology in the process of learning and teaching foreign languages, recognized
by our scientists and practitioners in the field of psychology and pedagogy. They are as follows|[2]:

1. Students' activity in the learning process increases.

2. Students learn by supporting each other in the learning foreign language interaction.

3. Support the reader-reader interaction relationship.

4. Through the achievements of the group, interest in language learning is increased.

The results of the research carried out in this direction indicate the technology of language
learning in cooperation as one of the effective methods aimed at teaching language in a way of
instruction and recommendations.

The methods based on exercises and assignments aimed at language learning in collaboration will
not only improve the level of mastering language in students, but also make it possible to formulate their
spiritual and moral character. Foreign language learning in cooperation with international researchers
language the level of mastering not only increases the efficiency, but also the development of social
relations, that is, communicative competence of students[3].

In the table below, our views on the advantages of language learning technology in cooperation
with each other in mastering knowledge of a foreign language, developing social relations and
communicative competence are presented.
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We have already mentioned above that the expected result from teaching a foreign language on
the basis of the technology of interaction is the formation and development of friendly relations and
communicative skills and skills of language learners with each other, as well as learning a foreign
language. From this point of view, in this paragraph, we consider it appropriate to take into account the
following five elements of language learning in cooperation in creating a language environment and
achieving the intended result and language improving the effectiveness of mastering and the quality of
foreign language training.

1. Mutual trust and friendly attitude.

2. Cooperation (social) skills.

3. Treatment relationship of group members.

4. Take into account the individual possibilities of the members of the group (different sex, age,
level vs).

5. Exceptional abilities and abilities to take into account.

It can be difficult for some time to achieve an effective result in the formation and development of
social skills and skills by constantly working in the same group in the study of a foreign language in
cooperation.

In conclusion, it is also important that students take into account the individual abilities and
capabilities of each other and understand their own responsibility when teaching language with the help

of methods, exercises and assignments based on the technology of interaction.
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New tasks involve changes in the requirements for the level of language proficiency, the
definition of new approaches to the selection of content and organization of material. The content of
modern education in schools and higher educational institutions is determined by the communicative
goals and objectives at all stages of training, where training is aimed at developing a communicative
culture and socio-cultural education, allowing them to be equal partners of intercultural communication
in a foreign language in the domestic, cultural and educational-professional spheres. Thus, a foreign
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language, as a tool of cognition in the context of communicative-oriented learning, also becomes a
means of socio-cultural education [1].

In the modern world, knowledge of English is considered the norm for active and purposeful
people. If you are fluent in English, it significantly expands your life prospects. But very often it
happens that a person who has studied for a-levels, who knows all the grammatical rules and who has a
good vocabulary cannot naturally communicate in English with a foreigner. Why is this happening?

First, there is fear, because reading fluently texts and competently conduct a conversation are two
different things.

Secondly, a good vocabulary will not help if you do not know and be able to use it skillfully and
competently in practice. This is why it is important to practice communication and acquire
communication skills. Thus, the modern world also influences the methods of teaching foreign
languages. Previously, all priorities were given to grammar, almost mechanical mastery of vocabulary,
reading and literary translation, and tasks were offered fairly monotonous: reading the text, translating,
memorizing new words, retelling, exercises on the text. The purpose of the method is to teach a person
to communicate, not only by mastering a number of rules and words, but also by learning the specifics
of the culture of native speakers.

Institutions are engaged in modern manuals, where the material is in the context of life situations.
Ideally, the explanation of the rules, the setting of tasks, and all communication in general in the
classroom are in English. Students do not remember the literal translation of individual words, but the
meanings themselves, they associate the vocabulary with reality, which teaches them to think in
English.

The communicative method, as its name implies, is aimed at the possibility of communication.
Much attention is paid to such basic activities as speaking and listening to speech, while reading and
writing take a back seat.

Many rules and meanings of new words are explained by the teacher using familiar vocabulary,
grammatical structures and expressions, gestures and facial expressions, drawings and other visual
facility. You can also use computers with CD, Internet. All this helps to awaken students’ interest in the
history, culture, and traditions of the country of the language being studied. The goal is to teach the
student to speak a foreign language not only fluently, but also correctly. After all, extracurricular
activities have a huge potential for the formation of communicative competence. Communicative
competence comprises:

Grammatical competence (the main goal is not to demonstrate the knowledge of grammar rules
but a grammatical competence — using a rule in the negotiation of meaning;

Discourse competence (understanding the nature of correlation between certain words or phrases
in a text, and the ability to interpret the overall meaning of the text;

Sociolinguistic competence (comprehension of the social context in which language;

Strategic competence.

One of the main differences of the method is the use of induction rather than deduction. That is,
there is no need to give lectures and formulate the rules by the teacher: they are comprehended by the
student even without their verbal formulation.

Communication-oriented teaching of foreign languages, in our case English, means the formation
of students’ communicative competence in language, conversation, practical, social and linguistic
thinking, when the student is ready to use a foreign language as a tool for speech-thinking activity. Due
to the development of a pragmatic approach in linguistics, in particular the theory of speech acts, there
has been an increased interest in the mechanisms of communication through language, its
communicative function.

The concept of a communicative situation is adopted by the methodology as a phenomenon that
determines the logic of presenting the material on the pages of the textbook and in the lesson. All
exercises of the communicative approach are somehow connected with the need to recreate the situation
of real communication, learn its parameters and develop the skill of transferring the learned material to
all similar situations [3].

Knowledge of life in the country of the language being studied goes “naturally” during the
process of learning a foreign language. This concept is called integrated country studies. In a
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communicative situation, we act not only as speakers, but also as listeners. The thesis that there is no
speaking without listening leads to the realization of the need to develop not only speaking skills, but
also listening skills (listening) using a special system of exercises and authentic audio materials (radio
ads, radio ads, radio plays, information from the answering machine, etc.).

At the lesson, such forms as working in small groups in order to find a joint solution to the
problem with the subsequent discussion of the proposed solutions, project-type tasks that go beyond the
educational process and are a form of collective creativity are widely used. Exercises and tasks that are
used in teaching foreign languages by the communicative method: projects; communication games;
communication exercises; discussions.

Therefore, the teacher is regarded as the expert in the classroom by both the students and the
teachers themselves. This is also consistent with the participants’ opinions about error correction,
teacher and learner roles.

In conclusion, that all exercises and games create favorable conditions for imitating a foreign
language environment, contribute to the intensive use of vocabulary, develop a sense of language, and
the ability to work with text. In this case, the teacher provides students with maximum independence in
creativity, does not give direct instructions, helps to act independently, and as a result of careful
observation and evaluation, determines their strengths and weaknesses. Students must act independently
in the lesson during the games, always show their initiative, whatever it may be.
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Today a graduate of higher education should be competitive, in demand on the market labor,
which a priori implies a high level of its overall development, possession information and
communication competence, high professionalism, ability to make independent decisions, non-standard
thinking and productive adaptation to changing conditions.

Currently, pedagogical activity should be innovative in nature, that is one of the essential factors
for the successful educational activity of any educational institution. The reality is that it is innovation
activity, with on the one hand, creates the basis for creating the competitiveness of this or that
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institutions on the market of educational services, on the other - determines the direction professional
growth of teaching staff, creative search for each teacher, really contributing to the personal growth of
students [1].

In this regard, in recent years, the use of information technologies in the university, which are not
only modern technical means, but also new approaches to the learning process. This is due to the main
purpose teaching foreign languages: the formation and development of communicative culture students,
their practical mastery of a foreign language.

Methods of research: theoretical analysis of psychological and educational literature on the
problem of using innovative technologies in teaching a foreign language; study and summarize best
practices; observation.

Results of the study an analysis of the activities of Uzbekistan universities shows that today they
are betting on the principle of variability, which contributes to the construction of a pedagogical process
for any educational model. Against the background of the development of various content options we
see the birth of new ideas, as well as an introduction to philosophy education of the concept of
pedagogical technology. Proceeding from this, among the list different pedagogical technologies have
most confidently passed the test of time the following:

e a multi-level training;

e co-operative learning; individual;

e differentiated approach to training;

e method of projects. All of them promote the development of innovations in education, which
require improvement pedagogical technologies and related methods, methods and means of teaching,
developing in students the ability to motivate actions and self-orienteering in the information received;
the formation of their creative thinking and the disclosure of their natural abilities.

According to the latest data, provided, in particular, by the Internet, now time the largest
universities in Uzbekistan make maximum use of innovative technologies in learning process;
periodically conduct seminars and conferences on the implementation of innovative technologies. They
are attended as specialists of institutions higher professional education, and teachers of general
education schools. We emphasize that education in universities that use innovative technologies is
always open to modern scientific research. In the curriculum of such universities is compulsory there are
such forms of training as project development, training, internships at the production, as well as
participation in research organizations.

Personally oriented technologies of differentiation and individualization of training, project
technologies, etc. Considering in this connection the technological aspect of education in universities,
that at the present time the most personally-oriented and information technology training. The main
forms of using information technology are as follows:

1) multimedia tutorials, which are conducted on the basis of computer training programs;

2) lessons based on author's computer presentations during lectures, seminars, laboratory works,
reports of students. So, with the help of a computer program PowerPoint teachers organize a series of
multimedia lessons, training modules, electronic teaching aids that enable the integration of audiovisual
information presented in various forms - graphics, slides, text, video etc.;

3) testing on computers;

4) telecommunication projects, work with audio and video resources online;

5) distance learning, which includes all forms of educational activity, they are carried out without
the personal contact of the teacher and the student. In the global Internet today almost, all educational
services from short-term refresher courses and ending with full-fledged programs higher education;

6) work with interactive tablets Smart Board,;

7) voice chat over the local network, used to teach phonetics. So, for the implementation of the
chat are applied free programs Net Speakerphone or Speaker, allowing to communicate in any mode:
teacher-pupil, pupil-pupil, mode conference;

8) Lingua phone devices, which include a teaching console and workers places of students, as
well as equipment according to one of the following schemes: audio passive, audio active or audio
comparative [2].
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Today, as is known, the priority in the search for information is increasingly given Internet, which
provides a wide choice of sources of information, so necessary in the educational process. This includes
basic information located on the Web and FTP-servers of the network; operational information sent by
e-mail; various databases of various information centers, information about books and magazines
distributed through Internet shops, etc.

In this regard, the use of innovative educational technology provides tremendous opportunities for
effectiveness of the learning process. The information and information multimedia training programs, as
practice shows, have advantages traditional methods of teaching, because they not only allow them to
train or other types of speech activity, combining them in various combinations, but also promote the
implementation of an individual approach and increase the independence students.

This contributes to the formation of language competencies, increase of motivation in learning a
foreign language. To this we add that the use of innovative technologies in the process foreign language
training also makes it possible to raise qualitatively the general cultural development of young people,
contributing to the further development of their skills possession of computer technology. Hence the use
of innovative technologies in teaching foreign languages carries a huge pedagogical potential, which
allows to translate the mastery of a foreign language in alive creative process.
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The introduction of interactive forms of education is one of the most important directions for
improving the training of students in modern universities. For a modern teacher, it is not enough to be
competent in their field of knowledge, it is necessary to use methodological innovations in the
educational process, which are currently associated with the use of interactive teaching methods.
Interactive learning is based on the direct interaction of students with their experience and the
experience of their friends [1].

Educational technology, this is the productive use of modern Information Technology in the
educational process. It also envisages improving the quality and effectiveness of education by bringing
modern innovative technologies into the educational process. In particular, there are several advantages
of using such information and communication technologies in the study of a foreign language. The role
of modern technology in language learning and teaching cannot be overemphasized. Each aspect of
learning a foreign language using technological tools (reading, writing, listening, understanding and
speaking)comes.

For example, to understand by listening, of course it is impossible to perform this process without
a computer, player, CD disc. Listening comprehension is one of the most important parts of language
learning. In this, the reader is asked at once to pay attention to the pronunciation of the speaker, the
observance of the rules of writing, the richness of the word and its meanings. In the educational process,



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

the use of modern technology is an important factor that students also have a good knowledge of and
use of information and Communication Technology. Teaching and learning a foreign language using
modern technologies is one of the most effective ways. In the process, including:

- when using computers, the reader can also see foreign language video rolls, shows, dialogues,
even movies or cartoons;

- it is possible to hear and watch programs on foreign language radio broadcasts and television;

-the use of tape recorders and cassettes, which are considered a fairly traditional method;

- it is possible to use CD players. The use of these technical tools will make the process of
students learning a foreign language more intense and more effective. In the process of globalization, it
is difficult to imagine our life without the internet. It is considered one of the most effective ways to
make productive use of it in the process of learning and teaching a foreign language. Through the
Internet, the opportunity to communicate with foreign speakers arises.

1. Discussion in groups. Group discussions are usually conducted on a specific topic and are
aimed at finding the right solution and achieving a better understanding. Group discussions contribute to
a better assimilation of the material being studied. At the first stage of the group discussion, students are
given a task for a certain time, during which they must prepare a reasoned, detailed response.

2. Training. Training is a form of interactive learning aimed at developing interpersonal
communication skills and professional behavior in communication. The teacher conducting the training
must have psychological and pedagogical knowledge and be able to use it skillfully in the learning
process, know how to obtain information, collect and present it to participants, influence their behavior
and their relationships.

3. Discussion. During the discussion, participants should discuss issues in public or freely
exchange knowledge, opinions, and ideas on controversial issues. Its essential feature is the combination
of dialogue-discussion and dispute-the collision of different points of view and positions. Discussion is
a person-centered learning process. It is characterized by active interaction of students with each other
and intensive, personal-oriented training on the part of the teacher.

4. The method of "brainstorming”. This is a fairly popular method of solving problems by
stimulating creative activity. According to this method, the teacher invites a group of students to give as
many answers to the question as possible. "Brainstorming™ occurs in three stages. Brainstorming is one
of the most popular methods of stimulating creative activity.

5. Problem-based learning in the context of problem-based learning, it is not only the problem of
education or the problem that is important, but also the teacher's skillful presentation of the issues.
Questions in the process of organizing students ' activities will help teach them to reproduce the
information received from memory and perform reproductive actions.

6. Games-exercises improve the cognitive abilities of students, contribute to the consolidation of
educational material, develop the ability to apply it in new conditions. Examples of games-exercises are
crosswords, rebuses, quizzes within the framework of the studied conversational topics.

It is interactive methods that allow students to feel their strength, their abilities. Student's self-
esteem and self-confidence increase. It is very important to foster mutual respect and tolerance for the
opinions and actions of other people. Such qualities as sociability, ability to communicate with people,
negotiate, find compromises, and work in a team are highly valued in society. Thus, the goal of active
learning is to create conditions for the teacher to discover, acquire and construct knowledge. This is a
fundamental difference between the goals of active learning and the goals of the traditional education
system.

Today, there are several different ways of innovative educational technologies. Of these, the
effectiveness of the lesson will be high if a wide and varied methods of covering the topic in the lessons
are used, and the interest of the students in the lesson will also be increased. It is envisaged to increase
the effectiveness of education by bringing innovations into the educational process and their
implementation.

The use of various role-playing, moving games in the teaching of foreign language lessons also
causes an increase in the interest in both the lesson and the language learning. By working in pairs or
subgroups of students, it will also help the students to have communicative communication with others.
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The use of graphic organizers in the educational process is considered one of the most important
visit in covering the topic, its delivery to students. It is also possible to use several different graphic
organizers in highlighting a topic. When teaching a foreign language, it is worthwhile to use graphic
organizers to explain new words on the topic, the rules of writing. It will also be easy to keep in mind if
these are given through graphic organizers. The effectiveness of using different tables in the process of
teaching a foreign language is also high. Through the use of tables in the process of education, students
can come up with a certain rules of mathematics, for example, to compose sentences using times,
placing new words.

At a time when the need to learn a foreign language is high, the efficient use of modern
information technology, innovative educational technology in the educational process leads to the fact
that this process is effective. The effectiveness of innovative educational technologies in their proper

and efficient use in the educational process.
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The definition of the main directions of innovative activity in the field of education should,
therefore, proceed from the idea of the important functions that the educational system implements in
the life of society and a comprehensive analysis of the current problems in this area. Speaking about the
functions of education, it should be noted that the education system is one of the main institutions of
socialization of a person in society, the formation of a harmoniously developed, socially active, creative
personality, as well as an important factor in the implementation of the tasks of socio-economic and
cultural development of society. In this regard, the ability of the educational system to respond quickly
and flexibly to the needs of society, taking into account the main trends in its development, is of
paramount importance.

The implementation of this task cannot be achieved only on the basis of the introduction of new
technical means and technologies. The need to introduce new learning technologies that are adequate to
the present day has thus become an objective necessity. It should be noted that students themselves and
their parents are primarily interested in getting an education that will help them adapt to a rapidly
changing world. Systematic use of multimedia tools has a significant impact on the development of the
student. The study of the features of attention in lessons using multimedia revealed not only the external
activity of the student, but also the internal, which is based on curiosity, curiosity [1]. Based on the
analysis of works of domestic and foreign researchers, pedagogues, psychologists have shown that
media usage allows to solve didactic issues with a big educational effect, can become a means of
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improving the efficiency of education significantly reduces the time allotted to compulsory training
material, makes it possible to significantly deepen and expand the scope of problems and issues [2].

In accordance with international standards, innovations are defined as relevant and systemically
self-organizing new formations that arise on the basis of a variety of initiatives and innovations that
become promising for the evolution of education and have a positive impact on its development, as well
as on the development of a wide multicultural space of education. The concept of "innovative activity"
in relation to the activities of educational institutions can be considered as a purposeful transformation
of the content of training and organizational and technological foundations of the educational process,
aimed at improving the quality of educational services, the competitiveness of educational institutions
and their graduates, ensuring comprehensive personal and professional development of students.

Thus, innovative activity transforms the nature of learning in relation to such parameters as the
target orientation, the nature and content of interaction between the main subjects of the pedagogical
process. Indicators of the new quality of the educational process can be the following characteristics:
new knowledge, the formation of basic competencies of students, increasing the level of their personal
development; the absence of negative effects and consequences (overload, fatigue, poor health, mental
disorders, lack of educational motivation, etc.); improving the professional competence of teachers and
their attitude to work; increasing the prestige of educational institutions in society, expressed in the
influx of students and teachers, etc.

One of the problems of the modern information society is that knowledge becomes outdated from
the moment it is transmitted to the audience, and the use of remote technologies allows you to convey
relevant knowledge directly at the moment when ideas born in the University can be implemented in a
specific field of activity. This is the meaning of open education using distance technologies and using
electronic learning tools. In the educational process, there is an intensification of information flows for
educational purposes (Internet and network resources, electronic libraries and databases, forums,
teleconferences, computer models, simulators and simulators, network tools for organizing "virtual™
teamwork, etc.).

Education must be in line with changes in professional fields. Open education is one of the means
of implementing the state program to create high-tech jobs. Thus, our country should train its own
highly qualified specialists and attract the best personnel in the world for our modernization. Young
people have a huge creative and creative potential, and we will provide them with all the necessary
support... We must learn to use the" educational drive " of the younger generation, to mobilize the
increased demands of the middle class and their willingness to take responsibility for their well-being to
ensure economic growth and sustainable development of the country. Educational institutions of our
country have been working for a long time, experimenting in the field of distance education
technologies and e-learning.

Finally, we get the opportunity to enter the unified international information and educational
space, erasing borders and saving money and time on moving to the place of study. Open information
and educational space is an opportunity to get high-quality and relevant knowledge, creativity and work
ahead of the curve. Not everyone has the opportunity to leave work for the duration of their studies due
to socio-economic reasons, or to come to higher education due to health restrictions. E-learning is for
them. If in the future everyone will have the opportunity to choose the pace of learning, then each
person will initiate and organize their own educational process aimed at implementing the world
doctrine of continuing education.” Subjects of educational activity in modern conditions expect that in
the process of learning in educational institutions, students will be able to develop their own skills: to
obtain knowledge, design and predict their educational activities, bring the tasks to their logical end,
make alternative decisions.

However, these expectations conflict with the learning paradigm prevailing in modern
Universities. The fascination with new forms without fundamentally changing the essence and content
of the educational process, the lack of a clear program (concept) of transformations lead to the
conclusion that sometimes we are not talking about innovations as such, but about “simulation of
innovations", erroneous attempts to identify innovations with experimental work. All these processes are
closely interlinked with the renewal of the management structure of educational institutions, since if the
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management system is not reformed, a number of quite serious obstacles to the implementation of
innovations arise. It must be recognized that this aspect of management activity is the least studied.

Thus, the organization of management of innovative processes, which include the implementation
of educational projects, in modern educational institutions on the basis of a deep comprehensive critical
analysis of all aspects and aspects of its activities, taking into account the forecast of possible
consequences of innovations, appears as a problem that requires early understanding on the part of
teachers, scientists and practitioners.
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YVK: 81
PYC, HEMHUC BA Y3BEK TULJIAPJIA ®PA3EOJIOTU3MJIAP TAPXKUMACHU
Il H. becawesa, kamma yxumyeuu, Tepmu3s oaenram ynueepmumemu, Tepmu3s

Annomayus. Ywby maxonaoa gpaseonocux Oupukmanap, yiapHuHe y30eK muiu 6a Hemuc
MURUOA KYILAHUWU 84 MAPHCUMAOASU MYAMMOAAPYU OVUUYA UTMULL MABIYMOMAAD KETMUPUTSAH.

Kanum cy3nap: ¢pazeonocux oupnukiap, mamaiiap, u0eomanap, MUiiutl Koiopum, XUKMamiu
cyznap, memaghopa.

Annomauua. B Oannoti cmamve npeocmasnena HayuHas uH@opmayus o Gpazeonocuyeckux
COeOUHEHUAX, UX UCNONb308AHUU HA Y3OEKCKOM U HEMEYKOM A3bIKAX U NPOOIeMax ux nepegood.

Knrwouesvie cnosa: ¢paseonocusmel, npumdyu, uodeono2uu, HAYUOHANbHLIL C108APb, ClO6A
Myopocmu, memagopbi.

Abstract. This article presents scientific information on phraseological compounds, their use in
Uzbek and German, and their translation problems.

Key words: phraseological units, parables, ideologies, national vocals, words of wisdom,
metaphors.

MabiayMKu, HyTKAa UKKH €KM YHJIAH OPTHK CY3JapHHUHT ¥3ap0 MabHO Ba rPaMMATHK JKUXATIAH
OOFNMaHMIIMIOAH Ty3wiaraH Oupukmanap ¢paseosoruk Oupnukiap OYauO KyumaHWiIaau, Xamaa
(bpazeosoruk OUPUKMAaTAPHUHT alpUMIIAPH HYTK *KapaéHuaa Ty3WIaau, aipuMiiapy dca Taiép Oupukma
HIaKiuaa KyutaHwiaav. bymap wmarammap, uaeomanap Ba (pa3eosoTHK OWPIUKIApAUp, YIapHU
Ypranuil, HyTKUMHU3/a KYJJIall Ba TapKUMacl MyaMMOCH XO3HPI'M KyH/1a XaM J0y13ap0 MacanapiapaaH
Oupu cudaruaa ypraHuiIMOKaA.

@pazeonoruk OMPUKMaAJAPHU YpPraHUII aAJEKBAT TAP)KUMACHHU TOMHII, TapXKUMaaa MHUIMN
KOJIOPUTHM aKC STTUPULI Ba MyXUM MacanaiapaaH oupuaup. Tapkumana MyauinHUHT UHIUBHLY Al
yCIyOMHM aKC OTTHpHILAA (pa3eosioTu3MiIap TapKUMAaCHHHUHT axXaMusTH Kattamup. Kymammmk
THapaa  ¢pazeosioruss  MyaMMOCHHWHT — YpraHWIMAaranjurd  Xo3upra Kamap  (pazeosoTHK
TyLIyHYaJapHU TapKUMacujia MyamMMmo Tyraupaau. TapxumainyHoc onuM S.M.PerkepHuHr Kyiunaru
¢ukpnapunn: «Tapxumana aBTop yciayOMHU aifHaH OepuIll yuyH JEKCUK- (pa3eoIOruK BOCUTAIAPUHU
TaHna0 ona OMIUII Xall KWJIYBUM axaMHUATra 3ra» TabKuajam Ypuniauaup. bamumili tapkumMaHuHTr
TAIHUHT (Hpa3eosoTUsACHHU OolnTuIn OunaH Owpra acap Twianaa uQojallaHTaH MIJUTHA PyXHH aKc
sTTUpunia ponn 6ekuécaup. TapkumamryHocnukaa (pa3eosoru3MiIap Tap>KUMacH acoCHi YPHHHU
sraiaiinu. bab3u TapxuMonnap (pa3eosorn3MIapHM TapXKMMa KWIMIA KyWuaard ycysulapaa
dolinanaHuITHA KypcaTau:

1. ®pazeonoru3miap TapkuOUIAry CY3JIapHA MAabHOCHHH TYJWK CakKJaraH XOJ/la aHWK TapKuMa
KHJTHIIL;

2. Aca Hycxagaru ¢pa3eoaoruzmiap Ma3MyHH €KHM HIAKIMHU CaKJaraH XoJija y3rapTUpHILL

3. Acn Hycxaaaru (hpa3zeonoru3MiaapHy TapsKUMa KUJIAETraH TUJIarkd MaBxkyJ OYiaran MyKoOUIu
BapHaHT OpKaJld YTHUPHUILL.
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®pazeonorusmiiap TapkuOUra KMpyBUYM MaKoJ, MaTal Ba uauoMainap Ousra 6oii mepoc 6Ynu0
KoiraH. Makoi XaJK OF3aKd IDKOJAMHUHT HMXuYaM IIaKkira, aMMO 4YyKyp Ma3MyHra sra Oynran
JKaHpiapugaH Oupu OYnuO, y XaJKHHHT KYI acpiiuK XaéTUd Ky3aTUIUIApH, WKTUMOUN-UKTUCOIUH,
cu€cuii Ba MaJlaHuid TaXkKpudamapu acocuIa By XKy/Ira KeJraH.

E.Jl.ITomuBanoB Ba B.B.BuHorpamoBnap ypracumaru (ukpiap THINIYHOCTHKIA XyJda Kyroiad
WIMHA TaJKAKOTJIADHUHT o3ara Kenummra cabad Oymmu. dpa3eoslornk MyaMMOHHMHT HILIIa0
YUKWIMAralwinrd  (ppa3eoyorussHUHr PHUBOXKIAHMINNIA TYCKMHIMK Kuinaau. OOpasnmu  ubopanap,
MakoJUiap, XMKMATIu cy3map, Meradopa Ba (pa3eoorMK OWpHKMallap XaM eTapinda HuIniad
YUKWIMarad. YJjap KaTopura XaJKHUHT MaHA-HACUXATU, MabHABUN-aXJIOKUN XYJI0CACH, XalK MUJUIHI
PYXUHHHT aKC CaJI0CH, TWJI TAOMATHHUHT XUKMATIN ME3OHUANP. MaKOoJUITapHUHT MaB3yHil KyJIaMu 5Kyaa
KeHr 0Ynub, Oy KylaMHU Ky3bHUi Xa€THI BOKENMK Joupacu OusaH derapanal® Oynmaiau. Makosiap
(YKpHU aHUK, TyHIa Ba 00pasnu Tap3aa 0a€H 3THINTa HYTKUMHU3 y9yH YJKaH Xa3uHa 0ynu0, ynapaaH
ycTanuk Owian ¢oiinananum €3yBUYMHUHT acapyUHM, HOTUKHUHT HYTKUHHU, OOM MabHOJIM Ba K03U0aIu
Kwiagu. Macanas:

Pyc tununna: Mosnonas )keHa U cTapblii My — *aJlkas rapa.

Hewmuc tunmuaa: Junge Frau und alter Mann ist ein trauriges Gespann.

V36ek THmmaa: TeHr TeHr OMIaH, Te3aK KOMM OUIaH.

Exu:

Pyc tununa: S1650k0 oT 1070HU HEAANEKO MaiaeT.

Hemuc tununa: Art ldsst nicht von Art.

V36ex tunnaa: Ky yscuna KypraHuay KHIaam

®pazeonoruk nOOpaJapHu TapKUMa KWIKIIAA CY3Ma-cy3, N30XJIM KU TACBUPHUI TapsKUMa KHJTHIII
aHbaHAJAPUHU XaM KYPHII MYMKHH.

Cy3 Ba mbopanapra MoC TYUIyBYM MYKOOWJUIApHM H371a0 TOIMIN, acapJard MabHO-Ma3MyHTra
ailHaH MyKOOWJ wuOOpajapHU WIUIATHII TapKUMAHUHT TabCUPUYAHJIMK JIOMPACHHU KEHTaWTHPHO,
1 OIATUPOK YKWIHAIITUTA OJTUO KEJIaIH.

®pazeonoru3miiap TapKUOUIATH CY3IapHUHT MabHOCHHHU TYJIHMK CAaKJaraH XoJj/la aHWK YTHPHIIL,
Tap)KUMAYMJIMK/A SHT Ky TapKajliraH ycyjapaad 0ynu0, yHaa acap Tap>kuMa KMJIMHAETTaH TUITa SHIH
¢bpazeonoruk n6OpaTapHU TApKUMACHTa aXaMusAT Oepui J1o3uM. MacamnaH:

Pyc tununa: B 310poBoM Tene 310pOBbIN AyX.

Hemuc tumuma: Gesudheit ist der groesste.

V36ex Tunmna: COFMK — TyMaH GOIIHK.

@pazeonorusmiap Tap>KUMacH SHI KHWMH MacananapiaH Oupu OyiamuO, cy3 OMpuKMacHHU
Tap’KMMa KWJIUII Macajacu Tap>KMMAalIyHOCJIHMKIA acocui YpuH srajutaiau. YUyHku cy3 OMpUKMacuHU
Tap)kuMa  KWIraHAa YHUHI KOMIIOHEHTJAapM TapKuMa KWIHLA MYXUM  poJib  YiHalau.
Opazeonoru3smiiap TapXKUMacud (Qpa3eoNOrMK OWPUKMAaHUHT MabHOCH YHHUHT KOMIIOHEHTJIapu
MabHOCUTa Kapad sMac OMpUKMaHUHT YMyMUI MabHOCHTra Kapal TapKuMma KWIMHUIINA Kepak. Macanas:

Hewmuc tunuaa: Der Fisch fangt am Kopfe an zu stinken.

Pyc tununa: Peiba TyXHET C TOJIOBBI.

V36ex Tununa: bamuk Gommaan cacuiimm.

Exu:

Hemuc Tummna: Wie die Saat, so die Ernte.

Pyc tmimna: Uro noceems, TO U MOKHEIb.

V36ex tununa: Huma 9KcaHr, IyHH ypacaH.

Ym0y MaKoJIHU TallIKKII 3TYBYM KOMIIOHEHT — Cc¥37ap y4 T XaM OUp XWJl KaHJIUTHHU KYPHIL
myMmkuH. HlyHnait kunub QpazeonorusMiIapHUHT KYJUIAHUII XyCYCUSATUIa Kypa KyWuaaru xyjocara
kenuil MyMKkHH. Kyuma MabHOMIAa HIutaTuiIral xap Oup cy3 oupukma ¢pa3eoaoruzm OYIUIIM MyMKHH.
®pa3eonoruKk OUMPUKMAHUHT YMYMHUII MabHOCHM YHHUHI KOMIIOHEHTJIADUHUHI MabHOCHUIAH YCTYH
Typaju. 5 i} »
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YVK: 81
V3BEK, PYC BA HEMUC THVIAPUJIA SKBUBAJIEHTCH3 IEKCUKAHUHI
KYJJIAHHUIIN
IILH. becawesa, kamma yxumyeuu, Tepmus oaénram ynueepmumemu, Tepmu3s

Armomauu}l. YW6y Ma1§0ﬂa()a JUHSBUCMUK mad@uxomﬂapda «OKeUuedieHmcus JeKcuka»
MYULYHYACU 84 YHUHS MAPHCUMABULL XYCYCUSMU XAKUOQ MYPAU XUl MYHO3APANAD MABHCYOIUSU, UKKUMA
MUTIUL MAOAHUAM Xed KA4OH Myaueuda oup-oupiapuea mMoc Keimaciueu, OyHure cababu yiapoan xap
Oupu  MUIIUU 6a UHMEPHAYUOHAN IAEMEHMAAPOAH MAWKUL MONSAHAUSY —MYSPUCUOA  UTMULL
MABIYMOMIAP KeaAmupuican.

Kanum cysnap: raxyna, abonenm, peanusiap, mypmyut, Maoanusm.

AHHOmal(u}l. B omoiti cmamve eedymCﬂ pasiudHvie ducxyccuu O NOHAMUU «HEeSKBUBAIeHNHAA
JEeKCUKAY 6 TUHSBUCTNUYECKUX UCCTIE008AHUAX U €20 uHmepnpemamueHoﬁ npupode. ﬂee HAYUOHAIbHblE
Ky1bmypbol HUK020a He bbl8aom NOJHOCIMbLIO 6blpOBHEHHbIMU. Hmenno uz-3a HAY4HblX OAHHBIX KAHCOBLU
U3z HUX cocmount u3 HAUUOHA/bHbIX U Meofcdynapodﬁbzx INNEMEHMO0B6.

Knrouegvle cnosa: naxyna, noonucuux, peaiuu, HCusnb, Kyaibmypa.

Abstract. There are various debates in this article about the notion of “equivalence vocabulary”
in linguistic research and its interpretive nature. The two national cultures are never completely
aligned. It is because of the scientific data that each of them is composed of national and international
elements.

Key words: lacuna, subscriber, realities, life, culture.

Tabkuanam »ou3KH, JIMHIBUCTUK TaJAKUKOTIApa «9KBHUBAJIEHTCU3 JIEKCUKAY TYIIYHYaCH Ba YHUHT
Tap)KUMaBUH XyCYCHATH XaKuAa Typiau XWwi1 MyHo3apaiap MaBxkyld. UyHku «VKkuTa MUIUIMM MaJaHUST
Xeu KauoH Tynuru4ya Oup-Oupnapura Moc kenmaiau. ByHuHr cababu ynmapaan xap Oupu MWLM Ba
MHTEPHALMOHAN SJIEMEHTIapAaH TAIIKWI TONTAHINTH OMJIaH U30XJIaHa Iy,

Jlemak, THJI TU3MMIIApUIa MUWUIMH Y3Ura XoC 3JIEMEHTJIAPHUHT MaBXKYUIMTH Macajlacu kKaXOoH
OJIUMJIAPU TOMOHUJAH TYpJAM XWJ TAJIKUK KWIMHUO, KyHuJard Typiad XWI aTamajap OpKajlu TaJKWH
KWIMHUO KenuHMOKaa. Macanan “nakynamap” (OK.II. Bunme u K. JlapGenbne, B.JI. Mypasbes),
Tymupuod KOoJUpwiIrad TyuryHda (mpoben, nakyHa) (K. Xeitn), Tapkumara TOpTHIMaianran cysiap
(mpumMepsl HemepeBoaHoro xapakrtepa) (B.I. UepHOB), SKBHBaJE€HTCH3 JIEKCHKA, HOJb JIEKCEMa,
(mexkcuyeckuit Hynb, HyJeBas jekcema) (M.A. CtepHUH), SKBHUBAJIEHTCU3, KM (JOH MAabHOJIMU JIEKCHUKA
(JI.C. bapxynapos, E.M. Bepemarun, B.I'. Koctomapos).

C. Bnaxo Ba C. Onopunnap Oy ¢QeHomeH xakuaa QGUKp [OpUTHO yIapHH anoxuua
Kareropusiaaru udoaa Bocuracu cudaruna pearusnap ned HOMIAIIAIN Ba yjap >Kymilacura Oup Xajk
TUIHAZArd Ba OOIIKa TWIJIapra TapKuMajaa TYyIIyHapiau OyiMaran, aHuK MYyKOOWIUIapH MaBxKy.l
Oynmaran Xank xaétura (TypMyll, MaJaHUAT, WKTUMOUW Ba TApUXHUU TapakKKUETra) Xoc OYiraH
00BEKTIapHU HOMJIAMIUTaH cy3 Ba HOOpalapHU KUPUTATIH.

O.A. OrypuoBanuHr ¢ukpuya OyHIai cy3nap Ku€claHaJAWraH TWLIApAa aHAIOTIIAPH MaBXKy.]
OynMaran TyHIyHYJIapHH H(OAATIOBUYM JIEKCHK OUPIMKIAPIUP Ba YJIAPHU JaKyHaiap N1ed aTallHH
TaKIu(} KuIaau.

B.JI. MypaBseBHHMHT TabKHUIAIINYa «OU3 JaKyHayuap Aeranja ¢axkaT O0IIKa THIapaa MaBxy.l
Oynran TypryH c¥y3 Oupukmanapu OwnaH wudonmaisanraH, OOMIKa THJI BAKWUIAPHHUHT JINCOHHMA
MebEpaapura Moc KeaMaiuras, 3pkuH cy3 OMpuKManapu opKaiu nepedpaza OuinaH M30XJaHAIUTaH
XOPWKUH CY3JIapHU TylIyHaMu3». MacanaH, KyWuJIaru cy3JIapHu TaxJuil KUJIaMu3:

«aDOHeHT» CY3MHUHT Yy30€K TUIWAA HKBUBAJEHTIApPH MAaBXKYJ 5Mac, aMMO YJIapHU 3pKUH CY3
OMpUKMAaTapy OPKAIH «2azemaza 00yHA OVIY8uU KUy éKu «meiehon mapmosuodazy Kuuiu)y,

Exu

pyC THIIHIATH Oopuy, EKu y30ex muaudacu «Kapam mypsay, Hemuc Taiauaa sca «Kohlsuppey;

Exu

¥30eK Tunuaara «nanaos (om)» cy3u pyc THIUra “mios”

Exu
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“manioBXyp”’ cy3u pyc TWIIMTa ‘‘deJoBeK JIIoOAUMi mioB” € “mobuTens ioBa” 1e0 TapKUMa KUIUHAIM,
HEMUC TUIIUA 3ca Oy CY3MHUHT SKBHBAJIICHTIAPH MaBXKyJ dMac.

Hemak, Twi Tu3uMHIa cy3mapHu Oomika cy3 OunaH MQoNaTaHUIIN THUIApapo JIaKyHaJTUK
MaBXyAJIUTUra MICoJI OyIa ojaau.

Twimynoc B.I'. I'ak jmakyHanmapHU «THJI TH3UMHUIA OOBEKTHB OOPIMKHU HMQOIANaIId JIO3UM
OynraH, aMMo MaBXKyZ OyIMaran cy3map» aes Tabpuduanam.

«Arap Oup THIIAa OMpOp TYIIYHYaHH M(OJATOBYH JCKCUK OUPIIMK MaBXKy. OyiMmaca, Oy ypuHIa
Iy THJI JIEKCHK CHCTEeMacua JIaKyHa MaBXyUIMTHIaH JanoyaT 6epaay Ba KuécianaéTrad TWI y4yH Oy
HKBUBAJIEHTCU3 JIeKceMa XucobimaHagu» ne0 €3aau. MacanaH, HeMuC Ba pyc TWIMIA MaBXyj Oyiras,
KYIJIapy MHTEpHALMOHAJ JIGKCHKara ailflaHraH «aBTOJIOOUTEb- aBTOXaBACKOP», «IIPOBOJHMK- BAaroH
OOIIKApYBUMCH», «KBapTaD», «CYTKa», «areHTypa», «KUISITUTHCA-KAHHAMOKY», «CepeOpPHUTHCI-KYMYII
paHr X0 OEpMOK» CYy3/apH JIakyHajnap €KUM SKBUBAJICHTCU3 JIEKCUKA SKaHJIUTMHU KypcaTaau. Mucoi
Tapukacuja yjaap pyc TWIMIA MaBxXyl OYiraH xegup, xeac, o01aodvu, 6aneHKu, J1anmu,
KOMNOCmMuposamsy, ervemor Kabu CY3MapHUHT Y30€K TWIKAA MaBXKyZ SMAaCIUTHHHU, PYC THIUAATH
@opmouka, nymeska, 6OIbHUYHDBIL TUCH, NPOPmMexyyuruue, 3aKycka, 2aidems, 20cmumey, 0a4a Kaou
Cy3mapu 3ca HEeMHUC TWIHIA MaBXKYy SMACIUTUHH KeITHPaIuIap.

O.A. OrypuoBa JaKyHaHHHI siHTHYa TabpuduHu kentupagu: «Jlakyna — Oy c¥y3 €xu cy3
OupuKMacu opkaiu udoananrad (3pKuH Ba (pa3eonoruk OupukMaiap) rpaMMaTHK KaTteropusi 0yiuo,
ynap KuéciaHa€TraH THUIAPHUHT OMpHIa MaBxKy /[l OYJica, MKKMHYHUCHIA MaBxKy 1 OYIMaiam».

Hlynnait kuiub, nakyHa CeMaHTHK HYKTauW Has3apAaH MKKUHYM OUp TWiAard OYIUIMK, HOJ
TylmryH4aHd wudoganaiiiy, MyJIOKOTra KHUPHIIYB HyKTaW Ha3apuIaH y3ra THiIna OWIAWpWITaH
TYIIYHYaHUHT UKKHHYHM THJI COXHOM OHTHIA MaBKy]l SMACIUTU (MHJUIMH, MaJaHUH, SKCTPATMHTBUCTHK

dbaxTopnap 6unaH OOFIHUK TyLIyHYAap).
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YK:81-33
MMPOBJIEMA NIEPEBOAUMOCTHU U HENTEPEBOJINMOCTHA
DOPA3ZEOJIOI'MYECKUX EJJUHUIL]
3.H. /[icymanunszosa, npenooasamenvnuya, Ypl'y, Ypzenu

Annomauusn. Tapoicuma Kunuw Koounusmu 6y cmamucmux MyHmasamaukoup. Tapaicuma Kuauw
NPUHYUNUHUHE MAKCA02a MY8OQUKIUSY, AMATUEMHUHE Y3U MOMOHUOAH MACOUKIAHeaH. Bupox, ukku
MUY ANOKA aMAIUEéMuOa HOMYMAHOCUOIUK HAMOEH OYIUWUHU YeKAauouean oumma 000utl Xoaam
MasAHCYyO KUCKAUa KUIUO atimeanoq, HeAMIAHMALapuoa MuiHy WUAamyeyy 00wKa Xaikiap YuyH Kusux
OyIMazan mop SMHUK Kapawiiap UyK, JeKUH WYyHed MOC pasuuiod mapicuma KUiuwl 3apypamu
MagaHcyo.

Kanum cyznap: mapocuma unuw Koounuamu, Kyiiad-Kye8amio8uuiap, aiokd, camapaoopiux,
MOC pasuioa, NPUHYUNIAP, SKCnepUMeHmap.

Annomauusn. Illepesooumocms — cmamucmuyeckas (8eposmMHOCMHAL) 3AKOHOMEPHOCHb.
Ocywecmeumocms — NpuUHYUNa  nepegoouMocmu  0oxazvigaemcss camou  npaxmuxou. QOouaxo
cywecmgyem OOHO Npocmoe 00CMOAmMenNbCmeo, CYWeCmeeHHO —O02paHudusarujee nposeieHus
HenepegooUMOCmu 6 NPAKMuUKe 08YA3bIYHOU KOMMYHUKAYUU, A UMEHHO MO, YMO HA Y3KOHAYUOHAbHbIE
Manounmepechvie Oisl Opy2uX HAPOOO8 Mamepual He Cywecmeyem Ccnpoca 6 KONIeKmueax u
COOMBEMCMEEHHO PEe3KO O3HUKAEM NOMPEOHOCMb 8 UX nepesooe.

Knrwuesvie cnoea. nepesooumocmv,  CMOPOHHUKU,  KOMMYHUKAYuU, 3{dexmusnocms,
COOMBEMCMEEHHO, NPUHYUNBL, IKCHEPUMEHMbL.

Abstract. Translatability is a statistical (probabilistic) regularity. The feasibility of the
translatability principle is proved by practice itself. However, there is one simple circumstance that
significantly limits the manifestations of untranslability in the practice of bilingual communication,
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namely, that there is no demand for narrowly ethnic material of little interest to other people in P.L
collectives and, accordingly, there is a sharp need for their translation.

Key words: translatability, supporters, communication, efficiency, respectively, principles,
experiments.

[IpoGiiema mepeBOIUMOCTH BOIPOC, KOTOPBIM BOJHOBAJd W IPOJO/DKAeT BOJHOBATH celdac
JIOAEH, IPUYACTHBIX K MEPEBOY. BO3MOKEH JIM NOJTHOLCHHBINA nepeBod. OIHM CUUTAIOT, YTO BCAKHUN
nepeBos Oe3ycioBHa Oe3HaseKHasl IOIBITKA PAa3peLIMTh HEBBINOJIHUMYIO 3aJady, B TO BpeMs Kak
ApYTUE CTOJb K€ PEIIUTEIBFHO CTOST Ha MO3ULUAX NMPUHLUINAIBHON <IEepeBOAUMOCTH> U OOBSBIISAIOT
BCEX COMHEBAWOIIUXCSA B ITOM <HUrwiucramu>. IIpy 3TOM M Te M Ipyrue UMEKT BO3MOKHOCTb
COCJIaThCSl HAa W3BECTHBIE peasibHble (PaKThl: CTOPOHHUKHM TEOPUM <HEBO3MOXKHOCTH INE€PEBOAA> - Ha
CJly4ail KOIJa pacXOXICHUS KyJIbTYyp, KOMMYHUKATUBHBIX IPUBBIYEK HOCUTEICH MHOCTPAHHOIO S3bIKA
U HOCHTEJIEH Pa3srOBOPHOrO S3blKa MPAKTUYECKU UCKIIFOYAIOT PABEHCTBO KOMMYHUKATUBHBIX 3(deKkToB
y TeX M JpYrux, CTOPOHHMKHM <IPUHLMIIMAIBHOW IE€PEBOAMMOCTH> - Ha IOATBEPKACHHYIO
00IIECTBEHHON MPAKTUKON 3(p(heKTHBHOCTH IBYSA3bIYHON KOMMYHHUKAIIUN IOCPEICTBOM IIEPEBOA.

Hu onmHa wu3 3TUX NPOTUBOMNOJIOKHBIX TOYEK 3pPEHHS HE OINPOBEPIHYTA, M3-3a 4YEro B
paccMaTpUBaEM BOIPOCE BO3HUK CBOETO POAA TEOPETUUECKUH TYIHK.

CymecTBoBaHME [BYX HEINPUMHUPHUMBIX IOJIOCOB B BOIPOCE O <HEPEBOJUMOCTH> IEPBYIO
ouepesb OOBACHSAETCSA HE )KECTKUM <IETePMHHUCTHMYECKMM™>, a KaK CTaTUCTUYECKUE (BEPOSTHOCTHBIE),
MIOCKOJIBKY MMEHHO Takas HHTEpIpeTalus M03BOJIAET IIyOXe MPOHUKHYTh B HPUPOAY H3Y4aeMBIX
SBJICHUH, OKa3bIBaeTCs OoJiee aeKBaTHOM.

Cuuraercs, 4TO NMEPEeBOAMMOCTh — CTATUCTUYECKas (BEPOSTHOCTHAs) 3aKOHOMEPHOCTb. €CIIU
coOpaTh M MpOaHAIU3UPOBaTh Bce (PAKThl IMEpPeBOAA, TO BBIACHUTCA, YTO KOMMYHHUKAaTHBHO-
GbyHKIMOHANbHAs 9KBUBAJEHTHOCTh I.T., paBHOLEHHOCTb OOBEKTHBHBIX IPEANOCHUIOK  JUIS
BOCIPUSTHS TEKCTOB M BBICKA3bIBAaHUN M PEaKLUH HAa HUX, BO3MOXKHA B IOJABJIAIOIIEM OOJBIIMHCTBE
cllydaeB, Onarojapsi 4eMy JIBYsI3bI4HAsi KOMMYHUKAILMS C IEPEBOAOM B LIEJIOM XapaKTEPU3yeTCs BeChbMa
BBICOKOIl cTeneHbl0 3(P(PEKTUBHOCTH, JHIIb HE3HAYMTEJBHO OTINYaroleiics oT 3¢(¢heKTUBHOCTH
€CTECTBEHHOM OIHOSI3bIYHON KOMMYyHHUKAMu. CTaTUCTHYECKUH XapakTep 3(QQEeKTUBHOCTU CBOWCTBEH
HE TOJIBKO IBYsI3bIYHOM koMMyHuKanuu. Kak ormeuaror O. Kape, JI.JIateimes, npupona s3bIKOBOI
KOMMYHHMKAIIMH TaKOBa, YTO B HEW 110 pa3HbIM IPUYMHAM UMEIOT MECTO MOMEHTHI <HEJONOHUMAHUI> U
<HETOHMMaHUSI> MEXJly OTHpaBUTENIEM U nojyyareneM. M ecau B oOLeHUN Yepe3 TMHIBOITHUYECKUM
Oapbep, IAe K OSTHUM pPa3InuusAM J00aBISAIOTCA €I1€ M PACXOKICHHUS HAIMOHAJIBHO KYJIbTYPHOTO
xapakTepa, 3(Q(EKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIlMM CHUXKAETCS, TO OTO CJeIyeT BOCIPHUHMMATh Kak
€CTECTBEHHOE  CJEJICTBME IMOSABICHMUSA €II€ OJHOIO0 KOMMYHHMKaTHMBHOIO MpPEMATCTBHA  (HE
HEUTpaIn3yeMOoro MoJHOCTbIO IEPEBOIOM).

XoTs1 3¢ GEKTUBHOCTD IBYA3bIYHON KOMMYHHUKAIMU C IEPEBOIOM IO CPAaBHEHHIO C €CTECTBEHHOM
MEHbIIAs OJHOS3BIYHOM, 9TO HE JAeT OCHOBAHUS MM YTBEPXKIEHHMS <HEBO3MOYKHOCTH IE€PEBOAA>.
PyKoBOJCTBYSCh aHAJOTMYHOW JIOTMKOM, CCBITAasCh Ha HEU30EKHbIE MOMEHTBI HEJONOHUMAHUS U
HEIIOHUMAaHus,

MoxHo ObIO OBl paBHBIM 00pa3oM OTBEPTrHYTh TAKXKE€ M BO3MOXKHOCTH 3((EKTUBHON
OHOSI3bIYHOW KOMMYHHKAILlMHM, pPEYeBOM KOMMYyHHKanmu BooOmie. OOIiecTBeHHas MpakTHKa

JIOKa3pIBa€T B II€JIOM BBICOKYIO 3()(PEKTHBHOCTh pEUEBOW KOMMYHHUKAIMM — OJHOS3BIYHON |
JBYSI3bIYHOM C TIEPEBOAOM, HECMOTPS HA MOMEHTHI HEJOTIOHUMAHHS M HEMTOHUMAHUSA U <IOHWKEHHOU
NIEPEBOAUMOCTH>.

Jpyras mpU4yMHA TYNMKOBOIO IOJOXEHHUS, B KOTOPOM OKa3ajlach IpoOjeMa NepeBOJMMOCTH,
3aKJI0YAETCsl B TOM OOCTOSATENIBCTBE, YTO KOMMYHUKATUBHASI POJIb SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX, KYJIbTYPHO
- JTHUYECKUX U BOOOILIE ATHUYECKUX (AKTOPOB <BHEA3BIKOBOIO ONbITA> B OAHOM Cllydyae
HEJOOLICHUBAIACh, @ B JAPYIrOM IIE€pEOLCHHMBANach yTBepxkaaeT Bmaxos. IlpeacraBurenu KoHUENIMH
<TOTaJbHOW NEPEBOAUMOCTH> pPACCMATPHUBAIOT IMEPEBOJ KaK HEKUH HM30JUMPOBAHHBIM  aKT
NEPEeKOANPOBAaHHS COOOIIEHUSI C OJHOTO S3bIKA HA JPYroi, BBIPBIBAasS €r0 W3 IEMU JBYSI3BIYHOM
KOMMYHHKAIIUY, IEHTPAJIHHBIM 3B€HOM KOTOPOW OH SIBIISICTCSI M Ha KOTOPYIO OH <paboTaeT>, OIleHnBas
3¢ GEeKTUBHOCTh NepeBOJa BHE IOCIEIOBATEIbHOM B3aUMOCBSA3M C TEM DPagd Yero OH CYIIECTBYET:
KOHEUYHBIM Pe3yJIbTaTOM OOIIECHUS, peTyISTHBHBIM BO3JCHCTBUEM Ha aJpecara.
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Wtak, nenpr0 pedeBOM KOMMYHMKALIMU SIBJISETCS HYXKHOE OTIPABUTEII0 DPEryJISTUBHOE
BO3/ICHCTBHE Ha ajjpecara, CPeACTBOM JOCTHXKEHUsI 3TOM LIeIH SIBJISIOTCS Iepe/laBaeMble OTIPAaBUTEIEM
A3bIKOBBIC 3HAKU C UX 3HAYCHUSAMH, a YCIOBUSAMH, B KOTOPBIX JJOCTUTaeTCs LeJlb, SBISETCS A3bIKOBOM U
JKM3HEHHBIN OIIBIT aJipecarta.

Bompoc 0 BO3MOXHOCTM WM HEBO3MOXKHOCTH IIOJHOLIEHHOIO IEpeBOAa, TakuM obOpaszam,
YIHPAETCS HE TONBKO U HE CTOJNBKO B BO3MOKHOCTb IIEpeayy 3HAYCHHUI 3HAKOB IPAKTHYECKOIO sA3bIKa
B IIEPEBOJE, a BO3MOXKHOCTb C IIOMOIIBI0 MOIU(UKALMA HCXOAHBIX 3HAYEHUH KOMIIEHCHPOBATh
HEPaBEHCTBO YCWINH (DyHKIHMOHMPOBaHMSA 3HAKOB HHOCTPAHHOIO sI3bIKA M 3HAKOB MPAKTHYECKOTO
A3bIKa U B TOM YHCJIE STHUYECKU OOYCJIOBICHHOE HEPABEHCTBO BHEA3BIKOBOI'O, T.€. HE BBIPAXKEHHOI'O
HEMOCPEACTBEHHO B 3HAYEHUSX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, omblTa. Ho Takas kommeHcauusi, BO3MOXHO, HE
BCETJa.

SIpkuM pUMepoM BBIILICYKa3aHHOMY siBIsieTcsi mocyoBuna: Queen. Ann is dead — Bcem u3BecTHast
HCTUHA — OMJEK paBLIaH.

N3 1ByX COCTaBHBIX 4acTel JMHIBOITHHYECKOrO Oapbepa - COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKOTO
(A3BIKOBOTO) M OSTHOKYJIBTYPHOTO - HauOoJiee TpPyIHONPEOAOIUMBIM [UIl IE€PEBOAA  SIBIIAETCS
nocieanuil. VIMEHHO OH 00yCIOBIMBAaeT MOMEHTHl <KyJbTYypOJOTMYECKOrO HETOHUMAHUS>, PE3KO
Pa3IMYHOIO OTHOILEHUS] HOCUTENIEH MHOCTPAHHOIO SI3bIKa U MPAKTHYECKOTO SI3bIKa K OJHUM U TEM XK€
OIUCHIBAEMBIM SBJICHUSM, YTO B HauOousbllel Mepe ckasplBaeTcs Ha 3()(EKTUBHOCTH ABYS3BIYHON
KOMMYHHKAIINH.

Takoro pona KynabTyposorudeckas (BCICACTBHE PACXOXKACHHS KYJIbTYP) HENEPEBOIMMOCTh
UMeeT BPEMEHHBII, HCTOPUUECKU 00YCIIOBIEHHBIN XapakKTep.

ITo Mepe cOnmKeHUs HALMOHAJIBHBIX KYJIbTYp cdepa KyJIbTYypOJIOIMYeCKOH HENepeBOANMOCTH
Bce OoJee cykaeTcsl.

B 3aBucHMOCTH OT TOro0, YTO NPEOOIANAET B TEKCTE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE OOLIEUEIOBEYECKOE,
3aTparuBarolee MpoOJeMbl BCErO YEIOBEYECTBA, WM Y3KOHAIMOHAJIBHOE, HHTEPECYIOIEe TOJIBKO
JAHHBIM JIMHTBOKYJBTYPHBIM KOJUIEKTHB, TEKCTbl OTJIMYAIOTCA JApPYr OT Jpyra IO CTENeHU
nepesogumocTt. llepeBon 3mkaercs Ha OOIEYETOBEYECKOM B HALMOHAIBHBIX KyJIbTypax, Ha
YHHUBEPCAIIbHBIX Y€PTaX YEJIOBEUECKHX SI3bIKOB. Tak, HarpuMep:

- SO many men, SO many minds - <CKOJIbKO JIFO/IeH, CTOJIEKO YMOB> - OHp OOLI SIXIIH, HKKATACH
YHJIaH XaM SXIIH.

[TosTomy, yem Oombiie <oOOIIEYETOBEYECKOr0> B TEKCTE HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE TEM
<mepeBoAMMee> OH, U HA00OpOT, YeM OoJbllie <HAIMOHAIBHO-CIEINU(PUIECKOTO, MECTHOTO B TEKCTE,
TEM OH HE IIEPEBOJIUM>.

OpHako CyLEeCTBYeT OJHO IPOCTOE OOCTOATENIBCTBO, CYILECTBEHHO OrPaHMYUBAIOILEE
NPOSIBJICHUS] HENEPEBOJUMOCTH B IPAKTUKE JABYS3bIYHOM KOMMYHMKAllMM, a HUMEHHO TO, 4YTO Ha
Y3KOHALIMOHAJIbHbIE MAJIOMHTEPECHBIE sl APYI'MX HapoJOB MaTepHal HE CYLIECTBYET CIpoca B
KOJIJIEKTHBAX MPAKTUYECKOTO sA3bIKAa U COOTBETCTBEHHO PE3KO BO3ZHHMKAET MOTPEOHOCTh B UX MEPEBOJIE.
Brionne mokHO cornacutbes ¢ O. Kazne B TOM, 4TO €ClIM OTCYTCTBYIOT OOIIECTBEHHO-MCTOPUYECKUE
yCIIOBHS HEOOXOJHMMBIE /sl MEPeBO/ia, TO OOBIYHO OTCYTCTBYET M MOTPEOHOCTH B mepeBoae. MHpMu
CJIOBaMHM, CYILIECTBEHHOE IPOTUBOpPEUNE MEXAY IHOTPEOHOCTSMH B MEpeBOJE M  YCIOBHSIMH,
HEOOXOIMMBIMH IS HETO B I€JIOM, HETUITHYHO.

Bce ckazaHHOE 0 TPYJHOCTSIX, CO3[aBAEMBIX JUIS IIEPEBOIA PA3THMUUSIMH STHOKYJIBTYPHOTO IIJIaHa,
BOBCE HE 03HAYAET, YTO TOJIHKO OHHU CO3JAIOT MOMEHTHI HETIEPEBOANMOCTH: HEPEAKO OHH O3HAYAET YTO
TOJIbKO OHU CO3J]aI0T MOMEHTBI HEMEPEBOAUMOCTH: HEPEAKO OHM BO3ZHHMKAIOT KaK CIEACTBUE ITyOOKHX
pasnuuuii B yCTPOMCTBAaX A3bIKOB (pa3iMuYHbIE OTHOILEHMS CXOJACTBA U pa3IMyMs €ro €AUHUIl U
MoOJieJIell) HaUMHAET UTPATh CMBICIOBYIO POJIb, CTAHOBUTCS JIEMEHTOM COJAEPKaHMUS.

B nepeBozse onTumalbHOE PELICHUE HE SIBJISETCS €JUHCTBEHHBIM: ONTUMAIbHBIM MOIYT OBITH
NPU3HAHBl HECKOJBKO MEPEBOAUECKUX PEIIEHUH y Ka)I0ro M3 KOTOPBbIX CBOSI CUIbHAs CTOPOHA CBOE
NPEUMYIIECTBO Tepe]l JPYTUM, a CBECTH 3THU CHIJIbHBIE CTOPOHBI BOEANWHO, TO €CTh PEaTN30BaTh UX B
OJTHOM BapHaHTe MEePEBOAUYECKOTO PEIICHHS HE MPEACTABIISIETCS UX B OJIHOM BapHaHTE MEPEBOTIECKOTO
MEXJy COAEp)KaTeIbHOW TOYHOCTHIO M BH3yasIbHOCTHIO. [lepen mepeBomyMKoM anmbTepHAaTHBA: Oolee
TOYHBIN WK OoJiee BU3yaJbHbIN BapuaHT mepeBoja. Mcxoas u3 KOMMYHHUKAaTHBHO — ()YHKIIMOHATBHBIX
XapaKTepUCTUK MEPEeBOJUMOI0 TEKCTa, KOHTEKCTa, CUTYallMH U TEPEeBOAYMK OTAAET IMPEeAroYTeHHe
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TOMY WJIM UHOMY BapuanTty. OHAKO BO3MOXKHBI ClIy4an KOTJa MPEUMYILIECTBO OJHOTO BapUaHTA Mepe/l
JAPYTHM B COJEPIKATEIbHONW TOYHOCTU WJIM BU3YAIbHOCTH BECbMa HE3HAYMTEIILHOE U TPYAHO OTAAThH
OpPEANOYTEHHE TOMY HJIM JPYrOMY, TO €CTh MPAaKTHYSCKH BO3HUKAIOT JBAa MM OOJiee ONTHMATbHBIX
BapUAHTOB ITIEPEBOJIa KaXKIBIH M3 KOTOPHIX MMEET CBOE MPEHMYIIECTBO, HO B LEJIIOM INPAKTUYECKH
PaBHOLICHHBI.

PeanbHOCTB, OCYIIECTBUMOCTH IPHHIMIIA IEPEBOJUMOCTH JIOKA3bIBACTCS CaMOW IPAKTHUKOM.
CymiecTByeT BOIIPOC, HET JIM MCKIFOUCHUH U3 MPHHIMIIA [IEPEBOIUMOCTH, CIIy4aeB B KOTOPBIX OH OBLI
ObI HETIPHMEHHUM H KOTOPBIE TEM CaMbIM OIPAHUYMBAIN OBl €0 3HAYCHNUE UMEHHO KaK IMPHHIIHIIA.

CTOpDOHHUKH TEOPHU HEMEPEBOJUMOCTH B Ka4deCTBE OJHOIO M3 OCHOBHBIX apryMEHTOB
BBIIBUTAIOT T€ TPYIHBIC CIydYad, KOTJAa HEBO3MOXKHO BOCIPOHM3BECTH Ty WIH HHYIO (hOpMabHYO
OCOOCHHOCTh TMMOUIMHHAKA WJIM COYETAaHHE OJTUX OCOOCHHOCTEH. A Takue HerepeaaBacMbie
0COOCHHOCTH JCHCTBUTEILHO €CTh. JTO HE T€ CHEHU(PUISCKUE ISl OHOTO SI3bIKA 3JIEMEHTBI, KOTOPBIM
HET psIMOro (JOPMAaIBHOTO COOTBETCTBUSI B IPYTOM U KOTOPBIE TEM HE MEHEE MOTYT OBITh MepeIaHbl C
MIOMOIIIBIO ONPEICIEHHBIX TPAMMATHYECKHX WU JICKCHYECKUX CPEJCTB CIIOCOOHBIX BOCIIPOU3BECTH HX
poJNb B CHCTeME KOHTEKCTa. J[eHCTBUTEIBHO HENEPEBOAMMBIME SIBISIOTCS JIHMIIb TE OTACIbHBIC
ANIEMEHTHI s3bIKa TIOJJIMHHHKA, KOTOPBIC IPEICTABISIOT OTKIOHCHHS OT OOLIed HOpPMBI S3bIKa,
OLIYTHMBIE 10 OTHOIICHHIO K JTOMY $53bIKa, T.C. M0 CYIIECTBY IHAJICKTU3MbI M CIIOBA COIHATBHBIX
’KAproHOB, KOTOpbIE HMMEIOT MECTHYI OKpackKy. DyHKIUs HX, KaK CJIOB MECTHBIX, B IEPEBOJC
[pOMaIacT.

B mpaktuke mepeBoja BCTpeYaeTCs Psi CIIydaeB, KOTrJa HE BOCIPOM3BOIMTCS COBCEM HIIH
3aMeHsIeTCS (POPMAITBHO JAJIEKUM TOT WM WHOW 3JIEMEHT IMOUIMHHUKA, MPOIYCKAETCS TO WM HHOE
CIIOBO, CJIOBOCOYETAaHHWE M T.M., HO HEBO3MOXXHOCTH IMEpPEeNaTh OTACIBHBIA 3JIEMEHT, OTACIbHYIO
0COOCHHOCTh OpPHIMHAJIA HU B KAKOW CTEMEHH HE MPOTHBOPEYHT MPUHIIUITY MEPEBOJIUMOCTH, KOTOPDIiA
OTHOCHTCS KO BCEMY BBICKa3bIBAHHUIO (IIPOM3BEICHUIO) KaK 1IEJIOMY.

-Wise after the event - <3agHum yMOM Kpemnok™> - Ul OUTraHJaH KeHWH MacliaXaTdu KepakMac.

-Wisdom like silence- <ymHbI# MOJYHT, TIYIBIA KPUIUT> - CYKYTAa XMKMAT KYII.

Truth lies at the bottom of a well - <umu npaBny Ha 1HE MOPCKOM> - XaKUKAT OCMOH/IA.

KoHeuHO 1enoe CyllecTByeT HEe Kak Kakoe-TO aOCTpaKkTHOE IIOHATHE — OHO COCTOHMT W3
KOHKPETHBIX 3JICMEHTOB, KOTOPBIC, OJHAKO, CYMIECTBEHHBI HE KXl B OTACILHOCTH W HE B CBOCH
COBOKYITHOCTH, a CHCTeMe, 00pa3yeMOi MX COYETAHHEM W COCTABJISIONICH SIUHCTBO C COJCPIKAHHEM.
Otrcroma — BO3MOKHOCTH 3aMEH M KOMIICHCAI[M B CHCTEME II€JI0r0, OTKPBIBAIOIIEH Ui 3TOTO
pa3HOOOpa3HbIe MyTH: TAKUM 00pa3oM, yTpaTa OTACIBHOTO dJIEMEeHTa b He Hrparomiero opraHu3yrome
POJIH, MOXKET HE OIIYIIAThCS HA (POHE IIEIOTO, OH KaK OBl PACTBOPSIETCS B 3TOM IIEJIOM HJIH 3aMEHSICTCS
JAPYTHMU AJIEMEHTaMU, HHOTIA HETIOCPEICTBEHHO HE 33 JaHHBIMH OPUTHHAJIOM.

Charity begins at home - <wmwmiocepaue HaumHaeTcs y cebs goma> - Bartan ocToHamaH
OoLTaHAIH.

One man, N0 man - < oMH B MOJIe HE BOMH > - EJIru3 OTHUHT YaHT'M YMKMAC, YAHTH YHKCA XaM
JIOHTH YHKMAC.

OTIpaBHBIM 3JIEMEHTOB [Tl ONPEAEICHUsT POJIM  OTACIBHOTO 3JEMEHTa B IOIHMHHHKE,
HEOOXOMMOCTH TOYHOMU €T0 TepelauH, a TAKIKE BO3MOKHOCTH HITH 3aKOHOMEPHOCTH €T0 TPOITYCKa HITH
3aMCHBI SIBJISICTCSI COOTHOIIICHHE COJCPKaHMsI B (POPMBI B X CIUHCTBE. DTO CIUHCTBO SIBISIETCS TAKKE
YCIOBHEM M MPEANOCHUIKON MEPEBOAMMOCTH B TOM CMBICIE, YTO OHA OCYIIECTBMMa TOJBKO IIO
OTHOINECHHUIO K IPOM3BEICHUSAM, MPEACTABIIAIONMIAM TAKOE E€JIWHCTBO. JTO O3HAYAET, YTO MPHHIIHII
MEePEBOAUMOCTH HE MOXKET PACHpPOCTPAHATHCS Ha BCSKOrO poja (popMaTHCTHUSCKHE YKCIIEPUMEHTHI U
TPIOKH, JINIICHHBIC COJCPIKAHUS UITH HAPOUHO 3aTEMHSIOIIUE €r0 MPEANOoIaraeMblil CMBICII, Ha BCSIKOTO
poja Mpou3BeeHHs, MPEACTABISIONME pacnaa GOpMbl — CJIOBOM HAa BCE TO, YTO U HE 3aCITy)KHBACT
nepeBoa. 5
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YVK:9.01
MAXMY ]l 3AMAXHL§PI/II7I “MYKALJIAMATY-JI-AJAB” ACAPUHUHI" XOPA3M
WJIMHUU MYXUTHUT'A OUJ KYJIE3MA MAHBAJIAPU
3.M. Hcnomos, ¢pun.gh.o., npogh., Yzoexkucmon xanxkapo uciom akademusncu, Touikenm

Aunomauyus. Maxmyo 3amaxwapuunune “Mykaooamamy-n-aoab” acapu  MUIUYHOCIUK,
AY2AMULYHOCAUK COXANAPUOA APAMUNLAH UUPUK MYXUM Manbanapoan canaiaou. Acap oacminabku Kyn
muiiu mawba cugpamuoa wyxpam moneaw 6a OIUMAADP MOMOHUOAH bmupod smunean. Jyné
@ononapuoa acaprune nyeam Kucmu kupumunean 70 0an opmuk HOOUp Kyaésmanapu maexcyo. Yiap
yosupeu kynoa Yszbexucmon, Poccus, Hmanus, epmanus, Anenus, ®panyus, Cayous Apabucmonu,
Opon, Typkus, Xumoii kabu oasramiapoacu Kyiéamanrap Gonorapuoa caxianmoxoa. Acapuune Oyné
Gononapuoacu Kyaésmanapunu ypeanuuws yiapuune cupacuoa Xopasmoa Kumoobam KUiuHean Kaoumutl
Hycxanap — mMaedcyonueunu  kypcamou.  Ywby xyaésmanap mapxubuea  mypKuil - CY3IUKHUHE
KUPUMUTIZAHIUSYU YIAPHUHS UIMULL axamuamuea uuopa kuaaou. Typkuil cy3iuk kupumunean Xopasmoa
Kumoobam KUIUHEaH KYAE3MALApPHU YPeaHUW 64 MYPKULL CY3IUK KAMAAMUHU MAOKUK SMUUL YA MyXUM
sazughanapoan cananraou.

Kanum cyznap: Maxmyo 3amaxwapuii, “Mykaooamamy-n-aoab”, Xopasm, mMuiuyHOCIUK,
JIY2AMUYHOCIUK, KYAE3MA, POHO, MYPKULL CY3IUK, KYRMULIU, MAHOA.

Annomauyus. Tpyo Maxmyoa 3amaxwapu "Myxkaooamamy-i1-a0ab" sensemcsa o0OHUM U3
BANCHEUUUX UCMOYHUKOE 8 0ONACMU TUHCBUCTNUKU U JleKcuKkoepaghuu. Paboma nonyyuna uzeecmmocms
KaK nepevlii MHO20A3bIUHbI CI08APL U OBl NPUHAH YieHbiMU. B ¢pondax mupa nacuumwieéaemcs bonee
70 peokux pykonucetl, cocmoswell U3 C108apHou yacmu mpyoa. B nacmoswee epemsa oHU Xpauamcs 8
gonoax pyxonucei Yzbexucmana, Poccuu, HUmanuu, I'epmanuu, Awnenuu, @Ppanyuu, Cayoosckotl
Apasuu, Upana, Typyuu u Kumas. H3yuenue pykonuceu npousseoenus 8 poHoax Mupa noxkasauio, 4mo
cpeou nux ecmv OpegHue CHNUCKU, Hanucanmvie 6 Xopesme. Briouenue 6 cocmagé >mux pykonuceil
MIOPKCKOU NIeKCUKU YKA3vleaem Ha ux Hayynoe sHadenue. OOHOU U3 GANCHEUWIUX 3a0ay A611emcs
u3yuenue pykonucetl ¢ mopKCKol 1eKCUKOU, HANUCAHHBIX 8 Xope3me U Uccie008anue mypKCKou niacmu
cnosapsl.

Kntouesvie cnosa: Maxmyo 3amaxwiapu, «Mykaooamamy-n-aoady, Xope3m, IuHSBUCMUKA,
Jekcukozpagusl, pykonucs, poHo, mypKkCcKull c108apb, MHO20A3bIYHbLI, UCOYHUK.

Abstract. Mahmud Zamakhshari’s “Mugaddamat al-adab” is one of the large and important
sources written on the fields of linguistics and lexicon. The book was famous and accepted by scholars
as a multilingual source. There are more than 70 rare manuscripts of the book in the funds of the world,
in which a dictionary part was included. These manuscripts are stored now in the funds of manuscripts
of Uzbekistan, Russia, Italy, Germany, England, France, Saudi Arabia, Iran, Turkey, China and others.
The study of manuscripts of the book in the funds of the world shows that there are ancient copies,
which were copied in Khorazm among them. These manuscripts have special scientific importance
because they have Turkic dictionary. The study of manuscripts, which were copied in Khorazm and
included Turkic dictionary is an important task.

Key words: Mahmud Zamakshari, “Muqaddamat al-adab”, Khorazm, linguistics, lexicology,
manuscript, fund, Turkic dictionary, multilingual, source.

Maxmya 3amaximapuiiHUHT Mamxyp “Mykaanamary-i-anad” acapu XopasMmiioX AJOBYIaBiia
AbGynmy3addap OTCU3HUHI WITHUMOCH OWUJIaH YHHMHT MabMypa KyTyOXOHacu ydyH Maxcyc €3Wiras.
Xopazmmox OTCHU3HUHT aXJI0/UTapuaaH KoJAraH 0ol KyTyOXOHACHHM SHTH acapiap OWJIaH MyHTa3am
00inuTHO OopuIl YHUHT 3HT ceBUMIM (aonustu 3au. Ly 6ouc Maxmyn 3amaxiapuit ApabucTonaan
KalTumM OWIaHOK ¥3 capoiiura Takiaug 3Taau Ba acapaaH Oup Kyn€3ma KYUUPHUIIHHM TOMLIMPAIM.
3amaxmrapuii WIMUK MEpOCHIa YHUHT MaIixyp “ayH€ xazuHacura TeHr” “Mykanmamary-i-agad” acapu
ajoxuna YpuH srajutaiau. ManOamyHocnuk (aHugaH MabiayMKH, acap Oem KucMaaH ubopat 0yauo,
JMAcTIa0KM WKKH WUCMIIap Ba (ebiutap KUCMIIapu JyFaT cudaruga, KeHHHTHM Y4 KHUCMH TpaMMaTHK
puconanap cudaTuma Mamxyp OyiraH. Acap JyFaT KACMIIApUHUHT IyHE (GOHIIapuaa X03upda
aHukjaHrad 80 JaH OPTUK MKKH, Y4, TYPT THUIMK KyJa&3Manapu, rpaMMaTUK KUCMIIADUHMHI MUHITA
SIKAH KyJIE3Mallapyd MaBKY/I.

Jemak, Xxopa3MIIoxjap CyJojach OJUMHHHT acapiiapura Karra YpTHO0p Oepraniap, KoTuomapra
YHHUHT acapiapyiaH Hycxajap KYYMpUIMLINIra XOMUIIUK Kuiaraniap. by xakaa Maxmya 3amaximapuit
“Mykaaamary-n-aga0” acapuHUHT KHMpHII KHCMHJA INyHJIaM €3amu: Apa® TwinHH KoiraH Oapua
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TUWJIap/iaH, UIYHUHTEK, HO3mI KuinHrad kuto0 (KypboH) Hu Oomika kutoOiapaaH ¢a3uiaTiu KUIraH
Tanrpura mykpaap Oyncun. Apabua cy3 &é3umnu Ounmaran naiirambap Myxamman (c.a.B.) Ba yHAaH
KeWHHTH MybTabap 30Tiapra xamaa Oy (apal) THIMHHUHT yIIyFIUTATa calaBoTiaap O0yicuH. Tanrpu yHra
Kyna mapadiau uiHu oyropad. JlapxakukaT, UCIIOM MHJUIATA YHUHT TYPJIH UIMJIAPUHH, aJa0UETUHUHT
TYpJIM COXaJlapUHM SXIIN OWITyBUMIapra 4ykKyp 3XTHEXK ce3MoKaa. by mimiapHu myxrta sranaraHiap
Ma3Kyp MWUIAT yJaMmoJlapuJaH XucoOJaHaguimap. Yiaap MMOMIApPHUHT caduapuma &1 STHIaauiap.
Tanrpu Oy Tabakara noamoxjap Oy 1yTJIapuHUHT EMFUPIIAPUHU TYKMalWaura Kuiau. Xed oup Kkumcara
yIapHUHT aauOnapu, xaTuOJIapu, KOTHO-E3yBUMIIapH, IIOMpJapura OepHITaHYaIUK COBFa-cajoMiap
Oepunmanu. Apal naBiaTH TyraraHgaH CYHT YTraH acpiap WYMza yjJapra MeXpHOOHJIMK KWJIaJuras,
ylIapHH UXTUEp OdTaaurad, ynapra kapwi Oymanurad, HIUIApUHU OWTKA3aguraH, YJIapHUHT
XyHapiaapuHu Ounud, Kagpura eTajurad, XyHapiapura KeTaJuraH XapaKaTJapHU KOIUIaiauraH
OUpopTa MIMHKOATIN MOALIOX KeIMaau. AJUIOX Taoj0 OM3HUHT 3aMOHAMHU3/a a/1a0 WIMUHHHT Fajgabacu
yuyH OTCHU3HM TaHJIagu. YHUHI KajOura anad Twiumra HucOatan myxab0ar conaud. Y yiIyF amup,
cunoxcosop Anoymmaasia Adynamysaddap Orcusz 6uH Xopasmmoxaup. TaHTpu YHH IOKOPH TYTCHH,
taBpukura pmwko OepcuH. Y ¢o3wniap OWiaH KypWIaguraH JaBpanapiaH OeKuéc Ja33aTiaHaju,
OounuMaoHnap OwnaH Oynaaurad cyxOariapiaH oByHanu. KeHr KapaMHHUHI COSICH YJIapHMHI OOLIM
y3pa TOpTHAHO Typaau, yJaapHUHT XoHanoHmapu Otcu3 Oepran Oexuco0 MHBOMIAp OWiaH aXpaaud
Typaau. Y onumiiapra MyTTacHj COBFaiap Ba KHHMM-Keyakiap Oepaan, HHboMIap 0opaiu.

Kynays xyHu s1m, MeHra y3uHMHT KyTyOXoHacH yuyH «MykKangamary-i-agad» KutoOumgan Oup
Hycxa €310 Oepuir Ma3MyHUAArH MyKaanac Oyipyru eTHO Kenau. YHHUHT OyHpyFu JOUMO YIIyF OYICHH.
MeH yHUHTI (apMOHMHHM Oa)kapullra KUPUIIJUM. YHHHI HOMHUra OarullIaHraH Oy KUTOOHM YHMHT
yuyH OuTKaznauMm. Ymoly KUToO KyHrmwuiapra moiuni Oynau. KutoO smmap apo KyH yukap, kaHyo
[IaMOJIMICK TapKaiau. MeH acapHUHT Oapua sjiapa Ba Xap JOuM €a/a TyTHWINIIN, YHUHT a3u3 HOMH
Oapua TwulapAa AOCTOH OYIMIIMHU HCTaguM. TaHrpu Taoj0 YHHMHI TIy3al OTHHHM IOKCakKjapra
KyTapuIlra, yayF caBoOyiapra cazoBop Oymuiura épaam 6epcuH.

Maxmyn 3amaxmapuii “MykaanaMary-i-aqad” acapyuHHHT JTyFaT KUCMIIApH KUPUTHITAH JTyHE
dormmapugarn 100 ra sSKMH HOAMP KYNE3MalapuHH AacTiaOKu YpraHWII yiap opacuaa Xopa3mjaa
Ky4uupuiaral €kM Xopa3MIIMK KOTHOJap KUTOOAT KWraH Kyné€3Manap KYIUIMTHM aHUKIaHIu. Maskyp
KYNE€3MalapHUHT acOCHH KHUCMH XOPIDKHM Mamilakariapa CakiIaHMOKIa. ODBTHOOPIU IKHXATH
YIapHUHT KUTOOAT JAaBPUHUHT KaTUMHUIINTH Ba CY3IUKKA TYPKUH MYOIWUIAPHUHT KHUPUTHITAHIUTH
XHUCOOJIaHaIH.

“MyKaanamary-ia-aaald "HUHT JyFaT KHCMIIapuaru cysinap Maxmya 3amaxiapuii uiuuiad YuKKaH
WYKM MaB3yJlap acocuia Ty3wiraH. Maskyp KHUCMJAAru cy3 Makojajlapd y3ura Xxoc MUKH TapTudna
Oepunran. Acap KyiI€3MaJapuHUHT OSpUIIHIT TapTUOH acocaH Oup-Oupura yxmant. Jlyrat Cy3mTUruHUHT
Oepuiuil TapTHOMHM AaHUKPOK TacaBBYp KHWIHWIN y4YyH acapHHUHI JyHENaru siroHa apabua-gopcua-
TYypKUH-MYFyIIda TYPT THUIM KYJIE3MacH acocuaa Kypuod YMKHII Makcaara MyBoQuk [4].

Jlactna® Cy3HUHT OUpPIWKAArd KYpUHUINW KEITHPUITaH OYynud, YyHAaH CYHT JIO3UM
YpUHIIapAariHa YHUHT KYIUIMK MIAKIM KypcatwiaraH. Maskyp Oupiukaard apaOuii CY3HHHT (DOPCHIA,
TYypKUi Ba MYFYJIMHA CY3IMKIApU YHUHI OCTHra KeTma-ker &€3unrad. CY3HMHI KYIUIMK INAKIN apaduit

CY3MMKIa aliHaH KeNTUpWwiIraH O¥yica, Qopcuil cy3mukna A&~ ocamb — KYIUIMK» Ccy3u OuiaH
Kypcatwirad. AiHaH Iy KYIUIMKAArd CY3JIADHUHI TYPKUN Ba MYFYyJUN INAKIUIAPU JHCAMb CY3UHHUHT

oomr xaphu F— owcum Ounan OenrwiaHrad. A¥puM ypuHiapaa OUpIMKIard CY3HUHT MKKH Ba YHIaH
OPTHK KYIUIMK HIaKJIU OCpuiraH.

Macanan: _~— caxap — LB mone CY3WHUHT BENE acxa:p Ba  )5— Ccyxy.p
KYpPUHUIIUAArY KYIUIMK INaK/ulapy OepuiraH. YJIapHUHT Xap MKKanacu — ocum Xappu Ounax
kypcarmiran. Llysuaraek, (R — saman cysuauar O )— asmva:n Ba 43a ) asmuHa kabn _pac—
bacp CY3UHUHT Jbacl avca:p Ba ) $<2S— ycy:p KYPUHUIIAIATH KYTUIMK MIaKuiapu xam dopcuit
CY3IMKAA A&A>— Jicamb CY3W Ba TYpPKMM Xamaa MyFynuid cy3nukga &— ocum xaphu Ounad
kypcarwirad. Kyné3ma MaTHUHN CHHYKOBIIMK OWJIaH YpraHWII MAaTHA UKKH, Y9 Ba TYPTTadaH KYTUTHK

HIaKJUTapyra dra Oyiran XonaTiap MaBXyUIMTUHU KYPCATIH.

Apal Tunmmara CY3HUHT y3u aifHaH OOIIKa TWiLIapla XaM KyJulaHwiraH Oyica, y xonma Oy cy3
dopcuit, Typkuii, MyFynmuii Myoauwina apabua <835 r<— uawpy:¢h cy3u 6unan kypcatuiaran. dopcuit
Myomwiga Oy cy3 Tynuruda €3unraH OYnub, TYpKuN Ba MYFyNUH CY3IWKIA 3ca Mavpy: @ CY3MHUHT
oxupru xaphu - ¢ha Ounan OGearUTaHTaH, MacajaH:
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apabua =Y na.pumoic
dopcua 32— yavpy:p
Typkuii < ha

MyFymuit < pa

apabua (2 — vapu
dopcua <324 yavpy:h
Typkuii < ha

MyFymuiit < pa

apabua e’i\» oaneam
dopcua 32— yavpy:h
Typkuii < ha

MyFymuilt < pa

apabua ($3==—caoda:
dopcua <352 yavpy:
Typkuil <2 ¢ha

MyFymHuil < ha

JleMak, roKopumaru C"JL'_ HA:PHHXK, ()S— vapiu, e’J—L baneam, S3<— cada: xabu cy3nap
dopc, Typkuii, MyFys TWIIapUIa aiiHaH apaOuil KYpUHUIIAATHACK KYITaHUITaH.

Arap apabuii cy3HUHT Gopcuil TapKUMacu TYypKHH XamJa MYFYJIHd CY3JIMKaa aiHaH
dopcuamarujiek y3rapuilicu3 KYJUIaHWIraH Oyica, y XojiJa CY3IMKHUHT TYPKHUH, MYFyiaui
IAKIOIIapH 8- ¢ha xaphu OUIaH KYpcaTHIITaH, MacajlaH:

apabua Z - uopuoic
dopcua S any

Typkuii < — ha

MyFyIuii < — ha

apabua O — mun

dopcua  SBE — yuapmany
TypKuii < — pa

MYFyIHit < — ¢ha

apabua J>)— syyan
dopecua O35S — kaiisan
TypKuii < — pa

MYFyIHil < — ¢ha

apabua 48 3 — yypha
dopcua 8 S — xynepa
Typkuil <2 — ¢ha

MYFyIHit < — ¢ha

apalua (2= — apabuii
dopcua Q¥ B — masuii sagpan
TypkHuil <2 — ¢ha

MYFyIHit < — ¢ha

CY3HUHT TypKHMH MIAKIM MYFYIUd CY3MUKIA KYJUITaHWIraH Oyica, y Xoijaa MyFyJIuil Ccy3inuKaaru
cy3 Ypuura @ — ¢ha xapdu Kyitmnran. Bynga apa6, dopc, Typkuil TMIIApAard MasKyp CY3HMHT
MYOJMJUIAPH Y3 YpHUTA TYJIUFU4Ya E3UIITaH, MacaylaH:

apabua Uieadia — yuumuiu
dopcua 3 — sapda:ny
TYpKHil gl IPYK
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MyFymuit < — ha
apabua o) —uxxa:c
dopcua ok (5 8V — anyiiu cuéx
TypKUH Ao Ao Kapa any
MYyFyauii <2 — gha
apaGua 8 — kaiio
dopcua 2 — 6ano
Typkuii & — 6yKas
MYyFyauii < — gha
apabua “elw — cymramna
dopcua OL1 — napoban
Typkmit WS — wamy
MyFyauii < — gha

Kyné3ama matHuIa apabuii CY3HHHT KeTMa-KeT UKKH MabHOJIOIIN KelraH 0yiica, y Xouaa OupuHIA

Cy3ra yHUHI TapKMMacu €3WiraH Ba Y3WJaH KEWHHTH MabHOIOIIN alia MUCTYXY — «yHTa YXIIaIny
nbopacu Ownan kypcarwirad. Cy3mapHUHT MabHOJIOUUIAPU YJIApHUHI COHMTra Kapad KeTMa-KeT

KOMITAIITHPHITaH, Macaman: AU — ya yuiia cyj3u TypKI/II/II[a s — capu MabHOCHIA M30X/IAHTAH.
By cy31aH KeHiH Kelran <5 — oca-nub, “> 95— eancy, > — ocuxam, 328 — kymp, ¢\ - paoica:,
Uae— vypo, #&% —wagha:, <8 8 mapagp, ¥ — xa:ppam cyznapu popenit, TypKuil, MFyIHit
C}“/3J11/1K11a MUCITYXY H6opac1/1 Ouan 6ep1/mraH Hemak, 1oKopumard Typiad IIaKIAara apa61/n71
cy3nmapHUHT Oapuyacu TypKui Twiga Oup xun cy3 OunaH udomananraH. byHpgan Ttamkapu Kynésma

MaTHHJA ymOy KYJUIaHWIraH XOJIaTAaH YeKMHUIUIAp XaM yupaiau. Macanan, apabuii Jb — sum
dopeuiina 4L caiia, Typkuiina \SY $S— kjnaea Tap3uma KypcaTHIran. U CY3UIAH KeHHH YHUHT

CHHOHHMH apabuii s — (hail CY3MHMHT OCTHTA «COs» Ma3MyHMAard (opcHil, TypKHi, MYFymmit
cy37ap OJJIMHTH KaTOpJlark KaOu aifHaH TYIUK KYpCaTHIITaH.

Apabuit  (3_» — 6apk cy3u dopeuiina S 3 — dapaxw, Typkmiina GG — dawun, MyryHiia
O30 — gjauum Tap3ua M30XTaHTaH.

Maskyp cy31aH KeWuH KeiraH apaOuii dsela — ca: BUKA CY3U XaM <«SIIIH Ma3MyHHHH
aHrjaTaau, JEKMH YHUHI OCTHJAru (Gopcuil cy3mukaa alia MHCITYXy OENTHCH, TypKHima (s —
vawun, KaiTa TaKpOpJIaHTaH Ba MYFYJIMH CY3IUKAA @ — Mum Xaphu OMilaH KypcaTHIITaH.

Kynésma marauna apabuii, dhopcuii, MYFyIuil CY3NUKAard MabHOIONUIAD ¥3 YpHUAA Oepuiuo,
TYpKHiA CY3IIUK MyOJUIN <83 32— yavpy:¢h — S xapdu Ounan OeNruIaHraH XonatTiaap XaM ydpaiu.
Macaan:

apabua (35— eapax
dopcua &S — xg:eaz
Typkuii <8 — ¢ha

MYFynmuil O sl JHCANCYH
apabua )= — cy:pam
dopeua S® — naiikap
Typkuii < — ¢ha

MYFYIHA 4= 9% — cyma

IOKopuary MucomIapaa TYpKHi CY3IMK YpHHAa 8 — ¢ha XapQUHUHT KYpCaTWIMIIM aifHaH
Bapak XamJia Cypar CY3JIapuHHUHT Y3rapHIlCcu3 TYPKUN CY3JIMK/Ia XaM KYJJIaHWITaHUra UIopa KUjaau.

«Myxkammamaty-n-anab» HUHT Oy Hycxacuaa IOKOPHIATd XOJATHUHT OOMIKa OWp KYPHHHIIN Xam
yupaiinu. Bynra kypa apabuii cy3nuknaru cy3 MakoJacMHMHT (opcuil Xamaa TYpKUH MyoJuiuiapu
mavpy:¢p cy3u OwinaH kypcaTwirad. MaTtH TapkuOugarn MYFyJauil cy3iMKAa 3ca YHUHI MYyFyiIda
MYOJIMIIN KEeNTUPUIIA]IH.

apabua Ll — guaznam
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dopcua 324 — yavpy:P
Typkuii < — ha

myrymmit B2 — ogne
apabua <2 — goab
dopcua <324 — uavpy:P
Typkuii < — gha

myrymuii 1) — abpoii [5]

ByHnan Tamkapu Kyné3ma MaTHUAA IOKOPUAArH XoJIaTiiapiaH XaM (QapKid YpUHIAPHH YIpaTHII
MyMKHH. Macana, apaGuii A5 — yaxna Makonacu dopeuiina Maspy: &, Typkuil cy3mkma A& 5 )3 —
dapyea, MyFyiniina 8 — ¢pa Genrucu 6unan Kypcatuiras. Jemak, gopeuiina sk waxna cy3u apad
TUIMAArM KaOW Y3rapuicus KymnaHwirad. Kynésmamarm Myrymuii maxna ypHHparn < — ¢a dca

Ma3Kyp YpHWHAA TYpKH [Oapyfa CY3WHHUHI KEIHIIMHU KypcaTMOKaa. by xomar kynésmMa MaTtHHAA
Kyhujaruia OeiaruianraH:

apabua Aadi waxHa
dopcua <2324 — uavpy:¢h
Typkuit A& 51— dapyea
MyFyIuii <8 — ¢ha

Kyne3Ma MaTHHZA ¥3Ura Xoc¢ TY3WJIMII )KUXATIapura sra Oyiran xomwiap xaMm yupaiau. Macanas,
apaGuit a8 — kacp cy3u popemit <L sS — ki Tapsuna kerrupuiran. Typkuii cy3mukaa Oy cy3 ‘U-M
— Mucnyxy MIopacy OWIaH M30XJIaHHO, MYFyIuii KypuHumga 8 — ¢ha xaphu OMIaH KYpcaTHITaH.
IOkopunarn Typkuil mMakona CY3HMHI OepwiuIl Koupacura OMHOAH Y3MJaH OJIIUHTH CY3ra yxImarml
Oy Kepak, seH Kacp cy3u si) L8 — xuuk 96 Tapsuna m3oxIaHMOFH 03uM. JIGKHH Kacp
CYy3uJaH KeHMMHIM MakoJjiara MypoxkaaT 3Tcak. by cy3 capx 0ynub, y dopcuit aly oli S KYWKU
banano, TypKuAn Gl S gy 0YOYK KYUIK, M}”/Fynlxlﬁ S S G — anoypyn kjwk cysmapu
épnamuna udomananrad. Jemak, apabuit =8 xacp cy3m Typkmit cy3mmkma dopcuil Myomuara
yxmam <L S — ke Tapsuna msoxmanamd. 1y MakoJAHHHT MYFYIHil MyOJMINTa KeIcak, y <3
xapbu 6uan Genrmnanran oau. By sca MyFymmil cysiaukaa xam LS $S— ki cY3u KYIUIaHTAHINTATa
UILIOpa KUJIA/IH.

AcapHuHT ¢ebtap KUCMH TYIHK 0Y1u0, )kyia paBoH Xat Ouias é3mwirad. Oewiiap KHCMUaa XaM
alipiM APTIM KHCKApTManap KyulaHwirad. KerMa-ker keiran mMabHomomn debmiap “Le — yucayxy
KHCKApTMacH OHiaH Kypcatiiran. Macanan, 43l > — orcanaxa unatixu GEbIM TypKUAYa (S5~ JSi S

A8 xjreun cunou amka Tap3uaa wsoxJaaHraH. Maskyp (dewanaH KeitnH Gepuiarad apabuii 4 > —
acanaxa naxy GEbIN TypKUH cy3nukaa ¢ Oenrvcu OwnaH Kypcatwiral. Jlemak, MasKyp scanaxa aaxy

bebsin XaM OJIIIMHTY KYHeUl CUHOU aHKA MABHOCUHH aHTJIATaIH.

bynnan tamkapu ¢ebiiap KUCMHIA KeTMa-KeT MKKUJIAH OPTUK Oelrucu OuilaH KypcaTuiraH
debIuIapHy yapaThin MyMKHH. KyIé3sManuHT apaGuii cysmuruaarn sl 4xias — 2qdabaxy aw-wai’a
Typrmiiza (s 4adt Cpal gall Sl Z 5S— kyu 6unamn andu anOuH HuMaHy TAp3UIA M30XJIAHTAH. YHIaH
KelinHru apabuii s 4 il — 2gaba mumxy-w-waii’'a xamaa s Gle Aame rqdabaxy
vana-w-wail ’a noopanapu Typkuiaa 6enrucu OniaH KypcaTuiraH.

«Myxkannamary-n-anab» HUHI ymi0y Hycxacu TapkuOugaru apaOuii MaTHra xapakariap
Kyhwirad. JlekuH apaOuil MaTHIArM XapakamIapHUHT TymHO KOJMII XOJUIApU XaM  yupauiu.
Kynésmanarn dbopcuii, Typkuii, MyFyIHid CY3JIMK MaTHHIA dca Xapakariap OepwimMarad. FOkopumaru
CY3nMuMKJIap MaTHUJIArM alpuM CY3JMapHUHT VKWIMIIAHU AHUKJIAIITUPHUII Makcaauaa YpHH Ouian
Xapakarjap KHPUTHITAaH MHCOJUIAPHM XaM Y4paTUIl MyMKuH. MacanaH, Qopcwii cy3nukaa Al
manax, A — xyporceun, (B — ubpux, > dap, 3o~ mapoym, e Ao vk wawm,
MVYFYJIUH CY3/IHKAA ASSa = yumka, S - ku, 38 s — JHCANBATIUK, o sla— orcanasa.

Maxmyn 3amaxmapuii “MykaanamaTy-ia-aqad” acapiHHUHT JIyFaT KUCMIIAPH KUPHUTWITAH TyHE
dormmapugarn 100 ra sSKuH HOAMP KYIAE3MaNapuHHM AAcTIaOKU YpraHwin ymap opacuga Xopasmja
KyuupwiIrad €KM XOpa3MJIMK KOTHOJIap KUTOOAT KWiraH Kyjiaé3manap KYIUIMTM aHUKJIaHAu. Maskyp
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KYI€3MalapHUHT acOCH KHUCMHM XOPWXKHM Mamilakariapja CakiIaHMOKIa. ObTHOOPIH JKHUXATH
yJIAPHUHT KUTOOAT AABPUHUHI KAAUMHIIUTU Ba CY3JIMKKA TYPKUH MYOJWIAPHUHT KUPUTHITAHIUTH
XHUCOOJIaHaIH.

«Myxkagnamaty-n-agab» HHUHT TapuXd KYpcaTWITaH SHI KaJAUMUK Kyné3MacuHUHT Xopasm
nycxacu Typkusuuar Esrat maxpuma Maopud kyTyOxoHacu doHamma 396 Xyx:KaT pakaMH OCTHA
cakyanran xosupna McramOynnmarn CymnaliMOHMS KyTyOXOHAacH XasWHAcWra KydupwiraH wManOa
caHanagyu. YmoOy Man6a Iy KyHra Kajgap TaaKUKOT/IApia Y3W cakIaHTaH ko Homu Omman “Esrar”
Kyné3macu cudaruga 3WKp KWIMHTAH. YHAArd MablyMoTra Kypa, Oy Kyn€sma 655 Xmwkpuid Wui,
VYMHYHM KyMaay-ji-aBBajl mmanOa, spHH 1257 #wn 27 mail kyanm Xopasmaa kotud MOpoxum OuH
Maxmyn Cybu Myaszszun Tomonugad kyuupwirad. Uy cababmu Typkuil CY3IMK KMUPUTHITAH Ma3Kyp
kynésmanu “Esrar” 1e6 smac, “Xopasm™ Hycxacu 1e6 aTanl WIMHIA HyKTau Ha3apaaH TYFpU Oy naiu.

XopasMm Kyné€3MacuHUHT nacTiabku Bapakiapura Kypwonnunr Hyx Ba JXun cypamapuman
napyanap €3miaradH. ACapHMHI MyKaJauMa KHUCMH TyImIHO KOJTaH. AcCOCHid MaTH HMCMIIap KHCMH
*Tynpok” 606MAMHT “Mabnan” dacmumarn &S — guwa:yyn, Y O — yuiia:n 6and, &L RA —
Kapux 6asu cy3u OwinaH Oonutanrad. Mcmuiiap KUCMUHHHT MaTHH TYJIHK, JIEKMH Maxcyc KoJIO(OH
KYPUHUIIMAA WaK/aHTupuiamarad. Oebiap KueMu TYPTOypYak HaKUUIM YHBOH OWiaH OOLLIAHTaH,
yHTa BIEL)Y U g Kuma:6y-n-aghva:n MasMyHUIAru €3yB KUPUTHITraH. AcapHUHT xapduap,
WUCMIIADHUHT TYpJaHUIIM, (QEbUIAPHUHT TYyCIAHHWIIWra OaFWIIIaHTaH KUCMIIApH Tyraj acaplek
oucMuiuio Ownan OonuiaHuO, XoTMMa OwiaH TyraraH. Apabuii MaTH WUPHK CyJIC-HACX XaTuaa, Kopa
cuéxaa xapakamiap Ownan €3wirad. bo0O, dacn cy3mapu capiaBxa Tap3una KU3WI CHEX OWIIaH akpaTud
kypcartwiran. Kyné3sma MaTHuaru cysnapia yuparan (= ¢ Lck ¢ 5o )ca¢d yakabu xaphaap
ocThTa HyKTa Kyiwmirad. Typkui, Gopcuil CY3JIMK MaTHHIA XaM XapakaTiu YpUHIap ydupaimu. Acap
MaTHU 347 Bapakaan uoopar 0yauo, xap caxudara eTTH KaTop/iaH MaTH OUTHIITaH.

Xopa3sm Kyn€amacuaaru TypKui xKyMIaIIapHUHT CY3 TapTHON acapHUHT OOIIKa KYné3Manapuiaru
TYpKHH CY37MUK TapTHOumaH QapkiaHaan. MacaiaH, apaOuit el-&u\ sUA— yana ‘axy-m-mava:my
Kymaacu acapuHr Tormkent Hycxamapuaa &) S (538w — cyneou anea aw, Xopasm Hycxacuna sca

i e\*k S5 mava:m cuneou anea maxmana 6epunran. SHa Gup Mucol, apabuii slallh aniai
naoaxaxy 6u-n-wa: ‘u ndopacu «A» Hycxaga ¥R s 2 @33 — ypou anu cye 6upna, Toukent
Hycxanapuga (s < S Jww — conmu anea cysnn Tap3una n3oxnanras. by sxymna TaBcudranaéTran
Xopasm kynésmacuna 23 ¥ <8 — cye Gupna ypou KYpUHAIIMAA KeATHPHIraH. Maskyp Kyié3ma
Y3UHUHT KaJUMHUUINTH, TYPKAN CY3THMKHUHT HOJIUPIIHUIU JKUXATUAAH XaM aJOXUa TaJAKHUKOT OOBEKTH
Oynuim 3apyp. Acap MaTHHM KaTTa XaKMJIM XOTUMa-KoJIO(OH OWIIaH Tyraras.

Kurobar naBpvHUMHI KaAMMMAINIKM HYKTau Ha3apuiaH HaBOatgaru Kynésma JlorucToHmaru
Tapux, Thn Ba agabu€r wHCTHTYTH GonHauma 117 cakmaHWIml pakaMH OCTHIA CakKJIaHAETraH
«Mykannamaty-i-a1ab» HHUHT apabOua-hopcya-Typkuiida CY3IMK KUPUTWITAH Y4 TWUIM Kyné3macu
xucoOnaHaau. by HOIUP HYCXaHMHT XOTHMAacHAAard MabiymoTra kypa y 731 xmwxpuii, 1330 mumnonuit
i Xopasmaa kotud Maxmya Oun HOcyd Cab6ormii CapoOuii TOMOHMAAH KY4MpHITaH. YHra
mykagmuma (16-36), mcmimap (4a-640) Ba ¢ewmiap kucwmiiapu (65a-24660) kupurwiran [3:26,27].
Kyné3mManuHr KHMpHII KHCMUAArH MabIyMOTra Kypa Maskyp Hoaup Hycxa 1940 iun [aOmmmuH
MaCKUAMIATY Kyaé3manap opacugaan P. MyxamenoB TOMOHHJaH a)XpaTHO OJIMHTaH.

Acap MaTHMHHUHT apabua CY3JIUrud HMpHK HacX XaTunaa Kopa cuéxpa oepmiran. dopcuit cy3mmk
YHUHT OCTHMra Typiu HyHanuuuiapaa Maiga HacX xatujaa kKuputuiarad. Kotud Typkuil CY3TMKHHUHT
aXaMHUATHHU TabKHUUIAIl MaKcaauga YHU Ku3Wil cu€X OwinaH axpaTud KypcaTraH Ba KaIuMHMA
yciryOnara Maijia HacX XaTH/ia Ky9upraH.

«Myxkagnamaty-n-agab» HUHT stHa Oup Honup Xopasm Hycxacu Typkusiparu [laman Mopoxum
[Tomma xkyryoxonacumarm 1149 pakammm  kynésma xucoOmanamn. Kynésmanwar mactiaOku
caxuanapura Jlamang MOpoXUMHUHT MIaxcuii MyXpH, YHUHT Bak(ura Termuum Myxpiap ypuirad. Y
MyKaaauMa Owuiad OouuiaHran. MyKaJauMMaHUHT apaOuil MaTHH OCTHAa caTrpma-catp QopcHii
Tapkumacu xam Oepwiran. Mcemmap, ¢ewsmnap, xaphiap, UCMIApPHUHT TYpJIaHWIIM, (QEbITapHUHT
TycllaHWuIIHTa OaFuIIaHTaH KUCMIIAp TYIHK, Y3uTa Xoc KoohoH OWiIaH sKyHJIaHTaH. Acocuid apaOuit
MaTH MHMpUK Hacx xaTujaa, (Qopcuil MaTH 3ca HacTabluKIa Kopa cu€x Owunan Oepunran. bapua
capiaBxajiap KH3WI cuéxaa €3miran. Xap@ap KAICMHHAHT OONIIaHUIIUAATH allpyuM CY3JIapHUHT OCTHUTA
apabuit m3oxu Oepunran. Xap oup caxudara 7 carpiaan MaTH >KOMIAIITUPUIITAH.
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Maskyp HOEO kyné3ma Xopasmaa mamxyp «Aun-baiina» manpacacuga Mo6oaymnox Myxamman
oun HOcyd Capoiin xynmu Owran Outunran. KuroOar tapuxu xwxpuid 738 #iun mab00H OWWHUHT
oonutapu, sepHU 1388 ¥mn deBpany oWmMHWHT oxupu Ae0 KypcarwiraH. Xosupaa Oy Kyné3ma
Cynatimonust kyTyOxoHacu (poHIUIa CaKkIaHAIH.

HcramOynmarn Apxeosoruss My3ein kynésma donmmma 1619 cakimanumn pakamuaa pyWxarra
ONMHTaH Kyné3ma «MyKaanaMaTy-J1-a1a0» HUHT MyXUM HycXallapuaaH OMpH XHUCcoOIaHaaH.

Maskyp kynéamanu 3akuii Bamumuii Tyron «OntuH ypna» Hycxacu ne6 ataiinu [2:84]. By
KyJ€3Ma acapHUHT TYJIUK Hycxacu OYim0, yHra MaBKyl KHCMJIQpHUHT Oapyacyl KHPUTWITaH. ACapHUHT
OonuraHuIM, UcMiap OwinaH ¢ebiuiap KUCMIIAPHHHUHT OpacH, KYJIE3MaHWHT OoXHpHuaa apad Ba Qopc
TWwapuaa €3wiran puconanap 6op. Ymapaan Oupu «XypocoH ycTo3m» ned atanmuin Axmajn OuH
Maxmyn 6ua Myxamman HucormypuiiHUHT MyCcHKa WIMHTa oW pucojacuaup. Kynésmanunr xap Oup
KHCMH OMCMWIIO OwiaH OomutanuO, Tamma Ownan Tyrarad. CapiaBxa Ku3Wi CHUEX OWIIaH axpartuo
kypcatwirad. Kynésma xommsicura kymiad TYIAUpUIUIAD KUPUTHITAH, KUTOO COXHOJIapUHUHT
MyXpJiapu ypuirad. Xap Oup caxudara 15 xaTtopman MaTH koimamTupwirad. @opcuii MaTH Kopa,
TYpKHA MaTH KU3WJI CUEXAa HACTABIUK xaTuaa outwirad. Kynésmanuar xaxxmu 201 Bapakgan nbopar.
Kynésma tapkubumaru Oupuaum — ucmiap kucmu [amaa Mopoxum Ilomma kytyOxonacumaru 1149
pakaMiIM roKopuaaru Kynésma koruOu Xubartymiox Capoiim kynm Ownan Dcku Capoit maxpuma 10
Myxappam 741 xwxpuit i, muwtoauid 1340 v 6 uoas KyHH €3wirad. ACapHUHT UKKHHYY — (ebiuiap
KHUCMU XaM aiiHaH 11y KOTuO TomMoHugaH 740 XWXKpuil WM MIABBOJ OMMHUHT OOLUTapUAA, MUJIOIHMA
1340 #iwn ampens oimma TyraTHITaH. Xapguiap KACMUHHHT KATOOAT TapuxHW XaM Kyié3ma CYHTHIa
kypcatunrad. Y 26 myxappam 741 xmxpuit, apHu 1340 iun 12 mronga €3unran. Kynésma rapkuOunaru
acap KUCMJIAPUHHUHI KYYUPWINII Tapuxu (ebiuiap KUCMUHUHT JacTiia0d KYYMPWITaHIUTMHM, CYHIpa
ucMmiap Xamaa xapduap KUCMIIapu E3WITaHIUTMHE Kypcatanu. Acap TapkuOura apaOuii, dopcwuii,
TYpPKHH CY3IMK MATHU KUPUTHJITAH.

TypxussHuar Musiat kytyoxoHacu ¢onauaaru 2009 caxyiaHum pakamiu Kynésma 749 Xyxpui,
1348 munnoauit itmnu Xopasmra Kapanuin Cupaapé xaB3aCUHUHT KyHH OKUMUAATH XOpa3MIIOXJIapHUHT
rapbuii kampacu XKann maxpuna Masnono XucomyiuH JKannuii TOMOHUAAH Kyuyupuiarad. Apabui,
dopcuii, Typkui CY3IMK MaTHJIApU KUpPUTWITaH Oy Kyiaé3mazaru TYpKUM CY3IMK Y3UHUHT
KaJIUMHUUINTH OUllaH axxpanul Typaau.

HcramOynnarn Tymkomu capoim kyné3mamap ¢onan Tapkubura xupran Axmazn Il
kyryoxonacunaru XIII-XIV acpmapna xyuupumiran 2243 pakamian Kyné3ma, MasKyp KyTyOXOHaJgaru
[Ilamc XwuBakuii ToMoHuAaH Kyuumpuira 2470 caknmanum pakamuu XIV acp HycxacH, IIyHHHTTIEK,
2741 pakamum apabOua-opcua-TypKuil CY3MUK KHPUTWITaH Kyiaé3ma, OymapHUHT Oapyacu
«Mykannamary-n-aab» MaTHUHM MIMUA TaXJIMI KWIKII y9yH MyXUM MaHOa 6yin6 Xxu3mar Kujiaiu.
By kyné3mamap €3yB XycycusTH, KuTOOAaT ycmyOura kypa Ypra Ocué€ XyayAugarda MHHTaKaiapia
KATOOAT KWJIMHTaH, yJap TypKUH TUJ TPUXHMHHU YpraHum Oyitnua myxum manOanap cudaTtuia WIMHUi
axaMmMsTra 3ra XucoOJaHaIu.

«Mykannamaty-i1-anabd» HUHT Xopa3Mm OuiaH OOFnuK stHa Oup MyxuM Kynéamacu CynaiiMOHHMs
KyTyOXoHacua cakiaHyBuH 648 pakamiau Xoxxu bammp Ora Hycxacu caHanmaau.

VY Mmykagnuma OwnaH OouutaHraH. ApaOuii MaTH OCTHAa MYKaJJAUMaHUHT (DOPCUI TapKHUMacu
xam Oepunrad. Kynésmanunr nactnalOku caxudanapura Typid INAKIAArd MyXpjap ypuirad. Yiap
opacuga Xoxu bammp OraHuHr maxcuil Ba Bak(ura TEruiuim Myxpiiapu xaMm 6op. Acocuil MaTHIaH
OJIIMHTY BapakJapjaa Oolka acapiapaaH Oyiakiap KeITUPUITraH Ba Ma3Kkyp Kynéama Xoxu bammp Ora
KYJMra YTraHjiurd XaKkuaa €3yB XaMm OUTHIITaH.

HMcmnap KMCMH MaTHM MyKajagumara yinaHuO kerraH. YHAa Xaauuya TypxoH Kyné3macu
MaTHUJArd Kabu mapmid KuckapTMmainap Oepwirad. Mcmiap KucMu Mykammanl KojodoH Ouinal
tyratwirad. Kynésmanaru ¢ewvmanap KkucMu TYIuK Oepuiarad. YHUHr KojodoHuzna acap Axmajn OMH
Myxamman Ilamcy-n-Xusakuit KyOpasuii Tomonnnan 8-cadap 797 xwkpuid nn (Munoanii 2-nexadpb
1394 iiunu) Mucpaa €3unrannuru kypcarwirad. Konodon €unma sca Oy kyné3ma acapHuHr Xopasm
OJIMMJIApY TOMOHHUIAH KYypuO YMKWITaH Hycxanap omnaH Mucpaa 797 #iwn 9 pabuy-n-aBBas (MUATIOIUI
1395 #iun 3 saHBaph) KyHH KUECTAHTAHIWTH Xakuna &3yB Oop. Kyné3smanuar xap Oup caxudacura 13
KaTopJaH MaTH >KOMIAIITUPUIITaH.

@debiutap KUCMU TyraraHJaH CYHI AaCapHUHI MyKajauMmacu KaitanaH kyuupuiarad. CyHrpa
UCMJIAp KUCMHHHMHT MaTHH TYJIWUK KalWTa KEeNTUpWITaH. YHUHT TapKuOWUTa TYpPKHH CY3IUK XaM
KUpUTHITaH. Vcemimap KUCMUHUHT XOIIMACHTa KYIulad TYnaupuuuiap, TIpaMMaTUK —Koujaaniap,
XaJMciapaaH HaMyHaiap, mebpuil napyanap €3uwrad. Kynésmannar Oy KUCMU XaM aHYaruHa KaJuMui
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O0ynu0, MaTH CYHITHIA YHUHT Xwkpud 749 (mwmnoamii 1348) Hun KY4YUPWITaHIWMTH KYpcaTHIITaH.
Caxudara 8 KaTopiaH MaTH KHPUTHITaH. E3yB yciayOu, KMTOGAaT XycCycHATIapura kypa, 0y KHCM
OJIIMHTY KUCMTa HUCOATaH WITapupOK KYyUUpPUITaH.

Hemak, «Myxkagnamaty-n-aqad»auar Xoxu bammp Ora xynésmacu TapkuOura UKKH HOIUP
HyCXacu KHPUTHWITAH. YHUHI TapKUOWJard KaauMHA TYpKUi CY31uK Xopa3mza KUTOOAT KWIMHTaH
MaHOaap OWIaH KHECTaHTaHIINTH OWJIaH MyXUM HIIMHAN aXaMHUsATIa ora.

AcapHMHT JUKKaTra JOMMK Kyné3mamapuaan siHa Oupu cudatuaa TypxusHuHr Manuca
KyTyOxoHacumaru 2850 cakJIaHUII paKaMJIl HyCXaHU KeITHPUII MyMKUH. by kyné3ma Jlaman MOpoxum
[Tomma xyTyOXxoHacu, Apxeosorus myseiin Gonaumarun manbanap cuHrapu Xuoarymiox 6uH Kocum
oun Axman 6un Maceya 6un Xucomynaua Capoiin Tomonugad Amup Mypoxa 6un Amup Illoxun 6un
Amup U33ynauH capoiipparu KyTyOXOHa Y4YyH Maxcyc KY4HMpWIITaH capoil HycxacH XHCOOJIaHaIu.

Kyné€smanuar Gonutanuin KUCMUIaH OUp Heuya Bapak TymMO KojraH. Acap MyKaJIMMaHUHT a@—’\-\h

a5 e@—,\h_)-mj— Xymaoba:uxum 6a MymapCuiu:xum 6a uyvapa:uxum cy3jiapu OWiIaH OOIUIaHTaH.
Hemmap xkueMu TYIHMK Kyumpuirad. ®@ebmiap KACMH OMCMWIUIO OWJIaH OOIIJIaHTaH, MaTHU TYIIHK.
Kyné3maHuHr OONUTAHMITM XamzIa OXHPIH Baparura MaHuca KyTyOXOHACHHUHT IOMajOK MYXpH
ypwirad. Mykaanumanaru €3ysra Kypa, Ma3kyp Kynésma Anamuil Anu AdanauHuHr Bakdura Kuprad —

bl e ale P a -y Kynésma xommsmapura kyminad Tyinupunoiap, rpaMMaTUK H30XJap
KUPUTWITaH. Apabuii CY3MMK MaTHH WHUPUK HacX Xatuaa, (GOpCUil CY3IMK MaTHH 3ca carpiap
OpaJlufura HacTabJIMK XaTujaa €3uinraH. Xap Oup caxudara 9 karopjaH MaTH KOWIALITHPHITAH.
Kynésmanuar sxamu xaxxmu 270 BapaknaH uoopar. AcapHuHT Ma3Kyp Hycxacu 800 XyKpui HHITHUHT
25-pamazony-i1-myoopak, cemanba (Munmomuit 1398 iimn 12 wroHb) KyHu €3u0 Tyratwiras. /lemak
Ma3Kyp Kyné€3MaHu XaM X0opa3M Hycxallapura KUPUTHUII aCOCIIH.

«MykangamaTy-n-a1ab» HUHT apadda-xopasMuitua Hycxacu KyHust Hycxacu HOMU OHMIaH WIMHUIA
uctudonara kuprad. by xynésma lOcyd Ora kyryOxonacuma mactinadb 1755, cyurpa 6919, xo3upru
kyHna 5010 wHBeHTap pakamu OCTHIA cakjiaHMoKga. Kyné3smanuHT OomulaHWII KUCMH HYKCOHIIH

6ynn6, y ucMiap KUCMUHUHT KapUHOUI-YPYFUMIMKKA OaFvIIUIaHTaH 000UIarn A=— ammyn — «aMakm»
cy3u OWaH OONUTaHTaH.

AcapHMHI MCMJIap KUCMHM aHbaHaBUH XoTuMa OunaH Tyrarad. Mcmiap KMCMHUHUHT YMYyMH
xakmu 31 BapakHu Tamkwi dtaan. Oebiutap KHCMUHUHT MaTHU TYIWK cakyianrad. McMiap Ba dewiiap
KucMiapuaa xap oup caxudara 8§ KatopJaH MaTH KOWIAIITHPWIraH. ApaOuil cy3 MakoIaJapUHUHT
apab €3yBuAard XopasMHUil MyOJMJIM caTpiap opacura €3wirad. Ma3kyp KHCMJIADHHHT XOTHMacHIa
YJIAPHUHT KUTOOAT TapuXu KypcaTuiaran smac. Kyné3manu nnMuil ypranuii, KUTo0aT XyCcyCUsTIapuHU
taxmun T yHu XII acpra ompg ne6d xucoOmamra acoc Oyma onaau. ByHnmaH Tamkapu, acapHHHT
apabuii matHn XII-XIII acp kyné3zmanapu xarura yxmam HUpUK cyJic-Hacx €3yB yciyOuaa é3mnras. by
T XaM KYJIE3MaHUHT KaJUMUIATUTA UIIOPA KUJIAJIH.

Kynésma Tapkubura acapHUHr YYUHUYU — Xapduap, TYPTHHYM — HCMIIAPHHHT TYpJIaHUIIH,
OemMHYM — (EBJUIAPHUHT TYCJIAHUIIM KHCMJIApU XaM KHPUTWITaH. Maskyp KuUCMIIap JacTJIaOKH
KucMIIap €3yBura HucOaTaH KHYMKPOK, JIEKUH KaJuMHi €3yB yciyouna ourtunran. CaprnaBxanap HUpHK,
CyJIC-HAacX XaTujaa axpatud kypcatuiarad. Kyné3ma MatHu OuiaH TaHUIIMII YHUHT YTa MOXHMP XaTTOT
TOMOHUJAH KYYUPUITaHIUIuHU Kypcataau. Kynésmanunr oxupu xam Hykcormnn. Hycxanan acapparu
(bebuTapHUHT TyclIaHUIIMra OaruluIaHraH OCMIMHYM KMCM TapKUOWra KUpraH YTraH, XO3HpIU-Kelacu
3aMOH, OyHpyK Maiinura Oarunuianran O0oOjap, UIYHHUHTIEK, Maciap, aHUK Ba MaXKXyJd Japaxa
cudaronuapu, cudat gapaxkanapy, MaKOH Ba 3aMOHHH aHTJIATYBYHM UCMJIAp KUCMJIApU TYIIHO KOJITaH.
Kynésma xamzanu gebpmtap pacnu Ounan Tyraras.

3akuit Banuauii TYyron mnk 6op 1927 iunu ma3kyp kyné3ma mMaTHM OuiaH TaHuIurad Ba 1948
Wnm yHH Tagkuk 9ta oonwiarad. Y 1951 immm McramOynna «Xopa3smya tapkumann «MyKanaamary-ii-
anad» kutobunHu Hamp 3taau. Kurod tapkubura «KyHus» xyné3mMacuHUHT (pakCUMUJIb HAIIPHU Ba Y
XaKuJard Kuckaya Makosia KupuTwirad. Onum (akcuMuib HYCXaHUHT Xouuscuaa BermreiH Hamp
9TraH «3amaxmapuiHUHT apabya-gopcua Jyratn» acapuHUHT caxudanapuan «F» xapdu, Ucxok Xoxa
Axman AdanauHuHr «AKca anm-apab ¢u tapxxkumatn Mykaaaumart ai-aaad» acapu caxudanapuan «T»
xaphu 6unan xypcarras [1].

Anrmusimarn - bputanus  myselimga  «MykagmamaTy-n-afaO»HUHT  ydTa HOIUDP Kyié3macu
cakJIaHMOKJIa. MyxuM WIMMHA axamusTra sra HycxajapjaaH Oupu 7429 cakiaHull pakamMd OCTHIArd
Kyné3zma 0ynub Qebiutap KuCMUJaHruHa noopar Oy Hycxa TapkuOura apabuii, popcuii, Typkuil cy3nuk
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KUPUTWITaH. ByHImaH Tamkapu xopa3Muiua CY3IUK KUPUTWITAH YpUHIApU XaMm yupaigu [2:6].
Kynésma 760/1359 #iunu kyuupuiras.

«Myxkannamary-n-anad» HUHT Xopasmra ouna Kynésmanapu Dpanmmsima xam Mapxyna. [lapmk
M Kytyoxonacuaa Anquetil 34 pakamiu kynésma (Paris Supplement turk 287) «Mykannamary-i-
ana®» HUHT KaJUMHN, HOOUP KyIé3MalapuIaH Oupy cakjiaHaan. ApaOui-TypKUi CY3ITUK KHPUTHITAH
WKKH TWUIA Oy KyJié3mara acapHUHT MKKHHYH — (pebiuiap KUCMHA KHPUTHITAH. ApaOuil Cy3IuK MaTHH
ypTrada KaTTaJuKaard HacX xatuja owtwmiaraH. Kyné3sma TapkuOwmard TypKHM CY3JIMKKa KeJcak, y
acapHuHI TOMIKEHT HycXanapuiard TypKUH CY3/IHKKa XKyAa sIKMH Kenaaun. Macanan, TomkeHT
HycXaJlapuaaru apaouit 1IN 2y W) — gruna’a dagwany kasa: noopacn (il (A& aME aly
UaHKu Kunaoyp (anian uwnu, S8 ) D e Gaunaou danan uw kuny, ) Js) Dy 4ld
— Kuny Gawnadu ya wwnu, Hapmwk Hycxacuma (=t b (O (gadliy sd Kuny bawnaou ¢ganan Ha
opcanu, Esrat Hycxacuma ) (8 (a3 Ad Kuty oawiaou ¢hanan uwHu Tap3uaa OepuiiraH.
Hycxanunr xap caxudacura 9 xatopaan MatH Kuputwirad. Kynéama XaTHHUHT KaJuMHUIUTH, YHIATH
TYpKHi CY3IMKHUHT KMTOOAT Xycycusriapura kypa, Oy Hycxa XII-XIII acpnapna Xopazmaa kutobat
sTHiaraH, nae6 xucoOmam MyMKuH. Maskyp kyné3sma «Mykagnamary-i-aJaO»HUHT  MyXHM
maHOanapugan Oupu OYnuO, WuUFMa TYpPKHH CY3MUK MAaTHUHHM TY3HMIIa KUMMATIA MabIyMOTIap
Oepau.

YMmyman, «MykampiaMary-a-afaO»HUHT  Xopa3M  KyJIE3MalapuHUHT Oapuacu Oup-OMpuaaH
MYyXUM, HOMp MaHOanap xucoOnanaau. LlyHu TabKuaam J03UMKH, Ma3Kyp KylI€3MaJapHUHT TypPKHA
CY31IUTU Y3UHUHI KaJAUMUIIUIKM OWiIaH axpainu® Typaau. YIJApHUHT HOPTUMH3Ia OJIMO KEJIMHUIIY,
TaJKUK STWINAIIHA MaJaHUATHMU3, THIUMH3, (aHUMHU3 TapUXU, MabHABUH MEPOCHMHU3 capyalliMalapuHu
AHMKJIALI, YIAPHU TaKUK STHII YIyH MyXUM MaHOa 6y1nb XxusmMar Kunaju.
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Annomayus. Ywoby maxonaoa Iypyenu snocudacu Aeasxon Ounan anoxaoop 0ocmoHaap,
KYMaK4u KaxpamoHHUHe acpanou ¢hapzano cugamuoa BaéneonHoan onub KeluHuwiu, 6amar XUMosncu
VUVH Kypauiu, dcacopamu Kabu mypau 0Kea- X00UCAIapHu Y3 uduea 01aou.

Kanum cy3znap: Onoc, docmon, 5nu300, mypKym, KAXpamoHIUK 3NOCU, wiaxobua, Kynéma,
mapocum.

Annomayus. B Oannoii cmamve paccmMampugaromcs makue codvimus Kax 6opvba 3a 3auumy
poounvl, npu Aeazxon uz snoca lypyenu npueén uz Baenecona ecnomoeamenvrnozo 2eposi 8 Kauecmee
VCbIHOBNIEHH020 pebeHKa.

Knrouegwle cnosa: Snoc, dacman, 3nu300, Yuxi, dN0C, NYHKM, PYKORUCH, 00psi0.

Abstract. This article is focused on such events as the struggle for the defence of the Motherland,
Avazkhon from Gurugli epic brought to Waengon an auxiliary hero as an adopted cluld.

Keywords: Epic, dastan, episode, cycle, heroism, station, manuscript, rite.

Xank wkonuéTuaa 3M0C Y3MHUHT MOHYMEHTAJIMTH, MYpPakkad KOMIIO3WIMATa 3ra OYIHIIH,
BOKCAJAPHUHT KN KUppIWIMIH OwnaH ajmoxuna axpanud typaau. Ly cababmm smoc axkcapust
X0JUTapAa TypKyM KYpHUHHUIINAIA HAMOEH OYasm.

“I'Ypyrnu” smocH aHa IMyHIAH KEHT KYJamiid TypKyMJjapJaH OWpW CaHaJalu. Supra Ocué,
Kaska3, Cubupp, Axun Hlapk, mynunrgex EBpomanunr Oup kKucmura Eimnran Oy smoc Kymiuad
XaJKJIap WKOAMIAH KOM oOJiraH. OMOCHUHI Xap Oup BEepcUsACH MyailssH OUp XaJKHUHT MHJUTHA
MaJaHUATH, YJIAQPHUHT TapUXuil YTMUIIKM OWJIaH alloKaJop MOTHUBIAap Ounan Oofrnauk OynuO, y3apo
KUATUHN papkiapra sra.
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Jlapxakukar, “T'ypyrmu” snocu nmactaBBan Kaekaz Ba Ypra Ocué Bepcusiapura axpaiai.
Keiinn sca ¥36ek, TypkMaH, TOKUK Ba OOIIIKa Bepcusiapra 0yinHa u.

XarTo ¥30eK XaJIKHHUHT Y3U WiIrapy TabKUIaraHUMHU3 KaOu UKKU Bepcusira ara. bupopra 6ormika
STMIOCHUHT Oy KaJap KeHT Ba paHr-OapaHr TapKaJITraHJIUTd TaIKUKOTIapAa KAl KUJIMHMaraH.

Hlynnaii skaH, ymly 3mocaa TYpKyMIArd IoXo0damapHUHT KYTI OYIIWIIH, yjaap WYuaa HAacIui
TYPKYMHHUHT HIaKJUTAHUIIHY Ba TApMOKJIapra OYIMHAO KETUIIN ¥3-Y3UuaAaH MabIyM.

B.M. Kupmynckuit ['ypyrnm Ba yHUHT [aKapaCUHU TalIKWJI ASTYBUM YFUIIIapu ABa3XoH,
XacanxoH, HeBapanapu Hypainu, PaBman, sBapacu XKaxoHrupnap xaKkuaa JOCTOHJIAP spaTUIITaHIUTHHA
TabKUU1a0, yOy XoIucaHu OaxIuiap aKji-3aKOBaTUHUHT TyxX(acu cudaruga 6axonaiiau.

Anbarra B.M.XKupmynckuitnunr ymoy ¢ukpu “T'ypyrau” snocununr [lapkuii Bepcusicu xakuaa
avtunran. Illapkuii Bepcusama MaBxky OVnraH HacIui TYPKyMIIMK JKyAa KEHT goupana Oymub, ymoy
Macajia MaxcyC TaJKHKOTIa acoc OynraHnuruHu Kain kunub yramk. M.MupsaeBa Haciuii
Typkymiukau  ['ypyrnu-ABaszxon-Hypamu-XKaxourup Ba ['ypyrnu-Xacanxon-PaBman kaOu HKKU
moxo0yvara 6ymaau.

K.MamamykypoB sca ymly Typkymiukau XacaH, ABa3, Hypamunap maxkapacu OuiiaH OOFIUK
Xonga ydra moxoOdara axparaau Ba Hypamu OuorpausCHHUHT ajoxuua XoJjjaa OepHITraHIurura
bTHOOPHHU KajI0 dTa/IH.

M.OO6HI0BaHUHT TaAKUKOTJIApHAA TapUXHHA TYPKYMJIMK XaKuaa >bTHOOpra JOHHK QuKpiap
yupaiiau. ¥V “Hlaii0onuniixon” Ba “KennHoil” nocToHIapuHU ymIOy TYpKYyM CUpacura KUpUTaau. Y HUHT
tapkuyiammura kypa, “lllaitonniixon”ga XVI acpra owma, “Kemunoii”ma sca XIX-XX acpnapra
aJIIOKAZIop TAPUXUIIMK XycycusaTinapu y3 udomacura sra Oynran. bunoGapun, “I'ypyrnu” smocuna
HaclIUil TYpKYMJIMK aHbAaHACH Y3MHUHI EPKUH W3UMHHM KOJAMPUO, KYIIabd BOKeaJapHH Y3 WYMra OJraH
aH4a JIOCTOHJIAp SIPATHIITaH.

“I'ypyram” snocuHM XOpa3MCH3 TacaBBYp KWJIHMII MYMKHH 5Mac. XarTto TypkmaH “I'ypyrmu”
SIOCHHUHI XaM acoCHi TapkairaH xoinapu TomxoBy3 Buiostuaup. OnocHUHr 2004 iunga Hamp
STHITAH YH OJTH JOCTOHU Opacuia CaKKH3Ta JOCTOH ABa3xoH (aonusaTd OwinaH y3BUil OOFJIaHTaH.
Bynap: “ABa3 yitnanran”, “Apa6 tanran”, “Kupk munrnap”, “Apaznunr Baéuronra ketumm”, “Tyxmat
tanuaran”, “Cadap maxpam”, “ABazxon”, “I'ypyrmununr Japbanara KeTHIIu” JOCTOHIAPHIUD.

“I'ypyrnu” snocupgarm “ABa3 rarupran” (“ABasHMHr 01O KenuHHIIM® €0 HOMJIAHTaH
JOCTOH/AArM BOKeanap ABa3XOH Hacluil TypKyMHMHHUHI Jaebodacuaup. Maskyp JOCTOHHHM XucoOra
onranga “I'ypyrmm” smocuauHr XOopasmaa TapKaJlraH OF3aKH BEPCHSICH TapKUOWIa TYKKH3Ta MI0X004a
ABa3xXoH (aonuaTH OunaH y3Buii Gormamamum. Y3P ®A A6y Paiixom bBepynuii HOMugarn
HIapKnryHOCTMK HHCTUTYTH Kyné3Manap ¢oHauaa cakinanaérran 9590-pakamium Kynéamaaa YH UKKUTA
nocToH OYynub, ynapHuHr erTuTacu ABasxoHra OeBocuTa anokanopaup. bymap: “ABasHUHT
KeNTUPWININK, “ABa3HHMHT yilanumm’, “Apa0 tanran”, “Kupk munrimap”, “ApasHuHr Baéuronra
ketumm”, “ABa3z MoxutoboH” Ba “ABa3xoH” moxoduamapuaup.

Onoc TapkuOuaarn ABa3xoH OWMJIaH aJoKaIop IOCTOHJAD KYMaKud KaxXpaMOHHHHI acpaHad
dap3ana cudarnga Baéuronman onu0 KeNMHWIIM BOKeanap OwiaH OONUIaHWO, YHUHT YHIIAHUIIIH,
JacTiIabKy jKacopaT, BaTaH XUMOSICH YUyH Kypallly, acCup TYIIMIIH, 0307 KWINHHIIH, apa3nal 3 aiaura
KaWTHO KeTHIIM, OTacu OWJIaH ¥3apo 3UAMATIAa OOPHIIM, KeHMHYAINK SpAlIMIIN Kabu Typiu BOKea-
XOAMCATAPHHU Y3 WUHTa OJIAJIH.

bynmaii onmu6 kaparanma ymoOy mocToHmap y3apo OuMpukuO, ABa3xoH Ouorpaduk TYpKyMHHHU
TAIIKWII 3Taad. DMOC TApKUOW Wumaarn 6apya TOCTOHIAPHHU KYIITraH Xoiaa Kapaica, “T'ypyrmu” snocu
OunaH OOFIMK X0J1/1a HAaCIUi TypKyM cudaThaa Ky3ra TalulaHaiam.

Xopaszm  “Typyran” Ttypkymugaru ‘“OpxacaH” JOCTOHHMJA TacBUpPJAHHUILMYA, OpXacaH
TEMUPUYUHUHT Y¥nu OYnub, yHuHr y3u ['YypyrauHu u3nad kenaau Ba y OwiaH OTa-YFWJl TYTHUHAU.
Typkymaaru MasKyp JOCTOH YHUHT Ap3upyM maxpujard TajuIMXOH MUCMJIM KU3ra OIIMK OYnul, yHH
Yamnubenra onub kalTuim Bokeasnapra OarumuiaHrad. Xopasm “Typyrnu” Typkymuaa ABa3XxoH
xakuaaru nocrornapauar [apkuii Bepcusgarura HucOaTaH aH4a KaMIITH TYPKYyM HIOX009aJapuHUHT
Xanurada TYauK €3u0 onmmHMaramimrd Ownad amoxagopaup. C. Py3mmOoeBHHMHT &3mmmya, BOXajaa
TapKajdraH MasKyp TypKyM OWp maiTiiapy KMPKIAH OIIMK JOCTOHJIAPHM ¥3 WYMra Kampad oJraH.
Xosupraua Xopasm “I'ypyrin” 3noCUHUHT 18 10CTOHM HAIIP KWINHAN.
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TankukoTaapa TabKUAJAHUIINYA, YIIOY STOCHUHT OaxIuiap XoTupacuaa ¢pakaTruHa yMyMHid
Ma3MyHH CaKJIaHUO KOJITaH KaTtop moxo0vanapu MabiayM. bynap: ['Ypyrnununr ¥3 neBapacu Hypanuau
TapOusarann Xakugaru “OXTHK KaparaH’, XOTHH-KU3JIapHUHT OockuHYM OMOH apabHHM acup
OJITAHJIUTHHU TacBUPiIoBYH “OMoH apab”’, ToiiMocOekHHHT 3ynduHypOMON MCMIIM KU3HH aCUPIUKIAH
030]1 KWITAaHJIATH Xycycunaru “ToiMocOek”’, MaKTaHYOKJIUKHUHT 3apapu Xakunara “Celtak KupKma’,
WKKH I03JIaMa4JIMKHA KopayioBun “Bamm nayHuk”, ['VpYFIUHUHT KOHHIAH XOMWJIANW OYITraH Ku3
xakugary “dakup Ku3” Ba YHAAH TyFwiIran gap3ana XaéTuHu tacBupioBun “KoH V¥am” xamma yHUHT
nTaBoMumiIapu O0yiran “Op yrmm”, “Axmandeir’” JoCTOHIApH XaKuaa MabJIyMoTiaap 00p.

By nocrtonmap opacuaa “Oxtwk Kaparan”, “@akup km3”, “Kon Vyrmu”, “Op yram” kadu
JIOCTOHJIAp HAC/IUN TYpPKYMJIMKHH JaBOM 3TTUPYBUYM mioxoOuanapaup. Japsoke, “Dakup Ku3” 10CTOHH
aH4a Ku3uMKHUIIl Tyraupanu. Jlocron Homuparu “Qgaxup” cy3u acnupga “OMKp”’-OOKHpa CY3UHUHT
Oaxmmnap tanaddysuaa y3raprad makiauauap. baxmmnapausr aiitumumya, ['ypyrnura omuk Oynran
OWTTa KU3 YMPUHUHT OXHMpUraya yHAaH yMuaBop smarad. Oxupuaa ['VpyFauau u3nal, yHUHT KOHTa
OyJIFaHTaH KacaJy yCTUIAH YMKUO, KOHWHM sUlaraH Ba XoMuianop O0ynuoO, Tyruiran dap3anaura Kon
VEnu 1e6 ucM KyiraH, yHJIaH DpYFIu TYFUITaH.

Ymly nocronmap opacuga ABa3xoH Ouorpaduk Typkymura OeBOCHTa ajoKaaop MHIoxoOya
Hypanu 6unan 6ornuk “OxTtuk Kaparan” (HeBapa tapOusiiaran) goctoruaup. “Kon y¥au’” Ba Dpyrmm”
JOCTOHJIapH Aca 6eBocuTa [ ypyFimra aaokaxopaup.

Alipum MabiiymMOTIIapra Kaparannaa “Axmanoei” nocronn Hypanu maxapacu OuiaH anokanop
6yn116, ABazxoH Ouorpauk TypKYMUHHHT JaBOMUAMD.

Onoc Ounan Oornmuk ymly tadeunormap Xopasm “TypyFam” smocuaa xam KEHT JTOMpPaHU
KaMpal OJyBYM HacIui TypKyMIIMK Oyiaraniurusu tacaukiaaiinun. Xopasm “I'ypyrau” Typkymugarua
“Pakup ku3” Ba y Ounan Oormuk “Kon Yyrmm” nocroHmapu xakuga MabiaymMoT #yk. bupok T.
Mup3zaeBuaunr &3ummuya Illapkuii Bepcus moctonnapuga “Opyrau’” MI0X004YacH OXHUPTH SKYHJIOBYH
JOCTOHJIUP.

BunoGapun, “DpyFin” TOCTOHMHUHT Xap MKKajla BepCHsia SKyHJIOBUHM JOCTOH cudatuaa Tuira
onuHMIIM Oexu3 amac. bup BakTinapu Oapua Bepcusuiapaa ymoly JOCTOHIAp Oaxmuiap pernepryapuia
KyHJIaHraH Ba MyalisiH T€HETHK aJoKaJopiauKka sra. KelinHuanuk ynap aiipuMm Bepcusiapia cakjiaHuo,
Oab3uapuna yHyTHIMO KeTraH. bab3m MuHTakamapga sca Oajnexaryilluk TabCHpHIA ailpuM SHTU
JOCTOHJIAp sipaTwirad. XopasMm “T'ypyrmmu” Typkymuaa wirapu TabKHIaraHUMHU3ACK ABa3XOH OWaH
QJIOKa/10p IOCTOHHUHT OMPUHYUCH OJIMO KEJIMHUIIN BOKeanapura Oarunuianrad. Acinunaa ['ypyrauHuHr
dap3ana acpab onummura TypTKH O€pyBUYM SMU30 STOCHUHT JacTIa0Ku moxo0danapuaacék 3THOOpHU
TOPTa/IH. 5 ) .

OOUITATAHUITAH AHIABUETJIAP PYUXATH:

1. KappsieB b.A. Omueckue ckazanus Kep-oriel y TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJOB,-M.: Hayka, 1968, C.8.

2. Xupmynckuit B.M. Tropkckuii repondeckwii amoc, C.637.

3. O6unos M. “Pycram” TypKyMHIaru 1ocToHuap, -TommkeHt.: ®an. 1982. 13-6ert.

4. Py3umboes C. Xopa3Mm TOCTOHYHIINTH SITUK aHbaHAIAPH, 26-0eT.

5. Py3um6boeB C. Xopa3Mm JOCTOHIAPWHUHT crenn(UKacH, TUIOJIOTHACH Ba mo3Tukacu. Jlokropmuk gucce. —T.:
1990, 231:234-6eTnap. .

6. Y30ex xanK or3aku Mo3THK wkoau. —T.: “Ykurysun”, 1990, 245-6er.

YVK: 81'373.612.2
V3BEK TUJIM META®OPAJIAPUHA
MWJILJINA KOPITYCJIA BEPHIITHUHT UCTUKBOJLIIAPH
HI.T. Maxmapaumoea, PhD, kamma yxumyeuu, Tepmusz oaenam ynusepcumemu, Tepmus

Annomauus. Maxonaoa memagopux magpakkyp €xyo axcuuua, maghaxKypHuHne Memagpopux
Gaonuamu 38azuea xocun 6ynyeuu ¢hasxyioo00a HooOamuil, 2aUpUOOOUll upooaraprHune Keazycuod
Munnuii Kopnyc muconuoacu maokuxu 0oupacudacu KApawiapHu dCamlaneaH. YHoa, uyHuHeoex,
Memaghoparu AHMPONOYEHMPUK KeCUMOA YP2aHUUHUNRE UCIUKDOIApU mygpucuoa 6axc opumuiau.
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MemaqbopuquKoeo MexXAaHUusma 6 npoyecce MbluljleHusl. TaKDfC‘e, 6 KOHmeKkcme HaL;MOHaJZbHOZO Kopnyca
00CYIHCOAIOMCS NePCREKMUBLL U3YUeHUsT MEMAPOPbL 8 AHMPONOYEHMPUUECKOM pa3pese.

Knrouesvie cnosa: memagopa, Hayuonanvnviti Kopnyc, anmponoyenmpuueckuii xapaxmep
Memaghopeol.

Abstract. The article summarizes the views on future studies of unusual expressions that arise as
a result of metaphorical thinking or, conversely, a metaphorical mechanism in the process of thinking.
Also, in the context of the National Corps, the prospects of studying metaphors in anthropocentric
context are discussed.

Key words: metaphor, National Corps, anthropocentric character of metaphor.

Kapanmapumus meradopaHuHT aHTPOMOIEHTPUK TAAKUKUra OaFWIIIaHTAaHIUTHHU IBTHPOQ
STapKaHMM3, MHUpoBapauaa, MeTadopuk Tadakkyp EXxya akcuHYa, TahakKypHUHT MeTadhOopuK GaoausTH
9Ba3ura Xocuia OymyBuYM (haBKyJOJAa HOOJATHH, Fapuoaanid UOJaTapHUHT KEATYCHIAru TaaKUKH
UCTUKOOJUTapH XaM MYXHM axXaMusATra STAIUTUHU TabKUAJIAIIUMH3 3apyp. T¥Fpu, mMeTadopooruk
W3JaHUILIApra KU3UKUII Ba JIBTHOOp acpmap oma cyHuO, sHa (Qaowramraniurura Hadakat
TUIILTYHOCHK, OaJKu y3ra (aHJapHUHT TAAPMKUN PUBOXH TyBOX. bupok Oy kapa€H Xanu aHUK Ba
Tabuuii hanmapHuHr dancaduii Macananapu TYJIMK aHTJIaHMaraH Ba aHWKJIaHMaraH Su’pTa Ba XVII acp
uiM-paHura TaamutyKiu sau. Xonoyku, XX-XX| — aHTpONOUEHTPU3MHUHT TyJUTa0-sIIHAIIUTA 3aMUH
XO3HpJIarad acpiap opajuruaa MHCOHUAT HadakaT pannapuunr (ancaduii acociapuHu aHTIAIN, OaTKH
Kamg STHITaH WIMHA XaKWKATIapHU peajl BOKEJIMKKa OOFjaraH Tap3fa MKTUMOWN aMainuérra KEHT
TaTOUK 3Ta 6omwianu. llyHnail skaH, KHOEPHETUKAHUHT Y3JIyKCH3 TapaKKUETH oupacuia Yy30eKk TiIn
MeTadopaTapuHUHT KEITYCH AaBpiaparu TaaAKUKH, Ha3apuMHU3/a, TWIMMAZHUHT MUJUTMNA KOPITYyCUHH
spaTUIIra ajJoKaaop U3aHunuiap 6miaH yambapyac OofnaHaau. MwuIMi KOPIyCHH sipaTyBUMIIap 3ca,
¥3 HaBOaTtuaa, WHCOH TaakKypUHMHT MaxCynd Oyiamum Oy Mypakkad JIMHTBOKOTHHTHB,
JUHTBOMAJAHUN, JIMHIBONIPAarMaTuK, ICUXOJMHIBUCTHK XOAMCAHUHI AJNTOPUTMUHU aHUKJIAILIra
MHTWIYBYH TAAKUKUA MaHOa MHUCOJHIA CYHBUH WHTEUICKTHHHT MeTa(OpaHUHT perpe3eHTalMsICUra
KOJUPMU-IUYKMH 3KaHIMTHHA XaM TeKIIMPUO Kypamawiap. XycCycaH, IIaxcuil ¢apasziapumusra Kypa,
MeTaOpaHUHI KOPIyCHAaru peNnpe3eHTAlusICH XaKUKaTJaH WUPOK, uppean sXxtumonaup. Heraku
MeTtadopa — WHCOHUATTa AIJIOX/IaH HebMAT KUIMO Oepwiran MHbOM O0ynub, aiiHaH MeTadopa WHCOH
TacaBBYpPH Ba Ta(akKypHHHUHI OETaKpOPJIMIH, CHpJIM Ba K03uUOafmopiauruHu Oenrunaiiau. Jlemak, Oy
(deHOoMeHra y3ra MHTEJUIEKT TYpPIApUHUHT KOJAUPJIUTH TYFPUCHIATH TaXMHUHJIApHUA OyHIa Ou3 YpuHCH3
xucoOmaiimu3. Illynnait skan, y30ex Tuiau MetadopamapuHuHr Mwumid kopmycna Oepwinimm O6up
€kamMa Xxapaktep KacO OJTHINM MYMKHH: MeTadOpaHUHT perpe3eHTanusIcu (CyYHbHH HMHTEIEKT
TOMOHUJAH JMCOHUN OUPIMKIAPHU 3PKUH MHTEpIpETalus KWia OJIMII KOOWJIMATUHU HMHKOP 3TraH
xonga) ¢oWganaHyBYd TOMOHHUJIAH KHIUPYBIA OepWiIraH JIMCOHWUH OHMPIMKHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK
pasmerkacu (JICP) 6yitnua TacHudu acocuna amanra omaau. bynna JICP HuHr koprycma mMaBxky.l
MabJIyMOTIap OWJIaH YEeKIaHWIIMHUA MHOOATra onuil JIo3uM. SIbHU Metadopa 1ed Kadyn KMIMHAETTaH
HYTKUH wudonanap (HyTKHH Xocwianap) Kaiich HyHanum (MacajiaH, CTPYKTypajl, KOTHHTHUB,
MCUXOJIMHTBUCTHK Ba X.) Ba Kakl W#ycuHmga (KyduMiapHU ¥y3apo METOHMMHS, CHHEKII0Xa,
nepconudukanus, Bazupamonumk (?), KUHOS (?)l KeCMMHUJa TEKIIMPUII Ha3apAa TYTHIMOKIA)
HETH3H/1a TAJIKUH KIIMHUIINATA Kapad MyKaMMall Ba TYJIAKOHIN TacHU} 1e0 XnCcoOIaHHIIN KepaK.

1 JKaxoH THIIIyHOCHHMIHAAa Basu(baIOUUIHK Ba KHHOS AloOXHaa KyduM cudaThma dbTHpod OSTHIMaimm. Y36ex
TWINIYHOCTUTHAA KyduMJap oOpacuaa Ba3su(aJoNUIMK Ba KHHOA TYPJIApUHHUHT QXPATWIHMIIN acocaH, pyc
TWIIIYHOCTWTH TabCUPHAA INAK/UIAHTAH HOTYFPHU TabBIUMOTAWpP. BaxomaHku, ¥3 nmaBpuga ApHCTOTENs XaM
MeTa(opaHuHT SIMO IIehpiIapura MOC KeIHIINHN Tabkumuarad. Kapanr: Apacry. [Tostuka. Axioxu kabup. Putopuka.
—Tomkent: SAuru acp aBinoau, 2011. - 352 6. — b. 54. Mabnym 0ynaauku, KHHOS — MeTaOpPaHUHT OMp KYPUHMIIIN.
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Kuécwid - Opam Ba Tun
TapHXMHiA onam » Tadauuyp
EHpalYB — MaaaHHAT
I. TWAHKHT AHTPDHDHEHTPHH
r
MOXHMATHUHH B
% €HAaWys daHnapapo MHTErpauua
aHrNaLW, YHH » >
TapaKKMii i (KOrHHTONOTMAHMHT PUBOMM)
¥
L8 cTpyKTYR 1. ﬂHtOﬁHHHHr MOJ!'.HHTHH; aHrnaw,
Enpawys MUANKA THAHW TApaKKWiA 3TTMPULL
IXTHEMM
NMHrBMETHRA Ba 3aMOHABMIA
lll. CyHBHIi HHTEANEKT MMCONMAA HHCOH TexHonoruanap
THAWHUHT AMCOHWA MOXWATHMHM aHFNALW, YHUHT .
MaKOMUHM IOKCANTHPUILIra GfnraH * TUAHKHT MHUAAWA KOPNYCHHW APaTHLL
HHTHAWWANAP

Metadopanu koprycia OEpUIIHUHT Y3Ura X0C aCOCIapUHNA alipUM >KaXOH TUJIIIYHOCTapu XUTOU
dancaduii TabIUMOTIAPH HETU3UIA TAKAUM dTaguiap. Xon0yku, ynap ¥3 kapauutapuan JK.Jlakodd Ba
M. KonconnapHuHr mapxJjiapu Owinan mycraxkamnaigumiap. Uynonun, XK.Jlakodpd Ba M.)Konconnap
KOTHUTHUB MeTadOpaHUHI MHCOH OMJIMII KOOMIUATHIArU YpHUra okcak 6axo 6epuod: “Mertadopu3zarys
Kapa€HIapUHHUHT acocuaa (GpeiM-ClrieHapUIapHUHT CTPYKTYp OMJIMMIIAPUHU KalTa MIUIANI aMaTHETH
éramu. @OpeiiM Ba CleHapUiIap/ia BOKEJIAHYBYM OMJIMMIIAp 3Ca WHCOHHHMHI OJIaM, OyloMilap OJIiaMH,
colyM OwiaH MyHOca0aTHIard yMyMIIAIITaH TaXpUOACMHM HaMo€H odrtaau”, neigumap [2:9].
Xonoyku, Kyxna Xuroit Y-cun (Wil Xing) TabIuMOTHTA KYypa, OyryH/Ia KOTHUTUB TAJIKUH KWINHYBYH
MmeTadopa Japaxt, 0J0B, €p, METAJUT Ba CyBIaH HOOpaT Oell YHCYp YHFYHJIMTHHA HAMOEH dTalu: y3apo
apatyBumiuk (lapaxt — OnoBau, OnoB — 3amunan, 3amuH — Metammau, Metann — Cysau, CyB —
JapaxTHH) XxaMJa ¥3apo aHMKJIOBUWIMK (JapaxT 3aMHHHHU €Hra/y, 3aMUH CYBHM €HTaJH, CYyB OJIOBHU
€Hra v, 0JIOB METAJUTHHU €Hra/li, METAJLT JapaxTH eHraan) [3].

Maskyp TapnuMoTra HucOaTtaH MeTaQOpaHUHI TaOMATHHU TaOMMH THJI Ba MaTeMaTHK MaHTHK
QIOKAJIOPJNTH  MMCOJUAA TYUIYHTHPHILI, XaTTO KOMIIBIOTEp TpauK JacTypjapuHH  sIpaTHII
KOMJAJIapHHU MIUIA0 YMKHUII MyMKdH, 1e0 Xynoca Oepwnaau [4:2, 5:21-51]. Tyrpu, “KOTHUTHB
UHKHJI007ra dpramirad “kopryc peBositonusicu” [6:68-71] nHCOH OMITUMIapHUHN OMITHIIHUHT KBAHTATHB
Xoccajapura Kypa CTpyKTypajaml Ba MOJEIUIAIITUPULI 3XTUMOJIMHU wirapu cypau. [luposapauna,
OyryHIM KyH THIIIYHOCIUTHIA XaTTO MeTadOopaHu XaM KOpIycaa OCpUIIHUHT XapaKaTiapu OOIUIaH/Iu.
bupok OyHra kapmm Ou3fga 3bTHPO3 MaBXKyl: OMp BakTiIap CHUCTEM-CTPYKTYp THIILNIYHOCIHMKKA XaMm
TWIHUHT Oapya caTxjlapu Ba XOAUCAJIAPUHM, OUPIMKIAPUHU CTPYKTYpajaM3M acocHuja TYLIyHTHpa
OJIyBuM HyHanum ae0 Kapanau. AMMO MIMHMHA XaKUKAT IIyHAAaH HOOpaTKH, TUI — ¥3-Y3uda mparMaTik
XYCYCHSATIIN XOAUCAIUP; YHIa TErHIUIN yCIyOuil KOHYHHUSTIApHH TU3UM MHUCOJIHJIA TYIIYHTHPUIIHUHT
XaM JesipiIi UMKOHH HYK. buHOOapHH, aHTPOMOIIEHTPHK MapagurMaga 00p JUKKAT Ominil 00beKTHIaH
Owmmn cyOBeKTUTa KYIUpHIiIau, Oomkada anTranaa, OyHaa THJI WHCOH OMWIJIM, MHCOH 9Ca THII OMUJIH
HerM3uaa TYWYHTUpWIaAu [7:53], TWIHMHI MYKM Ba TalIKu (opmacu ypracuaard anoKaaopiuk
Macanajgapu munt+madanuam+magakkyp OUPIUTH acOCHIa TAIKUH STUJIAJU Ba TYIUIAHTaH OuIMMIIap
CEMaHTHUK KYJaMHHMHI SMIOUPUK KOMIIOHEHTHJA >kamjaHanu. bomikaua aiftranna, Merad)OpaHUHT HOM
XOCHJI KWJIMII OopacuIard MybXKH3aKop, FalpUTaOMH KOOWJIMATUHM CUCTEM-CTPYKTYp HYyHamuiijga
OynaraHu cuHrapu, Tal€p HYTK XOCWIacH Tap3uia TEKIIMPUII MYMKHHIUP, aMMO LIy HOMHUHT
tadakkypaa coaup OYaumI kapaéHUHU TU3UMIIN TaxJIMIJIap 9Ba3ura OUpop JIMCOHUI KOJIUIT MUCOJIHUIA
amajra OUIMPHUIIHUHT MYTJAaK HMKOHH WYK. XO0JOyKH, WHCOH OOTMHH palMoHajl KOHYHHUSTJIapra
OyiicyHMOBYM, ¥y3ra TabuaTin XWIKATIUp, YHUHT Tabcupuiga QUKpU >kapaéHaa KedyBYH
’Kapa€HIApHUHT, MHPOBapAWAa, MeTaQOpHK TaJKWHTa KY4YHMIIM 3Ca TOM MabHOIAru (peHOMEHAMp.
Monomuku, Metadopa KOTHUTHB (ebJUIM XOJHCa 3KaH, YHH SIKKA JHMCOHUM OMpIuK (C¥3) MHconuia,
aKJIui Ba XUCCHM OMMIJIIapCU3 IIapxJjad Oepulil, 5XTUMOJI KMIUII MYMKUH 3Mac. bunoGapun, A. K.
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AennueB metadopaHn — “CY3HM MaTHAA” KYJUIAIIHWHT Y3ura XOC Xoaucacu jaed Ommmb, mMaTHAa
HIaKJJIaHMaraH, Kepakjiyu KOHTEKCTyall alloKaZaH MaxpyMm Oyiaran MetapopaHUHT MaBXy[ SMacCIUTHHU
yktupagu. LyHuHr ydyH xXam MeTagopaHu Xap KaHIaid YpraHuil, YHUHT ‘‘MeXaHU3MU~ &EKH
“asuacH”HUHT Xap KaHmal HyKTaW Ha3apJaH aHWKJIAHUIIA KEHI MAaTHHHHT YWHAKaM
XyCYCHSATIIAPUHH XUCOOTa OJIraH XO0JIZa amMara OIIHPHIHIIH JIo3uM [8].

SpHu MeTtadopaHM CEeMacHOJIOTMK acHeKTHa TeKIIMpa TyphO, YHHHI CEMaHTHUK TapKUOMHUHT
QITOPUTMHHHA XMCOO-KUTOO KWIHII y Kajap OCOH Wil OyiMaraHu kKaOu, Xap IOUM XaM EMOH, auép,
saxuiuil, ouKky3 ofaM 6ypu EKU myaKura, wokoa EXy roxora YXImaTuiIMaclIurd MyMKHH. YyHOHYH, aTOB
3aHKUPUIATH JICHOTAT MAabHOJIM HOMUHATHBIAp, XYyAAU IIyHJIAW, aHUK-paBIIaH cudariapra uuiopa
6epu6 Typran O6enrunap MaBXKyUIMruAa XaM (aBKysnoaa OeTakpop, OpuruHan Myamtud (MHIMBUIYaN)
MeTadopanapunay “Oamopar Kuaub”’ Oynmaiau. Arap OYHHMHT 3XTUMOJIM OYnraHja 311, WHIWBHIya
oJlaM MaH3apacu TYFpPUCHIAru TabIUMOTIApHU WJTapu Cypull myd cadcarara TeHrJamrad Oymaapau.
Xycycan, Coaux maxoym eywmnu Hueop otiumuune énuza Kyob y3u 3una Ouian ati@oHea Yukou.
Maxoym momonudan Pavruonune mepeanruwu Hueop otiumnu ynua maweyn smmaou. AMMo X03up YHUHe
KVHeNIuea Keliean MAacand dPUHUHe YUKUM eaxcuea ¢haskynoooda ewunud xemuwiu 20u. Tyepu, Hueop
OUUMHUHE OWIXOHACURA WIYHUH2OeK Oup Heua wopakiab eywmaap Kyo Kenap 30u, gakam smu
momonudan amac. Conux MaxoOyMHUHZ HCYMAPOIUU KYNUHYA UUSUPMA Nalica dMOaH Hapuea oumdac,
wynoa xam 6onanapoarn mymaupox “0300auK’ xeaub xoiaca éxu ‘“‘namsgcuanOanux’ Kymxamoau
opmuepox myuica. [llynune yuyn Hueop otium 6y sxcymapoiux xakunu spuea depaimaou. — I yunu
KYOpoK onubcuzmu... Ansap oyropeanmuou ? — oeb cypaou (A.Konupuii, MexpoOaan daén) €xu [ yum
kymapub tynaxkoan kupean Coaux maxoymuune ky3u Pavnonune wy xonuea mywou: — bannu PavHo,
aHa JHCUHHUIUK! — Oedu maxoym, — amaac KyulaK ceHea xaiugh, cenea 0y3oan bowkacu arbamma
xauigh! (roxopuaaru acapiaH) napyacuHu ojaiauk. CoOuK HmIypo agabMETUIYHOCIUIM TaMOWMWIapura
kypa, Conux Maxzaym oOpasu Xacuc Hycxa cudaruaa 0axomaHuimu J1o3uM. [apum OyryHru 06o3op
UKTUCOAMETH JaBpuUIa MaxXIyMHH OeMajoi TeXaMKOp, O30HaJMKHH CEeBYBUM MIaxc cudartuaa
TabpudIIall, XaTTo YpHAK KHINO KypcaTHIl MyMKUH. BUpHHYM X0J1aT/Aa KOMIIBIOTEp JacTypu Maxaymra
€k “kammux”, “cyuca, Kon uuxkmac”, “geviu mop”, “‘mutiunnune ycmuoa mypysuu’ CUHTApH
HOMUHATUBIIAPHU OMPUKTUPUIITN, UKKUHYM Ba3UATAA 3CA 2aMXYp, axiu OymyH OUPIUKIAPUHU THUPKAO
Kyiumm Typrad ran. bupox nry HOMHHATHMBIAp XaM TAaIlHMHT Xap Oup Oynaru aHrimartraH OelIrHHUHT
YMyMHil KOHIENTyal HHFHHIUCH TYFPH XMCOOIAHTAHIAIMHA 103ara YMKUIIN MyMKHH. MyKca, nactyp
MaxJIyMHHHT dpKak Oomm Ounan aénnapra tanOex Oepuinm, Xyaa-0exyaa Teprammra Joup Oenruiapra
acocnanu® “OypHuHu Xap epea mukysuu’, “‘aou-b6aoudan Koamauouean’, “Oezopu dHcoH Kuiysuu”,
“acabea mezyguu” nest Xynoca YuKapau.

XycycaH, XynocajapuMu3aaH GapKiv, XOprK THIIIYHOCIUTHAA KOPIYC TyIIyHUYacurada OyiaraH
naBpna pyc Ba 4dex Oamumii amabuérura terunumm 10000 mukmgopaard udoja >kaHpOBHH XOcCcaapw,
XQKMH, SpAaTWIMII BaKTUTa Kypa capanad ONMHraHM XaMja Iy MaTepuan acochaa 4YeX THIIUAArH
ontuta nephopMatuB (GebIn’ aKPaTHO OTMHTAHMHE MHCOJN Kumum MyMkuH [9:62-70]. C¥HTpoK aca
Ma3Kyp HYHanuIigaru TaakKuKOTra 3aMOHaBuM 4ex €3ma matHiapugad uoopat SYN2000 xopmycocTu
(mozxopmyc®)naru 100 MIIH. MEKIOpAArH MaTephauiap kanb KWIHHTaH Ba 6 Ta mepdopMaTHB (Bebl
Typu Wiurupma ourrara erkaszuirat [10:47-63].

Xaxmu 1,3 mupaamk SYN kopmycocTw MaTepuaiapuiaH kamu 37 Typlaru JUPEKTUB Ba
TpeKTHB (OyHpyK)-KOMHCCHB (axid, TONMIMPUKHHM Oakapuin) nepdopmatuB debimap axpaTuian
[11:99-107].

A¥iTuirannapra Kapamail, MyXUM WIMHMA XakuKaTHU OaéH KWiIMIIUMHU3 3apyp. TVFpw,
KOMIIBIOTEp/Ia XaM HEWpOHJap MaBKy[, KOMIBIOTED MHSICHHMHI axOOpOTHM KaOys KWIuII, Kailta

2 performo — «spatamany», «IIAKIUIAHTHpaMaH» — XaTTH-XapakartHu udonanosun HyTkuil aktiap (K.Octun

TepMuHH). Babla, KacaMm, OTOXJTAaHTUPUII Ba OyHPYK CHHTapmiap nepdopMaTusB udoganapra KHpau.

3 Kopnycoctn kopmycuanap (IOAKOPIYC) MaTepHaLIapi: acapiiap Ba yJIapHHHT MyalUTH(IapH, SpaTHIMII JaBpH, MATH
YKaHpH, HACP Ba Ha3MTa TaaJUTyKJIMJIMK, OPUTHHAI Ba Tap>KMMa MaTH, opdorpaduk (3aMOHaBUN Ba MyMTO3) Oelrunapra
Kypa TacHU(IaHAIN Ba aXPATHIAIH.
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WIILIAII, CakJall Ba y3aTull (GYHKIMSICH MHCOH KOTHUTHUB >kKapaéHu OuiiaH HucObatan Oup Xui tapTulra
ara. XycycaH, CyHbUii HeHpOHHHHT Mojenn” Kyiiinarida (2-pacm).

y yzf( W-X-_l/l),

2-pacm. CyHBHIi - MAaTEMaTHK HEHPOH MOJIEJIHN:
Xn — KHPYBYM CHTHAJ (aX00pOT), W — KyTHIL, Y — YHKYBYH CUTHAJ, u+f — KailiTa HIJIOB (CHHTe3-aHAIN3),
2 - :kamu (cymma)

Wucon musicu HaakaT Heliponyiap, O0ajaku Mypakkad HEMpOH aHCaAaMOJUIapUAaH TAIKWI TOMAIH.
Xon0yku, KOMITbIOTEp HeWpoHiapu OyHmail aHcambiutapra sra smac. Mncon musicugaru 30 mupz.ra
SKUH HEHPOH XOCWJI KWJIMIIM MYMKWH OYnraH ancamOiiap Y3WHMHI Mypakkabinuru OuinaH HEeHpoH
TypiapJaH aH4a yCTyH TypaH.

Konasepca, KOTHUTUBU3MHUHT Keckup TaHKuauucu Oynran XK.CEpn ¥3 kapauutapu OwinaH uHcoH
MusAcU — Komnviomep MeTaQOpHK MOJCTUHHMHT IIyOXajdy IKaHWHU TAacIWKJIAllra ypuHraH. Xycya,
YHHHTYa, KOMIIBIOTEP AAaCTypJiapy MAIIUHAHUHT TYPJIH KaJamJIapuHH OMp XOJaTJaH MKKWHYM XOJaTra
y3rapumman (TpanchopmanusacuHu) Oenrumnaiian. VHCOH Ba KOMIBIOTEp Ypracuaaru (apk MaHa
IIyH/a: WHCOH KOHJanapra MyBO(QHK HII Kypaau, KOMObloTep 3ca — WyK. lllynunraek, axOopotHu
KaiiTa MIam TyIIryH4acH (GakaT HHCOHHUHT MEHTal (aoiausTHra Xoc O6yimb, KOMIbIOTEp aXOOpOTHH
MEHTaJI UMKOHUATH OYIIMaraHuaH KaiTa UIiai onMaiau. Y mryH4akd WHCOH MEHTAII KapaéHiapuaan
HYCXaHU Ky4upuO Kysau. XOMCKHUN TaXMUHHMra Kypa, 6apua THiUIap OMp XWJ yHUBEpCal IpaMMaTHK
KOHYHMSTIapHU Udoaa 3TraHuja 301, WHCOH MHICH Ba KOMIIBIOTEP MMACH YpTacuaaru Ta(oBYTHU
OupmyHua Oaprapad O>TUII HMMKOHM po3ara kemapau. WHCOH KypyB ab3ocu HH(Opaku3wia Ba
ynbTpabuHadIua TYJIKMHIAPHA XUC KMIMAlIM — ynapHM KaOyl KWJIMII MMKOHHIA sra sMmac. Exu
I0pa€TraH OJaMHUHI XaMMIIA XaM MyBO3aHAT CakKJalld XaM MMsJard ajoxXujaa XucoO-kuroOiapra
OyiicynMaiinmuran Oaxciu Macana. VHCOHgaru TaHUII KOOWIMSTHHH KOMITBIOTEpra KyUWpHII
MyMKUHMU? IHCOH MusicuIard HEHPOH Ba CHHAICIAap OMJIaH 0J1aM MUSCUHUHT OYTYH MypPaKKaOJIUTHHU
TYIIYHTHpUO OYnamaranu kaOu, OyHra OMpruHa WHCOH KYpYB Napa)KaCHHHHT CTUMYJUIAPHU KaOyin
KWIMII MYPaKKaOJIUTMHM MHUCOJ KWJIMII MYMKHH. TacBUpNAIIHUHI MEHTajJ Japa)xxacu 3ca OeBocuTa
KaiipusaT Ba xuccuér OwnaH OMp KaTopjaa MEHTal J1aéKaT Ba KOOWJIMATIAP, MHAMBHIyal Xyjoca Ba
UCTaKIap, arpod-MyXHT, TyHEKAPAIl CHHIAPH ME30HIap OniaH xucobamuinHy mapiaiau [12].

bunob6apun, meradopa cod aHTPONOLEHTPUK XOAKcCa OYIraHUIaH, THIAA MaBXyJl Ba SXTUMOJIN
60op Oynran MeTaQoOpHK KYUUMIIAPHU OJCOHAU —ICOHCU3, AHUK-HOAMUK, cugam, MuKoop, xapaxkam
KaTErOpUsCH acoCHAa XpaTWll MYMKHH Oynamu. Ymapra OWHOAH, TyIIyHYalapHU TaKKOC KWJIMII
sBa3ura meradopalapHu HACHTU(DUKAIMS KUIUI MyMKUH. JIekuH Oy TWJI YpraHyBud y4yH MaBXKYH
THIIJard uoopa Ba uanoMainap OWiaH TaHUIIWII MaKCaJWTarMHa XU3MaT KWIMIIA MyMKHUH. THIIIIyHOC
C.A.XaxanoBa MaTHaard MertadopaHd axpaTuil Oyinuya KyWugarn OOCKUWIM aMaJMETHU TaBCHS
kunaau[13]:

1. JIuconuit OMpIMK HYTK KyJam jkapa€Hura TETHILIN KOHTEKCT TapKUOWAa TEeKIIMpHIaan; 2.
AXpaTWiraH JIyFaBUM OMPJIMKHUHT TaOWWP TWIHMHT W30XJIM JIyFaTjapuaaH uOopaT KylaMu KEHT,
penpe3eHTaTHB MMKOHMATH KaTTa OyiraH KOpIyC acocuja JIyFaBUH M30XMHHU TaxXJIWJI KU 3.
Texmupunaérran JyraBuil OMPIMKHMHI TOTEHIMAN JyFaBUH MabHOCH aHMKIaHagu; 4. Martara

4 Cynbuii HelipoH — MaTeMaTHK HeipoH Monenu mik mapra 1943 imnna Makkanok (Warren McCulloch) Ba ITurtc
(Walter Pitts) romorngan takauMm >Twirad. CyHBUI HEHpoH (MaTeMaTHK HEWPOH) — CyHBUI HEHPOH TYPHUHT TYTYHH
(y3Bu) Oynub, Tabuuii HEWPOHHUHT CcOAJa MOAeTW XucoOiaHamu. MaTemMaTHMK HEWPOH KUPYBYM Ba YII4aHTaH
CUTHAIIADHUHT YM3WKJIM yWFyHnamrad Owpukma (KoMOWHaAmms)mapugaH wuOopaT sroHa WIIOHYIM JIajIrl
(aprymenT)naH ycub 4MKyBYM YM3UKCH3 (PYHKIMSHA HdOoaa STaau.
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HucOaTaH Fadpuonaauii MyHocabarna (Falipuoaamii  MabHONMA)'M  OWPIWK — axpartuiagd; 5.
Texmmpunaérrad JUCOHUN OUPIMK TMOTEHIMAT MabHOCHAArM CEMAHTHK TapaKKUETHU SXTHUMOJ
KWIYBYM SHT Maiifa, MeTadopanapHi TaCHU(DIAIIHUHT YHUBEpCAJ CEMaHTHK Koaudukaiuscura aoup
KOMITOHEHT TaxJIWi amainra omupwiaan; 6. Metadopusamus oObekTUTa oOMJ Oapya MeE30HJIAp
VpHatwiany; 7. Meradopusanys HAMIOHWTA TETUILIH ME30HJIap YpHaTWwiaaw; 8. YMyMuid (MHTErpan)
CEMaHTHK KYTalTyBuH (YXIIATUII KOHCTAHTACH, tertium compapationis) aHUKJIaHAIH.

bynna V36ex THmm Mummit Kopmycunn Ty3umira naxJjijgop acocwii Macaia — Y30€K THIUIAarud
yxmaTuir Ba Metadopa, METOHUMHESI Ba CHHEKIOXaHWHT JTMHTBUCTUK TAJIKWHUTA OaFwWIIUTAHTaH WIMHUI
JyFaT Ba MaHOAJapHUHI TAaKOMMJI Japa)kacujaa eTapiid dMAaciurd, MapxXKyJ H30XJIM JIyFariapia cy3
KYydMa MabHOJIAPUHUHT HMJACHTU(UKAUMSIAHMATAaHIWTHHA ~ ajJoXyJa Kailg dtum  jgo3uM. by
MeTadopanapHd KOprmycla OepHill aMaduéTH YIyH cajOuil xonar xucobOnaHaau. MabiayMmku, TaOumii
TWJI JyFaBUW OWUPIUTHMHUHT JIMCOHMU caTXJaru ys3ra Oupiukiap OuiaH MyBO(GHUKIUTH yiap OuiaH
CEMaHTHUK-CHUHTAKTUK JKUXATJaH MOCJAIIyBUIa Ky3aTHiaau. byHra JeKCMK MyBO(DHUKINKHY APTIOBYH
THJI TPAMMATHK KOHYHHUATIApU Ba yMyMHI TeMaTHKa UCOOT OYymam.

MeTtadopaHUHT Tangard CEMaHTHK MyBO(MHKIIANTYBUTA: 1013ap0 MabHOJAPHUHT OYTYH Xa)XKMHIa
CEMAaHTHK OCITHJIAPHUHT YMyMHIJINTH, WKKAHYM Japakaiaun Tnepudepusra TETHIUIM CEMaHTHK
OenrmwiapHUHT (aosuTantyBU Xamla yCTYBOp MakKOMJard Oenruiap KaTopura YTHINW; TallHA TallKHT
KWITaH CYy3J1ap MOTEHIHAJl JICKCHK MabHOIAp Xa)KMUHUHT CEMAaHTHK MYBO(DHMKJIHUTH; MHCOH TCUXUK
(eHOMEHHIaru aCCOIMATHB YXIIATHIN MeXaHU3MHUHHUHT (haosuturu [13].

TaOumiiku, wuHCOH Tadakkypuzaru Metadopa JeKceManap CEMaHTHK KYyJIaMJIAPUHUHT
TYKHAIIyBHHU l03ara Kenrtupaau. MamumHazna Oy skapa€H KaHal Keduiyd MyMKUH? DXTHUMOJ, MalllHa
OyHzall TYKHAIIyBHU yMyMUH pedepeHTHH ndoaa 3TyBUM MapaJurMaTHK KaTopaaru OUpiauKkiap KeTMa-
KEeTIUTruHu 0y3u0, Oup caTX OUPIUKIApUHU UKKUHYHM EXYA Y3ra caTX OMpiuKiIapu OWIIaH ylarad Xojia
SIHTU CHHTAarMaHW XOCWJI KWIMII OPKAJIM amalra OIIMPUIIN MYMKHUHIUDP, OUpOK Oy sicaiMa WHCOH
wxoauaara Oerakpop meradopanap OWIaH Ha MasMyHHH K03HOAJOpJIMK, HA MabHOBUH TYTraJUIHKIA
Oemtama onMaiau. YyHKH MaliiHa CyHBUH MHTEIUICKT cudatua THI YHCYpJIapUHU KauOaH, IopaKIaH
anrnaMaian (yHIa OHTHHUHT ¥3W MaBXKyJ 5Mac), MWUIAT y4yH TETUIUIM OYiraH KaapusTUl
TyIIyHYaJapHU UAPOK KWK KOOMIusATHAaH MapXyM. KosaBepca, MalmmHa HIMa MyMTO3 XapaKTepJiy,
HUMa Oop-iyfu TamMajgyH Maxcysd SKaHMHM (apKiall MMKOHMIA 3ra sMac: yHra Kynuo Oepca,
“Naxmaraun Texpon”(M.Kosumwuii) 6unan “laiinn ku3aunr nagprapu” (C.Kaxxop, “TaxmunHa”)HUHT
Oamuuii caBusicu Oup Karopra KyHuiaad, MHCOHMH KMMMaTra sra OyiraH MOXUST Ba TyllyH4anap Oy
TeMup yckyHara €r. Xoa0yKku, MalivHa makiHu (papkiaiiam, xonoc: nactiad Bu3yan dapkioBaara Oy
IMAK/TAPHEHT KOMIOHOBKACH®, KOMITO3MIIMACH, YPHH aIMAlIMHyBH (TpaHC(OPMAIMs Ba TPAHCIO3HITUS)
VHHHT y49yH [acT/Ia0 GEBOCHTA Ky3aTyBa OepuiraH OeirHiap acocHma COmmp Oymamu. Y3 maBpuaa
TaHUKIU oiuM M.ApOuO ukku acocuii: “Uncon — o6y maesacyoom” Ba “Uncon — 6y mawmuna” MoIeIu
MeTadopanapHn axpatu0d, WHCOHHM MaBXyAoTra KuEchall HEru3uja YHMHT OOTMHHUN Xoccalapw,
MalIrHara TakKocjaraHja 3ca Tallkyd Oelruiapu MHOOATra OJIMHUIIMHN Kaid stranau [14]. XonOykw,
MuwuMapiad MathHiaap opacuaa MeTagopuk yHCypiapHu (apkiad OepraHupa  Xam, MalldHa
MeTadoparapHu MIaxcaH WKoA 3Ta oaMaiau. MHCOH cuHrapu TyO MOXUSTHHU NaKally yqyH MallpHara
TOM MabHOJAry 0paK Ba MHCOHMIT KaiI0 3apyp Oymanu. .
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V3BEK TUIHJIATYA UPPUTALIMSA BA MEJTUOPALIUA
TEPMHUHJIAPUHU TUAXPOH TAXJINJIN
C.A. Hazaposa, ykumyeuu, Touikenm monus uncmumymu, Touwkenm

Annomauus. Ywby maxonaoa y3oex muauoazu uppueayusea oud mepMuHIapHune WakiiaHuu,
PUBOINCIAHUUIU, MAPAKKULL MUY 84 MAPKUO MONUWUSA OUO MABIYMOMIAp Kexmupuiean. Xamoa
Vaap — Xakuoacu — apxeonocux,  SMHOSPAPUK,  NALEOAHMPONONOSUK,  WYHUHROEK, — JUHEBUCMUK
MaAbIYMOMIAPHU Y3 uduea o1aou.

Kanum cysnap: uppucayus 6a meauopayus mepMuHOI02UAIAPY, APUK, OVIOK, KOPU3, XOPUC, CAKO,
Karkmapa.

Annomauus. Jlannas cmamovs cooepicum ceedenus 0 (OpMUpo8anul, passumuu U cocmase
mepmMuHoe  uppucayuu 6 y36€KCKOM azvike. A makoice  eKjawdaem ux apxeojiocudeckKue,
amﬂoepagbultecmte, najneoanmponojiocudecKue, a makotce JuneeucmudecKkue oanmvie.

Knroueewie cnosa: uppucayuorHasl U mMeauopamueHasl mepmuHoiocusd, CnmovHsle 60()bl, pO()HuK,
KOpUanop, xopuc, caxky, 2aumapa.

Abstract. This article contains information on the formation, development, development and
composition of the terms of irrigation in the Uzbek language. And also includes their archaeological,
ethnographic, paleoan-thropological, as well as linguistic data.

Key words: irrigation and melioration terminologies, effluent, spring, coriander, horis, saqu,
gantara.

Cyurru iwnapaa OyryHTM TEe3KOp pUBOXKIAHAETTaH 3aMOHAa xap Oup coxanma Oynranu kabu
wiM-paHa XaM pUBOXJIAHUIILUIAP, KaTTa y3rapuuuiap coaup Oynmokna. ByHuHr oxkubaTtupa nespiu
Oapua TapMoOKJapia, >yMJaJaH HppUrauuss Ba MeJHOpalMs coxajapuaa XaMm SHIH cy3nap,
TyHIyHYanap, TEpMUHIAp maiigo Oynau. byHma €3ma Ba oF3aky HYTKJa MWIIHANIAMITAPUIN >Kapa&Hu
OonanuO, HOM, aTaMa Ba TEPMUHIIAPHU cod Y30eK TUIIHA aTalll SXTHEKH BYKyAra KeJIu.

V36ekucron Pecry6nukacu Ipesumentu 111.M.Mupsuéesuunr 2017 iinn 20-anpengaru “Oumuii
TaBJIMM THU3UMHUHM SHAJA PUBOXIIAHTUPUII yopa-Tanoupiapu tyrpucuaa’ i I[1K-2909 con kapopu [1],
V36ekucron Pecny6nukacu Basupmap Maxkamacuauar 2017 fiun  11-asryctaarn  “Tabanm
Myaccacajapyia 4eT THUIAPHU YKUTHIIHMHT CH(ATHHM SHaJa TAKOMWIIAIITHPHII Yopa-TaaOupiapu
Tyrpucuga’ru Ne610-con kapopu [2] xamma 2017 iinnx 7 despangarn “V36exucton PecryGnukacuuu
sHa/a pUBOXJIAHTHpHII Oyitnua “Xapakatnap crparerusicu’” Tyrpucuaa’tu 11D 4947-con dapmonn
xaM €I aBIOJHM YeT TWUIApUra YKWTHUIN, KUIDIOK Ba CyB XYXKaJIWTM XaMmJa YHHHT TapKUOWi
coxajapyaa XOpWKMHA TWIap/la SpKUH Cy3Jlalia oJlagurad, paxkoOaTtOapiaoll kajapiap Tai€puar,
YIApHUHT aXOH LUBWIM3AIMICH IOTYKJIApH XamJa AyHE axOopoT pecypciapuiiaH KEHI Kylamia
doiinanaHunuiapy, Xaikapo XaMKOPJIMK Ba Y3ap0 MYJOKOTHH PUBOKIAHTHUPHIIUIAPU YUyH IIAPOUT Ba
UMKOHHSATIAp sipatau [3].

Ilyuunraek, Y36ekucron Pecny6nukacn Basupnap Maxxamacuuauar 2017 #iun 22 maiinaru 304-
cornu “Onuii YKyB I0pTUAAH KEMUHTY TaBJIMM TH3UMHHU SHA/1a TAKOMUJUIAIITUPHUII Yopa-TaaOupaapu
TYFpucuia’ i Kapopu sca PecnmyOnmkamMusga wimMuil u3naHunuiap onud® Oopaérran €mr omumiiap,
JIOKTOpAHTJIap Ba MyCTaKWI U3JIaHyBUYMJIApra )y/1a KaTTa TYPTKH 0Yu0 xu3maT Kuau [4].
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Xap Oup Onuil TabBIUM MYyacCACMHUHI WJIMHUH CalOXUATH ailHaH KWIMHAETIaH WIMHMA
u3naHuniap Owian Oenrminanumy Oy KaOW KapOpiIapHUHT HEYOFJIMK MYXUM SKaHJIUTHIAH JajojiaT
O6epaau. busHuHr o0 OopaéTraH WMIAMUN H3NAHUILIAPUMU3 XaM UppUTalus Ba MeETHOpalus
TEPMUHIAPUHUHT KUECUN-TUMONIOTUK TAAKWKU HATWXKAJapu YJIapoK YpPraHwiaéTraH TEpMHUHIAPHUHT
IMaXpOH TAJKUK KWJIHMII WIUIApUra Oarunuianaad. Xap OUp TEpMHHOJIOTUK TH3MMHUHI IIAaKJUTAHUIIN,
PUBOKJIAHHIIY allHU [Ty COXAaHUHT TapKUO TOMHO, TapaKKWUW 3Ta OOpUIIM OWiIaH y3BHA OOFIUK OViHO,
COXaBWH KHMXATJaH y3ura Xociuk kacO stamu. llly MabHOMA, Y30€K THIIM MppUTAIHS Ba MEITHOPAIHS
TEPMHUHOJIOTHSICHHUHT TapKUO TOMUINN, MAK/UIAHUO-PUBOKIIAHHMINN V3 TapaKKHET WYIH, TEHETHK
acocnapwura sra [12].

Uppuranusa Ba Menuopauus TEPMHHOJOTMK TU3UMHHHUHI BYXKYJra KEJWIIM, HIAKJIAHUIIA Ba
PUBOKJIAHMIIM OEBOCHTA WIK Ba ypra acpiap Tapuxu Ouian y3Buil Oormukaup. C.IL.ToncroB tyrpu
TabKuIaranuaek: “‘Kaaumru naepiapia S"pTa Ocué mapouTuaa XamMusATIad WKTUMOUN-UKTUCOIUM
MyHOCa0aTIapHUHT TAKOMUJUIAIINIIH, UITK €pra 3TajuK, MyJKYWINK [AKIUIapH, WIK AeXKOHYMIUKHUHT
Ba MIUIA0 YUKAPUII Ty3HIMATAPUHUHT TapKHO TOMHIIN Xam/1a YIapHUHT TApKUOHMH Ty3uIMalapura ous
MabIYMOTJIapHH yMyMJIAIITaH XOJiAa TaJKWK OTHUIIAA, NIyOXacu3 apxeosloruK, S3THOrpaduKk,
MaJICOAHTPOIIOJIOTHK, IIIYHUHT/ICK, IMHIBUCTHK MabIyMOTIApHHUHT YpHU Oekuécaup” [11].

Wppuramnus Ba mennopanus Ouinan O0FIuK Oynran MyHoca0aTiap AacTia0ku €3Ma MaHOaIapHUHT
naiino Oynumuaan 6omiad TO XO3UPTH KyHTrada MKTUCOIUH-MKTUMOUN KaTeropus cudartuna Kymiad
4eT UMK XaM/a Maxa/UIni OJMMJIAPHUHT JUKKATUHU Y3Ura xajad KWIraH Ba XO3UPru KyHrada KU3FUH
Oaxc-myHo3apanapra cabad 6ynubd KkenaMoKaa.

Hocupummun Bypxonyanun Pa6rysuitnunr “Kuccacu Pabrysuit” (“Eszypun” mampuéta, 1990
Wwi, OupuHYM KHUTOO) KuTOoOMZa Kyiugarm OuMp KaHYa CyYB XYXKQJIUTU TEPMUHJIAPUHUHT
MIIUTATHITAHUHE YIpaTHIl MyMKHH: Erun-8mrup; Gomus- uyi, mamr, GuEOOH, caxpo; Oyc-TyMaH;
OYpIIOK-TOK30p, y3ym30p; €00H-uyy, OMEOOH; HyN-KWIFa, apuK, OYJIOK, HUFOY-TaXMHHAH 9 KM
Kenagurad Macoda OUpIHMIH; MHCKOJ-OFUPJIHMK YI4oBH (TaxmuHaH 4,68 rp); HaBOJAH-TApPHOB, HOB;
caOoOH-KyImI OWjaH ep Xaimam, OMOY; TapUFYMIMK-AEXKOHYMIIMK; THKMOK-DKMOK, KaJaMOK; Xapox
(XUpOK) - ep CONMUFU, OUPOP KUMCAHUHT Taccapypuaari HUpHUK ep; Mmap-MUIra TEHT KeIyBYU Y3yHIIHK
VIIUOBH; KapuM-ypa, UYyKypJuK; KyOOII-3KWH30pIapAa YpHATWIAJAUTAaH KYPUKYH; KYI-HapEHUHT
KypuraH y3anu [9].

IOxopumarn kenTupwiraH TEpMUHJIApra yXmianuilapuau Oup HedacwuHd §..a., JOUEHT
O.C.AxmenoBHuHr “MHrnmn3 Ba ¥30exk Twiapuaa COJUK-O0KXOHA TEPMMUHIAPHUHUHT JIMHTBUCTHK
TaXJWJIM Ba TapXKUMa MyamMMmosiapu’ Map3ycuzparu ¢wionorus (annapun Oyiinua JTOKTOPIIUK
JMCCepTalMsICHa XaM y4YpaTUIIMMHU3 MyMKHH. MacanmaH: XapoX (XMpOX) - ep COJMFH, OyHAaH
KYpUHUO TYpHOAWKH, MPpUTALMS COXACH COJHMK COXacH KaOW AaBiaT OOIIKAPYBUHUHT SHT MYXHM
TapMOKJIapuIaH Oupu xucoOmaHagu. by TepMUHIApHMHI aKcapuaTH XO3UPru KyHJa apxauk
xucobmanaau [6].

Iy xabu kymna® oSckupraH uppuranus Ba Menuopanus TepmuHiaapunu sHa HOcyd Xoc
Xoxubnunr “Kyranry bumur’(“Caonmatra sntyBun OmnmMm™) acapuia XaM ydpaTull MyMKUH: Bymok-
OyJoK, 4Hamma; J0J-OKWM, WYI, WYHAIuNI, ep KyJouwla-ep YiI4amok; €3u-jana, SHIoB, 4yl, BOJIWIA;
KEUUI-KeuuK, YTULI K0iH, Japé, COM, KYJJIAPHUHT YTHIL >KONH; YIyII-KUIUIOK; KeH/-IIaxap; YeYaKIur-
TyJI30p, Maiica3op, YT-YinaH Kym OyiraH >koi; YOpu- 4yKyplivK, dapa; KYJI-KOII-TOF dTard Ba KypUHUO
TypraH »KOHHUHT yeTH, atpod [13].

bynnan rtamkapu 3axupunana Myxamman boOypaunr “boOyphHoma”cunma cyin-cyBu, napé;
iurou-yauoB oupnuru [7] éxku TemypHoma, Amup Temyp Kyparon xanrnomacu kutoduma €00H-uy,
JallT, Jana; HuFoy-aapaxTt, €FoY, y3yHJIUK YI4OBH; ra3-y3yHJIUK YI4OBH, PyObH MaCKyH—€PHUHT
KYPYKJIUK KHUCMH; CaKO—CYB O€pyBYH, CYB CEIyBUM, MEHIKOO; MMKO(-EpUK, Aap€, TEIIUK; KaHTapa-
KYIPUK; KOBFa-KyJIyKJaH CyB OJIMIIJIa MIUIATHWIAIUraH 4apM WAMIL; FaOpo- 3aMuH, ep, TyPpoK; FoO—
YPMOHIIUK; Vp-OanaHaiuK, Kus KOH; YiaaHr-yrT, ynaH, ru€x; XaHHOT-Fautadypyul, JeXKOH; Xy0o0oT-
JIOHJIap, FaJjianap; XUpocar-3upoar, IeXKOHIMINK, XOPUC-DKUHYHU, TOCOOH KaOu KyTad TepMUHIApHH
KYpHIIl MyMKHH Ba TAPUXUMHU3HUHT Xap OWp JaBpuaa NEXKOHYMINK WHCOHHATHUHT a)XXpajimac Xa&THid
XTUEXN OYnMMO KEeNWHTaHIUTH MabiyM Oymamu. Epra wmoB Oepum, cyropumn kabu amaiiap
SpaMU3[aH OJJIMHTU acpiapiaH Oomnuiad ofamiap Xa€TUHUHT AaCOCHHHU TAIIKHJI KHITaH 3KaH Oy
UppUTALVS TEPMUHIAPHUHT TApUXH YIIIa IaBpiapra 60pud Takaaummaan aapak oepaan [10].
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Amvup Temypuunr “Temyp Ty3ykiaapu” acapulaH Xxam O0ab3M Mapyajapja WppUramnus
TePMHUHJIAPUHUA MHCOJ TapuKacuaa KelaTupamus: “‘Paustinan MOI—XUpOXK OJUII, MaMJIaKaTHU TapTUOTra
KENTUPHUII Ba FOKCAITHPHUIL, YHUHT O0OIOHJIUTH, XaBPCU3IUTHHI amalira OMIMPYBYM KUIIWIAP TY3YyTH
..5lHa aMp KWIIMMKH, XUPOXKHM OHKMHJIAH OJMHraH XOCWJTa Ba EPHUHI YHYMJIOPJIUTUTa Kapad
nurcunanap. UyHOHYH, DOMM Y3JIyKCH3 paBUIIIA KOpH3, OyJOK Ba Aapé CyBH OWJIaH CyFOpWIIAJUraH
9KUH epilapHU XHucoOra OJCHHJIAp Ba yHAAW epiapJaH OJMHIaH XOCWJIIAH MKKH XHUCCACHHH PaUATIa,
OMp XMCCACHHHM CapKOPJIMK (CainTaHaT Xa3WHACH) Y4yH OJICHHJIAp. Arap pausT pyidxarra OJIMHTaH
epiapuiaH OepuiiaguraH COJMKHHM HAaKJA akda OwiaH Tyjamra po3u Oynca, Hakd aKya MHUKIOPUHH
CapKOPHHUHI XMCCACH XMCOOJAHTaH FAJUIAHMHT Ma3Kyp AaBpJard HapXura MyBO(QHUK OeNnruiacuHiap.
Hapx-nHaBora mMyBO(UMK OJIMHTaH HakKJ aK4yaHU CHUIIOXra €TKa3CHHIAp. bopauio pauar XOCWIHH Y4
Tynara Oynumra po3u Oyimaca, y 4OFAa XUcOOra OJMHTaH SKUH €piiapHu OWMPHHYM, UKKUHYM Ba
YUYUHYH KapuO SKWMH ep Kuimb axparcuniap: Kopus-ep ocTu CyBIapuHM TOPTHUO YUKApHII YUYyH
Kypuiran uHIoot; XKapn6-958 kB MeTp xakmaaru ep; XapBop-oup smak kyTtapapiuk k. 300 kr ra
SKUH OFUPJIMK YITYOBH.

Turon kuauO Oepunran xap OuWp MamilakaTra WMKKUTaJaH Ba3Wp TalWMHIAHCHHIAp. bupu
BUWJIOSITIIAaH HUFWITAaH MOJUIAPHHU €3U0, pausiT axBOJMHU TEKUIIMPUO TYPCHUHKH, >KOTHUPAODP (yKapora
xaOp-3y/IM eTKa3uO, YIapHUHT XOJIMHHU XapoO 3TMacuH. Y BUJIOATAAH WUFUITAH OYTYH MOJ-aIlénapHu
KupuM Jadrapura €3um JIo3UM. VIKKMHYM Ba3Hp 3ca JApOMAIHHUHT XapK STHITaH KHCMUHH YUKUM
nadrapura €3CMH Ba WUFWJITaH MOJUIapJaH CUIMOXMAJIApPHUHT Maolmra TakcuMm KuicuH. Kaiicu ampra
TUIOJI Oepuiap 3KaH, YHM y4 Muirada ¥3 xonura KyWcuHiap. Y4 iui yTranfan cyHI yHH TEKIIHMpUO
Kypcuniap. Arap mamiakat o0OJ pavaT pPO3H dKaH, Iy XOJW4Ya KOJAMpPCUHIAp. Arap axBoi OyHra
xwio¢ pasumina Oyica, yl BWIOSTHH Xojiucara YTKazuO, yd Wuiaraya yma skoprupiaopra yiayda
OepuiMacuH. X0JMca-I1aBiaaT UXTuépuaaru 6apua CoNMKIapAaH 030/ 3TUITaH ep-CyB, THION-XHPOXK Ba
COJIMK WUFUO OJIMII XaKKH OMJIaH MHBOM STHJITAH €P-MYJIK, BHJIOST, JKOTHPAOP-UHBOM STHITAH €p-CyB
(turox) sracu [5].

Acapna yma gaBpAa MpppHUranys coxacuaa KeHI KYJUIAaHHITaH, aMMO OyTryHI'HM KyHra Keiuo
apxauk caHairad_Kopu3s moiuceMaHTHK TEPMHHM XaM yupaiau. Kopus- ep octuian yTkaswirad Cys
Wynu, apuk; bup Heda KyAykiIapHH OWpIAIITUPYBYM €p OCTH KaHamu, Oup-Oupu Owmnan
Ouprnamtupuiaran Kyaykiaap Tusumu. —ty3a kypub xomsmtu. CyB kepak, cyB! Kopwmsmap O6ynca
kymMuinoO ketsnru—naeau pauc. (C.Anop6oes., "Mexp” Kuccach).

X-XI acpmapna nexxomnap Eimnma Ba Capuxyn coitmapuHuHT OYilmapuaaH KOpH3 YCyIHAA €p
octu cyBUHH Xam uiira conrannap (C.Anop6oes., “Karpana kyém akcu” Kuccacu) [8].

Cako—cyB OepyBuH, CyB CEMyBYH, MEIIKOO MabHOIApuAa KEIyBYM ymIOy Cy3 XaM ajulaKadyoH
TapuUXHi aTaMa XUcoOJIaHaIu, aMMO aifHaH 11y cy3ra ciHOHUM cudaruaa nnutatuinras, 70-90 iinmmiapna
Ky1mab acapnapia, Gaguuii anabuéTIapaa MHPOO CY3MHM YUpATHIINMHU3 MyMKHH. Y30€K THIMHHHT
M30XJIM JIyFaTula 3ca KyHuaard MablyMOTJIap KEITUPWIraH: MUPOO — CYFOpHILI Ba CyB TabMHHOTH
oyiinya Ho3up. 1) CyB TaKCUMOTH Ba CYFOPHII TapMOKJIApUHHM Ha30paT KWiIyBud maxc. OTaHr Mupoo
OynryHva, namaHr KyJOKHMHT Oommpaa OyncuH, aerannap (C.Hypos., “Maiicanapau aé3 ypmaiian”
Kuccacu). 2) c.1. Cyropull HIUTApUHU Oa)kKapyB4YM IIAaXC, CyBUM. AHA, MUPHUIIKOP MHUPOO, CyFopap
ry3acuH... (FO.Xammam), sratnap opamad MuUpoOMH, KUMAHMP sSKKa OEK HyiIgaH KaWtaam EnFus.
(Fatipatuit) [8].

IOxopumarn kenTupwiraH coxara Ouj MaHOalapIaH IIYHH XyJioca KHWJIWII MYMKHHKH: CYB
XYIKaJIUTH, UPPUTALIMS Ba METHOpAIHs TEPMUHJIAPU XaKHIArd MablyMOTJIap Xamja MHCOJIap y30ex
TWIM TEPMUHOJOTHSICMHUHT HaKaJap y30K TapHXra ora SKaHJIWTUAaH janonar oepaau. buz ¥3 unmuit
W3JaHUIUTAPUMU3A UPPUTaLMs Ba METMOpaIsl TEPMUHIAPHUHT AUAXPOH TaXJWIMHU YyKyp YpraHulll
Ba JaBOM STTUPHIL J073ap0 Macananapaad oupu 6yiaub Konaau ned xucoOnanMus.
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VY]IK 811.161.1
XYIOXECTBEHHO-CTUJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU NYBJIUIIUCTUKHA UBAHA
INEPECBETOBA
JI.B. ITonos, PhD, Anouscanckuit mawmunocmpoumenvuolit uncmumym, Anousican

Annotasiya. Ushbu magolada Ivan Peresvetovning publisistik konsepsiyasi tahlil gilinadi va
uning davlat loyihalari ko ‘rib chigiladi. Shuningdek, Mahmud-Sulton gissasining badiiy va stilistik
xususiyatlari o ‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: publisistika, til xususiyatlari, ritorik shakllar, tilning ekspressiv vositalari,
allegoriya.

Aunomayus. B Oannoii cmamve npoeeden ananuz nyoruyucmuyeckou xonwyenyuu Heana
Ilepecsemosa u  paccmompenvl  e2o  20CyOoapcmeeHHvle  npoekmoul.  lakdce — UCCTIe008aAHbL
xydoofcecmeel-mo-cmuﬂucmuqecme ocobennocmu nosecmu o Maxmeme-canmate.

Knrouesvle cnosa: nyboauyucmuxa, s3vlKosvle 0COOEHHOCMU, pumopuyeckue  gueypol,
6blpasumeijlbHble cpedcmea A3blKA, Ajliecopust.

Abstract. This article analyzes the publicistic concept of lvan Peresvetov and examines his state
projects. Artistic-stylistic features of the story about Mahmete-Saltan were also studied.

Keywords: publicism, language features, rhetorical figures, expressive means of language,
allegory.

Kak wnam wu3BectHOo, ogHuMM u3 sApkux nyonuuucroB MockoBckoir Pycu sBnsercs HBan
Cemenouu IlepecBeroB. B 1547 — 1549 rr. oH Hanmucasl HECKOJBKO MyOJUIMCTUYECKUX COUYMHEHHM
(mocnaHus, CKa3aHUs, MOBECTb-MaM(IeT OOJUYUTENBHOrO aHTHOOSPCKOro xapaktepa). Ero
MyOIUIMCTUYECKUE TPY/Ibl OBLIM HANpaBJIEHbl HAa YTBEPXKAECHUE LIEHTPAIU30BAHHOIO CaMOJEPIKaBHs.
Counnenus MBana IlepecBeroBa, Kak M €ro NpeIIECTBEHHUKOB, OKa3zajau OOJbIIOE BIMSHUE U Ha
pasButue pycckoi myommmuctuku X VII B., n Ha oboramierne myOIUIMCTHYECKOTO CTUIS B 1IesioM. Bo
BCEM pYCCKOM OOIECTBE IIOJHUMAETCS Bepa HE TOJIBKO B PpACCyAOK, JIOTHKY, pa3yMHYIO
11eJ1ec000pa3HOCTh, HO U B CHIIy YelOBEYECKOro cjoBa, B kHMrY [l, 5]. Jluteparypa mensier cBoit
XapakTep M MPOHMKAETCS IyXOM NyOnumucThdeckoi mnonemuku. K 3ToMy BpeMeHH pycckas
CpeaHEeBEKOBas MyOIMIMCTHKA MpONUIa OONBIION IMyTh, OGOPMHIACH B CAMOCTOSITEIBHYIO OTpPACIb
JpeBHEH KHIXKHOCTU. OTO OblIa JMTEpaTypa I0JIEMHUYECKasi, OPUEHTUPOBAHHAs Ha IOCTAHOBKY
31000JHEBHBIX ~ BOIPOCOB, COOTBETCTBOBABIIMX OCHOBHBIM JIyXOBHBIM HCKaHHMAM BpPEMEHH.
[Ty6nunuctuka MockoBCcKOro napcTsa He ObLia Oe3pa3iMyHa HU K OCTPBIM COLMAJIbHBIM TE€MaM, HU K
TOW maeiHo OopwOe, KoTopas HuIa B PYyCCKOM OOIIECTBE (JOCTATOYHO BCIIOMHMTH MHOI'OYMCJIEHHBIE
AHTUEPETUYECKUE WU AHTUIPOTECTAHTCKUE TPAKTAThl TOM 3MOXM), HO B OCHOBE CBOEH OHa Oblia
NPOHUKHYTa WHTEPECOM K XPHUCTHAHCKOM HPAaBCTBEHHOCTH. B 3TOM cMbIcie pycckas myOaumucTHKa
XVI B. ocTaercsi B rpaHHULIaX CPEIHEBEKOBOIO MUPOTIOHUMAHMS M OyKBAJIBHO «3apsDKEHa» ITHYECKON U
aHTpormoiornueckoi mpobnemaTtukoir. MBan IlepecBeToB — mpomoimkatens dSToi Tpamuiuu. OH
BbIOMpaeT Gopmy mpopoueckoro otkpoBenus [2, 10]. ITo 3ameuanuto J[.C. JIuxaueBa MupOBO33peHUE
JBOPSIHCKHUX ITyOJHIMCTOB MPOHUKHYTO MaKCHUMAaJbHO JEHCTBEHHBIM HadajioM. DTO CKa3bIBAaeTCsS He
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TOJIbKO B OOpAILEHHsIX K AP0 U BOUHCTBY C «KOHA He CCeoamuy, «Ha UHONIEHHUKU XOOUMU 80€8aAmu,
B INpU3bIBaX K KOPEHHBIM IpPeoOpa3oBaHUsAM B COLMAJIbHOM M TrocylapCcTBEHHOH cdepe, HO U B
o0uiepmIocopckux MOChUIKAaX BCEW MX MyOTUIIMCTUYECKON AesTenbHOCTU. JluTepaTypa mpuobperaer
nyOnmmuctnaeckuii xapakrep. [lyOnaunumcTtuka xe TpeOyeT HEeMEIJICHHOTO BMENIATelIbCTBA B JKU3HB,
HEMEJICHHOTO €€ «wucrpaBieHus». I[lyomumuctuka B XVI B. ¢ ee UYelIOOMTHBIMH, CTaBIINMH
CBOCOOpPA3HBIM JINTEPATYPHBIM >KaHPOM, C €€ MpoeKTaMu ObUTa HamOojee IeHCTBEHHOH (opMoid
mutepatypsl [1,8]. MBan IlepecBeroB mmmier yemoOutHbie. OCHOBHas Tema 4elOoOWTHBHIX IBaHa
IlepecBeToBa — roCymapcTBeHHble TpoekThl. Ilpm »3ToM coumHenus MHBana IlepecBeToBa
MHTEPTEKCTyaJIeHbl: UMEIOTCS 3JIEMEHTHI JIET€HIbl, pa3BUTHIM paccka3. Ilepesq HamMu OYeHb BaKHBIM
MPOLECC MPETBOPEHUS JEJIOBBIX JUCKYPCHBHBIX (OpMalMii B JIMTEpPATypHbIE — XYIOXKECTBEHHO-
nyOJIMICTUYECKHE, BCE ITO 000rallaeT )KaHpOBYIO CUCTEMY JIUTEPATYpPHBIX (hopMaluii 3a CUeT KaHPOB
JIeJI0OBOro AUCKypca. Jlurepatypa mupoko obpaaercst K popMam yCTHOH, opaTOpcKoi pedu, K popMam
nuaiora, punocodckoit mpo3sl. Tak, HampuMep, MKUPOKoe pa3BuTHe B auteparype XVI B. mpuodbperaet
aJyleropus, B MPOIUIOM CBSI3aHHAA C TPAAULIMOHHOM LEPKOBHON CHMBOJMKOW M C dKAaHPOM MpUTYU. B
nyOJIMIICTUYECKOH JuTepaType mepBoi monoBUHbI X VI B. anieropust HCHOIb3yeTcsl O4€Hb Y4acTo, HO
XapakTep €€ CTAaHOBUTCS CBETCKUM. OCBOOOXKIEHHE aJIETOPUH OT IIEPKOBHOCTH OBUIO CBSI3aHO C
oOpallleHueM ee K CKa304YHOCTH, — Ha MECTe LEpPKOBHOW ajIErOpUu TMOSBISETCS aJlIeropus,
NOJIB3YIOMAsiCs CKa304HbIMHU, OaceHHbIMH (hopmamu. M CHOBa MOAIEPKKY ITOMY SBICHHIO PYCCKHUE
aBTOPHI HAaXOAWJIM B MEPEBOJHOMN JUTepaType. XapaKkTep CpeHEBEKOBOIO MUPOBO33PEHUs TpeOoBaj B
CBETCKMX COYMHEHHMSIX OOpallleHHs K aBTOPUTETY APEBHUX HU3peueHUil. Adopuctudeckoil ¢dopmoit
noas3yrorcst MBan Ilepecseros, Epmonaii-Epasm u MHOrue npyrue aBToOpbl epBoi mosoBuHbl X VI B.
ABTOpBI 00JIEKAIOT CBOIO MBICIIB B (hOpMY, OJIM3KYIO HAPOIHBIM MOCIOBHUIIAM U moropopkam [1,16-17].

Haunbonee 3HaumTenbHBIM cpeau TBOpueckoro Hacieaus IBana IlepecBeroBa siBisieTcs
nyOomumuctnaeckuii nmamguer «Ckazanue o Marmere-canrtaHe». OTO OYEHb CJIOXKHOE AaBTOPCKOE
NIPOU3BEJICHUE, JEMOHCTPUPYIOLIEE MPOJABUHYTYI CTAJHI0 SBOJIIOLMU PYCCKOW CTUIMCTHKH. Ero
YKaHPOBbIE paMKH AU (Dy3HBI, OOBEIMHSAIOT COCTABISIOUINE TOBECTBOBATEIHHOTO HAPPATHBA, & UMEHHO
NOBECTh, IMyONUIIMCTHYECKOEC COYMHEHHE, a UMEHHO maM(ier, (adylIbHOCTb, BKIIOYCHUE
(aHTaCTHYECKOTO, aJNIETOPUYECKOT0 COJCPXKAHUSA, YTO COMMKAaeT ero omyc ¢ (hoNbKIOPHBIMH
TPagULIMAMU — pacckazaMu O 4vyaecHOM. OnHaKo IPOU3BEAECHUE CBHICTEIBCTBYET 00 aKTHUBHOM
IpaXJaHCTBEHHOM TIO3WIIMM aBTOpPA, IIOCKOJIBKY OH IMPEACTaBIsIET CBOETO poAa HPOKEKT
rOCYJJapCTBEHHOTO YCTPOWCTBA, B KOTOPOM B aJUIETOpPUYECKON (OpMe COIEPKUTCA HporpaMma
HeoOXxouMbIX 1111 Pycu pedopm.

[Ty6mmmmernka konna XV u XVI BB. oTpaxkana mo mpeuMymiecTBy Oopp0Oy BHYTpH Kiiacca
deonanoB: MexIy TBOPSHCTBOM M O0osipcTBOM. [lepenoBbie MBOPSHCKHE MyOIHMIUCTBI CUUTAIH CeOs
3actynHuKamu oOmeHapoaHbix uHTepecoB. J[.C. JluxawyeB cumtaer, uro XVI B. xapakrepuzyercs
Ype3BbIYAHBIM pa3BUTHEM NyOIMIMCTUYECKOW MbICHH. [lyOnuuucTuka NPOHUKAET B JIETONMHCH, B
JKUTUSL CBSATHIX, B JEJOBYI0 MUCHMEHHOCTh. Pa3BUTHIO MyOJIMIMCTHKH CHOCOOCTBOBAIM, C OJHOM
CTOpPOHBI, PEHECCAaHCHasl Bepa B CWIYy CJIOBa W B CWIy YyOexAeHus, a C JAPYyrol — cam mpouecc
HeHTpanu3anuu  Pycckoro rocynapctBa, BCTYNHBHIETO Ha IyTh peGopM U TEM CaMbIM
CTUMYyJIUpOBaBIIero pedopmatopckyto Msbiciab  [3,28-56]. B mepBoit  momoBune XVI  B.
BO3POKJCHYECKHE UAEH CKA3AINCh B MyOJUIMCTUKE. 31€Ch NMPOSBUIACH TUITMYHAS JUIs Bo3poxneHus
Bepa B pa3yMm, B cwiy yOexmeHus, B cuiy cioBa. OOmedumocodcknil cMbICT MyOIUIIMCTHISCKON
nesitenbHOCTH VBaHa [lepecBeToBa B MPeBOCXO/ICTBE «IIPABIBI» HAJ «Bepoto». He 6or, HO cam denoBek
TBOPUT CBOIO CyIbOy, a Bor Toibko «momMoraer» TeM, KTO CTPEMHTCS BBECTH B JKHU3Hb «IIPaBIY» —
CIPaBEIMBOCTh U Pa3yMHOCTH [1, 8]. «boev nomoeaem ne nenusvim, Ho kmo mpyowi npuumaem u boza
HA NOMOWb npuszviéaem, 0a Kmo npasoy modoum u npageousiii cyo cyoum. Ilpasda — bBoey cepoeunas
paodocmy, a yapro eeauxas myopocmuvy [1, 432]. VBan IlepecBeTOB BBIIBHIaeT NPHHIMI PABEHCTBA
BCEX MEpe] JHUIIOM Trocynaps W BBICTYNAET MPOTHB HEPABEHCTBA MO POXKIACHHUIO M 32 HEPABEHCTBO,
CO3/1aBa€MOE CaMHMM IIPaBUTEIHCTBOM, HArpaXJAOIIUM JIy4muX. B cBOMX 4elOOMTHBIX ITyOIHIHCT
CTBIAMT pYyCCKOro rocyaapst m Pycckoe rocynapcTBo mpumMepoMm Typeukoro cyntana. Jlms VBana
[TepecBeToBa HMCTHHA elle HE peaJd30BaHAa B 3€MHOM OIIBITE, W MOTOMY OYEBHJIHA HACTOSTEIbHAs
HEOOXOIUMOCTh TPUOIH3UTH pEaNbHYI0 >KU3HEHHYIO IMPAKTHKY K 3TOMy upaeany. DakTudecku OH
CTaHOBUTCS OJTHUM M3 MEPBBIX PYCCKUX yTOMHCTOB, BEPUBIINX B MOCTPOCHHUE TAKOTO 36MHOTO 11apCTBa,
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KOTOpoe OJIMKe BCero HaxoJuiIoch Obl K cBoeMy mepBooOpasy. Mcropuocodus MBana IlepecBeroBa
ObUTIa B 3HAYUTEIILHOW Mepe OpUEeHTHpOBaHA Ha Oyayiiee. ['0BOpsi 0 MajeHMH MUPOBBIX IIAPCTB, aBTOP
oApa3yMeBal HE CTOJIBKO JAOTrMaTHYECKOE OTCTYMHUYECTBO, CKOJBKO HapylleHHe bokecTBeHHOro
3aKOHA, BEUHBIX HpaBCTBeHHBIX 3amoBejaeit [2]. Epecy naxe mucartens 1540-pIx rr. 3aKioueHa B
NPECTYITHOM HEXeJlaHHH >KUTh 1o mpasae. MBan IlepecBeToB, Oynyuu 4emoBeKOM 0Opa30BaHHBIM,
XOpOIIO 3HAIOIUM M CTWIACTHKY PYCCKOI'O HIEJONPOM3BOICTBA M CTapOCIaBSIHCKYHO INHCBMEHHYIO
KyJIbTypy, OOBEAMHSET 00€ CTHXUH — CAKpaIM30BaHHYIO, PaQUHUPOBAHHYIO U KHIDKHYIO C KHBOH
peYbI0, OTpaXkaromield 0COOCHHOCTH MOCKOBCKOTO KOWHE.

Jlexcuueckne xuactuueckue noctpoeHuss y lpana IlepecBeToBa, NpU KOTOPBIX 3JIEMEHTHI
BBICKA3bIBAHUSI MPOCTO BOCIPOU3BOIATCSA B 3€PKAJBbHOM IMOPSJKE, JOBOJBHO pacnpocTpaHeHsl. Ho
CYILIECTBYET M CHHTAaKCHYECKHE XHacThyeckue couyeTaHus. OHu, Oyayud TUOpUAHBIMU (UTYpaMH,
TaK)K€ OYEHb BBIPA3UTENbHBI. Takodice yapv mypeykui Maemem-canman 6o3pacmun cepoye 60UCKY
ceoemy, U 6ce dice GOUHHUKU e20 NOXBANUNU peyb YyapvCkylo u pekau: «Tako au oo 6odcuio denaem,
umo 602 106UM 8OUHCMBO, U KO20 HAC YOUIOM HA NOOOUWU, UHO UM NUWEMCS, me 2pexu OMbleaem
c80€10 Kposuio, UHO Oya Hawu 20cno0b NPUUMAEm 8 C80I0 PYKY CEAMYI0, U MAKOBbIMU YUCTIbIMU
BOUHHUKU HeDeCHblsl ebicombl Hanonnsiomcesy [4, 156]. 3mech XMacTHYECKH MOBTOPSIFOTCS, XOTS U HE
3€pKaJIbHO, BBICKA3bIBAHUSA LIapsl U €70 BOMHOB. XMa3M IOIYEPKUBAET HEPACTOPKUMOCTb U CUMMETPHIO
OTHOILEHUH Laps U Bolicka. CHHTaKCUYECKUI XHa3M YepeayeTcs ¢ POHIO0 WK KOJIBLOM. A yaps mako
peye BOUCKY c80eMy Maiomy u eenukomy: «bpamue, ece ecms demu Aoamosvi; Xmo y MeHs 6epHO
CIYIHCUM, a NPOMUB HeOpy2a KPEenKo cmoum, mou y MeHs aymyuu 6yoemy. M mo yapv pex 60lcKy ceomy
Ha 8038pawenst cepoya, axcebvl Kouxicoo u neped cebs umu cebe 0oowisan u umsanu ciasrnozo [4, 230].
AmmmndunupoBanHocTh peun VBana IlepecBeroBa B psiie ciaydaeB OCIOXKHseTcs rpananueil. OH
HCIIONB3YET TPEXKOMIIOHEHTHYIO (UTYpy, MOCTPOCHHYIO IyTeM YCWICHHS MpPHU3HAKA: ...3eMIU He
ABUNCS, USMEHbL He VUUHUT, 8 2peX He 8Ndll..., ...0Jlsl M020 Ux OIUCKo cebs depacum, umoodwl e2o neopye
8 €20 3eMIU He ABUNCS U U3MEeHbl Obl He VUUHUIL, U 8 2peXx Obl He enan be3ymMHbwlll yapsi nompeoum... [4,
191]. Hmamy IlepecBeTOBy CBOWCTBEHHO aKTHBHOE BJAJCHHEC KOHBEPIeHTHBIMU (UrypaMu
BBIJIBIKEHUS, KOTJa B OTAENBHBIX MECTaX TEKCTa KOHIIEHTPUPYIOTCS pa3HbIE BBIPA3UTEIIBLHBIE CPEICTBA
— ¥ JIEKCUYeCKue, u cuHTakcudyeckue. ViBan IlepecBeToB OmnecTsiie BlajeeT CHHTAKCHUECKOW CTOPOHOU
BBIPA3UTENHHON peun. 31ech y HeTo (pukcupyercs 6oraroe pasHooOpa3ue MprueMoB.

Pycckas my6ummuctuka 1540-80-bIX IT. 32 HEOONBIION, C KICTOPUUECKON TOUKHU 3PEHUS, MEPUO
[polia AOJATUHA MyTh, CTPEMUTENIHHO 3BOJIIOMOHUPOBaia. Pa3BuTHE aBTOPCKOro Hadajia B 3TO BpPEMs
TECHO CBSI3aHO C (OPMHUPOBAHUEM OIPEACICHHBIX HMACOJOTMYECKUX JIOKTPHH, OTMEUYEHHBIX
WMHAMBHUIyAJIbHBIM cBoeoOpasueM [2]. Cka3aHHOE OTHOCHUTCS M K CaMOil MCTOPHOCO(DCKON KOHIEHINH
MHUpa U YEJIOBEKa, U K JINTEPATYPHOH crienudpuKke u3yyaeMbix NaMsaTHUKOB. IMeHHO nosToMy y MBaHa
[TepecBeToBa ocTaercst Haxexkaa Ha modeay nodpa. Tparnyeckoe Moka TOJIBKO — HCTOPUUECKUI PoH, Ha
KOTOpOM pa3BopauuBaercs apama coBpeMeHHOil VBany IlepecBetoBy neiictBurenbHocTH. Camoii
aKTUBHOM (pUrypoii okas3bIBaeTcs 37eCch repoi-nponoBeqHUK. OH ele He JeHCTBYET caM, HO MO0y XKAaeT
K 9TOMY apyrux. [TyGnuiucty o4eHb Ba)KHO YCTaHOBHUTH JAUCTAHIIMIO MEXIY COOON M TepOsiMH, YUTH OT
MpsIMOTO OTBETA, MPEMOPYYMB BaKHEHIIee CBOMM mepcoHakaM. Ha OonbHBIE BOTPOCH KM3HH OH,
KOHEYHO, OTBEYAeT JOCTATOYHO OMPEJEICHHO U JIaXe PE3KO, HO BCE-TAKU CKJIOHEH XPaHUTh MOJYaHUE
Tam, IJie 3TO HEOOXOIUMO.
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Kanum cyznap: ab63ay, J1exkcux eocumanap, Waki-naum MmyHocabamuapu, CUHMAaKmMuK
8OCUMANAD, MYPAKKAO CUHMAKINUK OUPTUK.

AHnHomauus. B OanHou cmamee paccmampugaromcs mpu @QyHKYuU HA4aibHO20 U KOHEUHO2O
(163611466 6 pacckaszax A.Il.Yexosa. Hodqepkueaemc,q, YUMo OOHUM U3 BANCHBIX DJIEMEHMOE Komnosuyuu
xydoofcecmeenﬂozo np0u3eedenwz ABJAemcs asnopCKoe 4leHeHue npo3auiecKkozo niekcma Ha a63a14bz.

Knrwueesvie ciuoea: a63au, JIeKcudyecKue cpedcmea, eudo-epemeHHbze OMHOUWIEHUA,
CUHmMmaxkcuveckue cpedcmea, CJIOJCHOE CUHmMAaKcu4ecKkoe yeioe.

Abstract. This article discusses the three functions of the start and end paragraphs in the stories
of A.P.Chekhov. It is emphasized that one of the important elements of the composition of a work of art
is the author's division of prose text into paragraphs.

Keywords: paragraph, lexical means, temporal relations, syntactic means, complex syntactic unit.

A03a11 — 3TO 9acTh TEKCTa MEKIY ABYMS OTCTYIIaMH, WM KPACHBIMU CTPOKaMHU.

A.M.IlemkoBCKUH cUMTaeT, 4yTO ab3am — 3TO WHTOHAIMOHHO-CHHTAKCHUYecKas eauHuna [2, c.
459]. J.M.JIoceBa paccmaTpuBaeT ad3all Kak CeMaHTUKO-CTHIIMCTHYECKYIO KaTeroputo [1, c. 401].

A03a11 — 3TO CPEeAICTBO WICHEHHUS CBS3HOTO TEKCTAa HA OCHOBE KOMITO3MIIMOHHO-CTHIUCTHYECKOM.
OmHMM W3 BaXXHBIX SJIEMEHTOB KOMIIO3HMIIMM XYJI0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS SIBISIETCS aBTOPCKOE
YIEHEHHUE MPO3anYECKOro TeKCTa Ha ab3ampl. AO3all MOMOraeT BbIIEIUTh CYLUIECTBEHHOE, IOJUEPKHYTh
KaKy0-T100 JIeTalb, HECET OMPEEIIEHHYIO CMBICIIOBYIO M CTUIIMCTUKO-IKCIIPECCUBHYIO Harpy3Ky.

Paccmorpum npumep u3 nosectu A.Il.Hexosa «Crenby:

«Eropy1ka nexai Ha CIHHE U, 3aJI0)KHB PYKH I0J] TOJIOBY, I BBEpX Ha He0o. OH BUIEIN, KaK
3aKHUrajach BEUEpHsisl 3aps, Kak MOTOM OHA yracajia; aHrejbl-XpaHUTEeNH, 3aCTUiias TOPU30HT CBOMMH
30JIOTBIMHA KPBUIBSIMHU, PACIIONIaTAINCh HAa HOYJIET; JCHb MpOIIeN OJaromoixy4YHO, HACTYyMHIa THXas,
OJsiarornoJiy4yHasi Houb, 1 OHM MOIJIM CIIOKOMHO CUIETh y ceOa noma Ha HebOe... Bunen Eropymka, kak
MaJIo-TIoMay TEMHEJIO HeOO M OITyCcKaJlach Ha 3€MITIO MIJIa, KaK 3aCBETUIIMCH OJHA 3a IPYTOM 3BE3IbI».

A03a1 HauMHaeTcs OOBIYHO, cooOImaeTcs o ToMm, 4to Buaen Eropymka — 3apro. HeoxmmanHo
aBTOp MUUIET 00 aHreiax, pacrnoyararoIuxcs Ha Howier. O0 3TOM co0o0IaeTcsi B OAHOM Psily CO BCEM,
yt0 Buen Eropymika. ['maron suden B manHOM ab3aiie 00beIUHSIET BCE ONMUCAHNUE, EMY MPEAIIECTBYET U
3a HUM cieayeT. [lepBoe npeasiokenue adb3ama — Npo3auyHoO, BO BTOPOE )K€ MPENTIOKEHNE BKIHOYAOTCS
KpacK{ MO3TUYECKON PEeUM: «3apsl 3aXKIIachy, «3aps yraciay.

B nannom aG3ame A.Il.UexoB yrmyOui omnmcaHWe TICHMXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUSI Tepos,
paciiipuil BO3MOKHOCTh M300pa)K€HHMsI BHYTPEHHEro MUpa 4ejoBeka. BHyTpu alzaua npenioxeHHus
O0BEAMHEHBl PA3JIMYHBIMU JIEKCUYECKMMH M TPaMMaTHYECKUMHU CPEICTBAMHU CBSI3M, a TaKXke IO
CMBICITY.

Mexny a03amamMu B COCTaBe LEJIOTO TEKCTa TOXE CYIIECTBYET TecHas CBs3b. OCHOBHYIO
CBS3YIOLLYIO POJIb UTPAIOT HayajbHbIE U KOHEUHbIE NMPEIOKEeHHs ab3ala, 4YTo CBUJETENLCTBYET 00 UX
cBOeoOpa3Hoi opraHu3yromeld posr. CrocoObsl CBA3M MeXTy ab3amamMu B OCHOBHOM T€ JK€, YTO H
MEXIy NPEeUIOKEHUSIMU BHYTpU ab3ama (JeKCMYeCKHe M TIpaMMaTHYECKUE), HO Hapsaay C HUMHU
CYLIECTBYIOT M 0Oojiee OTBJICYCHHbIE, JIOTMYECKHE, TIJ€ TIJIABHOE BHUMaHHE oOpamjaercs Ha
pacroyioKeHUe MaTepuana, Ha CMbICJIOBOE HAIIOJTHEHHUE CJIOB U LIEJIBIX BHIPAKECHHM.

Henbto naHHOM cTaThU SABISETCA PACCMOTPEHHUE PA3TUYHbIX (DYHKIUI HaYalIbHOTO M KOHEYHOIO
a03ameB B pacckazax A.[l.UexoBa. Tak, HawanbHBIA a03all, SBISIFOIIAKCS HKCIO3UIMEH (WM ee
Y4acThi0), HE TOJBKO TPEICTABIISCT YUTATEIIO JCHCTBYIONIMX JIMI, YKA3bIBAET HA MECTO WM BPEMS
JEHCTBUS, HO U CO3AA€T ONPEIEICHHBIN COUAIbHO-TICUXOJOTUYECKHM, OBITOBOM MU NEe3aXHbIN (HOH.
Koneunsrit ab3am nmeer emie Oonpinee 3HadeHne. HadanpHbI 1 KOHEYHBIN ab3allbl B pacckaze — 3TO
Kak Obl Ba moioca. Ho ecnmm BHUMATENsHO MPOYUTATH TOJIBKO TEPBBIE U TOCTEIHNE ab3ambl MHOTHX
YEeXOBCKUX PAacCKa3oB, TO OKa3bIBAECTCA, UTO ATH «Ioyoca» cxonaarca. HecMoTps Ha cnenuduueckue
GbyHKIMH, Ha pa3Iuyuus B CTPYKTYpe, Ha YIAJICHHOCTh, HadaJ bHBIH M KOHEYHBIN a03allbl B pacckase
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00pa3yloT CII0KHOE €IWHCTBO, MEXKIY HHUMHU CYIIECTBYET HE TOJIbKO JIOTHUECKas, HO U JIEKCUKO-
rpaMMaTHydecKast CBsi3b. [Ipu 3TOM cTeneHb CIassHHOCTH pa3inyHa.

MO>XHO BBIAECTUTH TPU OCHOBHBIX THIIA COOTHOUICHUI HAYaJIbHOTO U KOHEYHOT O a03alieB.

B omnux pacckaszax a03aipl HACTOJIBKO TECHO CBS3aHBI MO CMBICITY, YTO B KOHEYHOM al3aie
COJIEPKUTCS KaK ObI MPOJIOJKEHUE TOTO, O YeM FOBOPHIIOCH B HAYAILHOM.

Hanpumep, pacckas «B anreke» HaunHaeTCs CO CIeIyIOmero ad3ama:

«bbut mo3aamit Beuep. JJomamuuii yuntens Erop Anexkcenu CBOMKHH, 4TOOBI HE TEPATH MOIYCTY
BPEMEHH, OT JOKTOPA OTHPABUICS MPSIMO B alITEKY».

3akaH4MBaeTCs Ke ad3auem:

«CBOMKHUH BBILIEN W3 alTEeKU W OTIpaBmwica K cede aomoii... [loka oH moOupaics 10 CBOETO
HOMEpa, TO CaIWiCs OTAbIXaTh pa3 MAThb... Ilpuas k cebe W He HailId B CTOJIE HECKOJIBKO METHBIX
MOHET, OH IIPHCEJl Ha KPOBaTh OTAOXHYTh... Kakasg-To cuia moTsHysa ero rosiopy kK nogymke... OH
mpuier kak Obl Ha MUHYTKY... TymaHHble 0Opa3bl B BHIE OOJaKOB M 3aKyTaHHBIX (QUIyp CTalu
3aBOJIAKMBATh CO3HAHME... J[0JIr0 OH MOMHHJI, YTO €My HYXKHO HJITH B anTeKy, JOJITO 3aCTaBIsLI ceOs
BCTaTh, HO 0OJIE3HB B3syIa cBOe. MeIsKU BBICHINIAIINCH U3 KYyJIaka, U OOJBHOMY CTallo CHUTHCS, YTO OH
y>Ke TOIIIeN B alTeKy ¥ BHOBb O€CEIyeT TaM C MIPOBU30POMY.

ITo cBoell CTpyKType OHHM HOYTH OJHOTUITHBI W, 3HAYHT, CBA3AHBI MEXIY COOOW JIEKCUYECKU U
rpaMMaTH4ecKd. JTa CTPYKTypHas OAHOTHIIHOCTh — HEOOXOAMMBIA 3JI€MEHT KOMIO3MLIUH pPaHHHX
YEXOBCKUX PACCKA30B-CLIEHOK, IIYTOK. MHOrME M3 HHUX CTPOSITCS TaK, YTO HAYaJbHbI U KOHEYHBIN
ab3ampl — 3TO JIB€ OCHOBHBIE ABTOPCKUE pEMapKH, MEXIY KOTOPHIMU MOMEIIEH AMAJIOr WM SMU301,
COCTaBJIAIOLINN CONEPIKaHUE PacCKasa.

Hanpumep, pacckas «/IpamaTypr» HaunHaeTcs ¢ ab3ana:

«B kaOuHeT AOKTOpa BXOAWUT TYyCKJas JIMYHOCTh C MAaTOBBIM B3IJIAJOM M KaTapajbHOU
¢uznonomueit. Cyns mo pazmMepam HOCa U MPa4yHO MEJIAHXOJIMYECKOMY BBIPAKESHHIO JIUIA, TUYHOCTH HE
Yy/1a CIIUPTHBIX HAITUTKOB, XPOHMYECKOTO HACMOpPKa U (husiocopum».

3arem HIET JUajor, U3 KOTOPOTro BhISICHsAETCS 00pa3 »KU3HH Apamarypra. M BOT KoHeuHBbIH ab3ai:

«Tycknasi TUYHOCTH 3aKaThIBA€T TJla3a W B3JAbIXaeT... J[OKTOp HayMHAET €ro BBICTYKHUBATb,
BBICIIYIIIMBAThH U OUIYTIBIBATD...».

Kak BumHO U3 mpumepa, 3TH ab3alibl CBsI3aHbl MEXIY CO00M HE TOJNBKO MOBTOPOM CIIOB (TyCKIIast
JUYHOCTH, JOKTOP), HO U BHUIO-BPEMEHHON COOTHECEHHOCTHIO ()OPM TJIaroyioB-CKa3yeMbIX JINYHOCTh
BXOJIUT — JIOKTOP HAYMHAET €T0 BBHICTYKHUBATb...

Taxkas jxe TecHas CTpyKTypHas CBsi3b ab3aleB HaOmonaeTcs U B Apyrux pacckazax A.Il.Yexosa,
Hanpumep: «3akyckay, «Pazmaznsay, «IIporeknus», «CamooOomnbiienue», «Crtapocrtay.

WNuorga xoHeuHbld ab3all JMILB CJIETKa BapbUPYET COJAEP)KaHUWE HAyalbHOIO, YeM CO3/aeTcs
KOMHYECKUI KOHTPACT OILICHOYHBIX XapaKTepUCTHK. B pacckasze-cuenke «PasroBop» B mepBom ab3aie
TOBOPHUTCS O TOM, KaK «OCOOBI 000Ero Mojia... OT HeUero Jenath OpaHuian AoKTopoB. [lopemmnn Taxk,
YTO €cJIi Obl Ha 3TOM CBETE€ BOBCE HE CYLIECTBOBAJO JOKTOPOB, TO OBLIO OBl MPEKPACHO; MO KpalHei
Mepe JIOJM HE TaK Obl 4acTO OOJIENN U YMUPATINY.

3arem uaeT 0OMEH MHEHUSIMH, U BOT 3aKJIFOYUTEIbHBIN ab3am-utor: «¥ TOKTOPOB CTaM XBaJIUTh;
TOBOPHIIM, YTO 0€3 HUX HUKAK HEJNb3s, YTO €CJIM Obl HAa 3TOM CBETE HEe OBLIO JOKTOPOB, TO ObLIO OBI
y)kacHO. W pemmnu B KOHIIE KOHIIOB TaK, YTO €clH Obl He OBbLIO JOKTOPOB, TO JIIOIU OoJenu Obl H
YMUPAJIU ropaso yale».

[Toutn noaHOE coBMa/ieHUE JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLUN PU aHTOHUMUYECKOM
3aMEHE HEKOTOPBIX CIIOB: OpaHWJIM — CTalld XBaJHUTh, ObUIO ObI MPEKPACHO — OBLIO ObI Y)KacCHO
MOTYEPKUBACT KOMU3M paccKas3a, B KOTOPOM BBICMEUBAETCS OOJITOBHsI OOBIBATEIICH.

B npyroii rpynmne paccka3oB A.Il.UexoBa HauanbHBIA U KOHEUHBIA ab3allbl TOXKE MPEICTABISIOT
c000i1 KOMIO3UIIMOHHO-CMBICIIOBOE €IMHCTBO, HO 3TU a03allbl pa3iHyHbl IO CBOEH CTPYKTYpE, a CBS3b
MEXTy HUMH JICP)KUTCS B OCHOBHOM Ha JIEKCHYECKHX TOBTOPAX, Ha KOHKPETH3AIMH 3HAYCHHUH CIOB H
BBIPa)KCHUI.

I'myOokoe packpeITHe HPABCTBEHHOW OHBOJIONMU TE€pPOEB TpeOyeT YCIOKHEHHUS CIIOCOOOB
OpraHM3alMy 1ENoro Tekcra. HadanpHbIN ab3al] B TaKMX pacckazax HEPeIKO CTAaHOBUTCS YacThIO
9KCIIO3UIMH, TO €CTh BCTYNHUTEIbHBIE CBEICHUS COAEpKATCA B ABYX-TpEX MEpPBbIX ad3alax, pacmmpsis,
yCWINBasg TOT COUMAIBHBIN WM TICUXOJOTHYECKUH (POH, KOTOPBI OOYCIOBIMBAET HEU30EKHOCTD
koH(pukTa. DUHANHHBIN ab3a1] HeceT OOJBIIYI0 KOMITO3UITMOHHYIO HArpy3Ky: NAeT YTIIyOJICHHYIO
aBTOPCKYIO XapaKTEPUCTUKY TOTO Tepos, 0 KOTOPOM FOBOPUIIOCH BO BCTYILJICHUH.
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Hampumep, B pacckaze «lledener» B HadaibHOM ab3ale AaeTcs MOPTPETHAs XapaKTepUCTHUKA
OTCTaBHOI'0 Ka3aubero opuuepa Xmyxuna, coodmaercs o TOM, 4YTO OH €XaJl B BarOHe JIOMOMi, U «ero He
NOKHJAJIM TPYCTHBIE, CEPHhE3HBIE MBICIH O OJM3KOM CMEpTH, O CyeTe CyeT, O OpEeHHOCTH BCEro
3eMHOro». PacckasplBaeTcss 0 3HaKOMCTBE C HOBBIM IaccakupoM. IloBecTBOBaHUE BEAETCS B CEPbE3HOM
TOHE W HAcTpauBaeT YMTATeNsl HAa Pa3IyMUMBBIN Jaja: XO4eTcs 3HaTh, KAKUE K€ TPYCTHBIE MBICIU
3aHMMAIOT YEJIOBEKA.

U Botr B ¢uHane pacckaza crapuk KMyXuH, CUAS 32 CTOJIOM, CHOBA «pa3MblnuigeT». Jlaxe He
3Hasl BCETO COJEP)KaHMS PaccKasa, MPOYUTAB TOJBKO €ro HAYaJbHBIN U 3aKIIOUNTENLHBINA a03aIlbl, MbI
BITOJIHE MOTJIM ObI TpeAcTaBUTh cede reposi-oobBarens. A.Il.YUexoB yxke ¢ HECKphIBAEMON HpPOHHEH
KOHKPETH3UPYET COAEPXKAHUE €ro «CEpPbE3HBIX» MBICIEH, MCHONb3Yyd M[pPUEM KOMHYECKOrO
NPUCOETUHEHUS OJJHOPOIHBIX YJICHOB.

«CTtapuK, CMyIICHHbIH, HEe 3Has, KaK U 4eM OOBSICHUTH STOT CTPAHHBIM HEOXHIAHHBIH OKPHK
rocTs, He crmema nouiex B aoM. M cuas TyT 3a CTOJIOM, OH PasMBIIUILI JOITO O TEIEPELIHEM
HaTpaBJICHUH YMOB, O BceoOIel 0e3HpaBCTBEHHOCTH, O Tenerpade, o TenedoHe, o BeJocunenax, o ToMm,
KaK BC€ 3TO HE HYXHO, YCIIOKOWICS MaJlo-IIOMaJly, IIOTOM 3aKyCWJI HE CIIella, BBIIMI ISATh CTAKAaHOB
Yaro U JIET CHaThy.

B sToM ab3arie neKCHUecKre CpeacTBa CBA3M — CHHOHUMHYECKHE 3aMeHbl (JKMyXUH — CTapHK), HO
IJIaBHOE - KOHKPETH3alsl CJIOBOCOYETaHMsI U3 MEpPBOro ad3ala «rPyCTHHIE CEPhE3HBIE MBICIN», MPH
HIOMOIIY KOTOPOH J1aeTcs OecronaiHas yriayOsieHHas XapakTepuCcTUKa O0bIBATENs, «II€YEHETay.

K 37011 rpynmne MoKHO OTHECTH paccka3 « TOJICThIA U TOHKHID).

«Ha Bokzane HukonaeBCKOM »Xene3HOM AOpPOrM BCTPETWIIMCH JABA MPUSTENs: OJUH TOJICTHIH,
Opyroi TOHKHM. TOJCTBIA TOJNBKO YTO MooOenan Ha BOK3ajie, W TyObl €ro, MOJAEPHYTHIE MAacioM,
JIOCHWJIUCH, KakK creible BUIIHU. [1axio oT Hero xepecoM u ¢uiep-1’opamxkeM. TOHKHIA K€ TOJIBKO YTO
BBIIIIET U3 BaroHa W ObUT HAaBbIOUEH YE€MOJAaHaMH, y3JlaMU M KapToHKamHu. [laxyio oT Hero BeTYMHON u
KodeiHoi rymei. 13-3a ero criuHbl BRINVIAAbIBANA XyACHbKAs KEHIIMHA C JAJIUHHBIM M10J00POAKOM —
€ro ’KeHa, U BBICOKUI TMMHA3UCT C MPUILYPEHHBIM I7Ia30M — €r0 ChIH».

B koHIIE pacckasa aBTOp onucai cLueHy npoujanust TOHKOoro:

«ToHkul moxan Tpu Nnajipla, NOKJIOHUJICS BCEM TYJIOBHILEM U 3aXUXHMKaJ, KaK KATaeL: «XU-XU-
xu». XKena yneiOHynack. Hadanawn mapkayn Horoit u yponun ¢ypaxky. Bece Tpoe ObLIM mpusTHO
OLLIETIOMIIEHBD.

CoBepIlIleHHO IpYroil THI COOTHOLIEHUH MEXTy ab3allaMHi MOXKHO HAaiTH B MO3JHUX paccKazax
A.Il.YexoBa, KOTOpbIE OTJIMYAIOTCS CJIOKHBIM CHO)KETOM, NMPOOJIEMHON 3a0CTPEHHOCTHIO, TITyOOKUM
pacKpbITHEM BHYTPEHHETO Mupa repoeB. HauanbHbie 1 KOHEUHBIE a03a1bl B HUX OY€Hb Pa3JIMYHbI U 110
COJICPKAHUIO U B CTPYKTYpPHOM IUIaHe. B OCHOBE MX B3aUMOZICHCTBUS OOBIYHO JIC)KUT KOHTPACT OOILETO
HMOLIMOHAIILHOTO TOHA, CIOKOMHOTO MJIM B3BOJIHOBAHHOTO. BhIpakeHO 3T0O B3auMoAeicTBHE HE MPSAMO,
rpaMMaTHYECKUMU WJIM JIEKCUYECKUMH CPEICTBaMH, a LEJIOW TaMMOW JIOTUYECKUX U 3MOLMOHAIbHBIX
acCOIUAINN.

[TocTpoeHne 3aKMIOYUTENBHBIX (Ppa3 MHOTHX YEXOBCKHX PAacCKa30B PACCYMTAHO HA CO3/AaHUE Y
YUTATENS BOCIPUATHS, COBIAJAIOLIETO C OCHOBHBIM TOHOM, C OCHOBHOM MEJIOMEN paccKasa.

Hampumep, pacckas «/lama ¢ co6aukoil» HauMHaeTcs Tak:

«"oBopwiin, 4T0 Ha HaOepex HOM MOSBMIOCH HOBOE JMIO: Aama ¢ coOaukoi». [lanee aBTOp
HpeCTaBIISIET YATATENIO INIABHOTO Teposi ['ypoBa u kak Obl 4epe3 ero BOCIIPHUITHE 1AaeT Oeriblil mopTpeT
TePOMHHU - «MOJIOIOM J1aMbl HEBBICOKOTO pOCTa OJOHAMHKH B OepeTey.

Hauano ouenp crnokoiiHoe, snuueckoe. HeonpenenenHo-nuuHoe npeanoxenue («l"oBopuim,
YTO...») MPUIAET MOCIEIYIOMEMY H3JI0KEHUIO CKyUYaroIllnii MHTEPEC K 3TOMY «HOBOMY JHIly». ['ypoB
OyaTO pasriaibiBaeT «aaMmy ¢ coOaukoit» mpocto Tak. Ho ¢uHanbHbIi ab3an pacckaza oTiiMyaercs
KOHTPAacTOM:

«M xazanocp, 4TO elle HEMHOTO - W peuieHne OyJaeT HalWJeHo, M TOrJa HA4YHeTCs HoBafi,
NpeKpacHas ’KU3Hb; 1 000UM OBLJIO SCHO, YTO O KOHIA €IlIe JaJIEKO-AaeKO M YTO CaMO€ CIIOKHOE U
TPYZHOE TOJIBKO €I1I€ HAYNHAETCS.

B pacckaze «B pomHOM yTiTy» SMOIMOHAIBHBIN KOHTPACT OmIymiaercs emie Oonpme. HagampHbid
ab3al - JUPUYECKOE OMUCAHHME CTENH, KapTUH «TPOMAJHbBIX, OECKOHEUHBIX, 0YapOBATEIbHBIX CBOUM
onHOOOpa3uMeM», — 93TO TOYTH CTHXOTBOpeHHe B mpose. OOpa3 crenu, «Oe3rpaHUYHON W
PaBHOAYIIIHOWY», KOTOpasi HAarOHAET JPEMOTY, MPUTYIUISET YyBCTBA, 3aCTABISIET OTKAa3aThes OT OOPHOHI,
- 970 ¢OH.
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A KoHeuHbI a03al] pacckaza — KOHCTaTalusl ¢akTa, BbIpAKEHHas B OJHOM IPOCTOM
npemioxeHun: «Uepes mecsu Bepa xuiia yxe Ha 3aBOJE».

U 310 coolmenue — He MpocTO (hopMalIbHOE 3aBEpILICHNUE PaccKasa, He MPOCTo corjacue Bepol
BBINTH 3aMy’k 3a Oe3paznuuHoro eil gokropa HemiamoBa, HO U CUMBOJI HPABCTBEHHOI'O MOPAXKECHHS
TEPOMHH.

Takum o0Opa3om, aHaIM3 IMOKa3aj, YTO HaYajdbHBIH W KOHEYHBIH ab3aIbl B COCTAaBE OIHOTO
paccka3a OKa3bIBalOTCS €OUHBIM CIIOKHBIM LEJBbIM, BHYTPM KOTOPOTO, B 3aBUCUMOCTH OT >KaHpa M
COJIEp/KaHUsI MPOU3BEACHHS, MOKHO 3aMETHTh TECHYIO IDAMMATHYECKYIO M JIEKCUYECKYIO CBSI3b WIH
CBsI3b 0OJIee OTBIICUEHHYIO, JJOTMYECKYIO, TTO3BOJISIONIYIO aBTOPY CO3AaTh KOHTPACTHOE OCBEIIECHHUE IS

BBISIBJIEHHS OCHOBHOM MBICIIH paccKasa.
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YK 81-13
METObI AKTUBHOI'O OBYYEHUSA HA YPOKAX HEMEIHKOI'O A3bIKA
I'. Hlapunoea, npenooasamens, TawkeHmcKuit apxumeKmypHo — CHPOUmMENbHbLIL UHCIUMYH,
Tawikenm

Annotatsiya. Ushbu maqgolada ta’lim jarayonida foydalaniladigan, aynigsa nemis tili darslarida
go 'llaniladigan axborot manbalarining imkoniyatlari yoritib berilgan.

Kalit se’zlar: innovatsiya, innovatsion texnologiyalar, nazariya va amaliyot, dars, nemis tili,
ta’lim.

Almomauuﬂ. B cmamuve 0C6€U{EHO KAK 6 05pa30€am€ﬂbHOM npoyecce ucnoab3yromcs pasiuiHsble
Memoobl, NpPeodoCmasisowue WUPOKUll 6blO0P UCMOYHUKOS UHGopmayuu Ok NO3HABAMENbHOU
oesamenbHoCmu Ha YpoKax Hemeykozo A3blKda.

Knvroueevie cnoesa: UHHoOBeayus, UHHOBAYUOHHbIE MEXHOJI02UU, meopus, npaKkmuka, Ypok,
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Abstract. The article describes how various methods are used in the educational process,
providing a wide range of sources of information for cognitive activity in German lessons.

Keywords: innovation, innovative technologies, theory, practice, lesson, German language,
education.

B coBpemMeHHOM MH(OPMAIMOHHOM BPEMEHH W3MEHHIINCH YCIIOBUS JKU3HHU, (POPMHPOBAHUS U
ooyuenusi. Temepb, B XXI| Beke Bo3pacTaer poJib HMHTEPHAIMOHAIBHOTO BocHHUTaHUS. [logHUMATH
COOCTBEHHYIO KYJbTYPY, Pa3BHBAThCS M HMJITH BIEPEIN — 3TO >KU3HEHHAss HEOOXOIUMOCTH HAIETO
CTOJIETHS] U MOJIOAOTO TOCy1apCTBa.

JIugupyromeil cTpaHoii B MUPOBOM COOOILECTBE BHE COMHEHMs OyJeT Ta, KOTOpas CO3JaeT
camyto 3¢ (heKkTHBHYI0 00pa30BaTEIbHYI0 CUCTEMY, CIIOCOOHYIO Pa3BUTh HAYYHBIH MHTEIUICKTYAIbHBIH,
IYXOBHBIH, TEXHOJOTMYECKMHA TOTEHIMAT M BOCIHTHIBATH MOJIOJICKb B Jyxe OecnpelenbHON
NPEJAaHHOCTH M TMaTPUOTHU3Ma CBOEH ponuHe, e uieajaM W TPAJAHUIUSAM, JIOOBH K UYEIOBCUECTBY,
OKpyXaromen cpere. B Hacrosimee BpeMsi TocynapcTBeHHass 0Opa3oBaTebHasi CHCTEMa HAaXOIUTCS B
OXKHJIAaHWH TIEPEX0/la Ha HOBYIO CTETICHb PAa3BUTHUS U TPEOYET KOPEHHOH MEPECTPONKH CYIIECTBYIOMICH
METOJMKH TmpenogaBaHus. KpaliHe He0o0XOJAMMO BBEJCHHE HOBOW METOIMKH MpPENOJaBaHus U
MPOBEPEHHBIX TEXHOJIOTUH Mepenaun MHPOPMALUU C MPUMEHEHHEM O0pa3oBaTENbHBIX (HIBMOB, B
KOTOPBIX JIO0OM CIOXHBIN Ijsi mepenadd OJIOK MH(OpMAIMKM CTAHOBUTCS JIETKO YCBAaWBAaeMbIM H
0O0IIEeTOCTYITHBIM.

Y4uTens JA0MKEH YMETh BHUICTH Ka)blii YPOK LEIOCTHBIM M Pa3MBITBIM, YTOOBI MPEICTABHUTH
ero. Ilpy 3TOM BaXXHO COCTaBHTh MOJEIb YPOKa M TEXHOJOTHUYECKYH KapTy. I[loTomy dTO
TEXHOJIOTHYECKass KapTa, MOJENb COCTaBJISIOTCS HCXOIs W3 OCOOCHHOCTEH KaXIoro y4eOHOTO
npeaMeTa, BO3MOKHOCTEH U MOTPEOHOCTEH yHaluxcsi.

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX 00y4YeHHE HEMELKOMY SI3bIKY OCYIIECTBISICTCS MOATAIHO, UCXOJS U3
B3aMIMHOM TOCJIEIOBATEILHOCTH. JTa MOCIIEI0BATEIHLHOCTE ONPENEIAeTCS CISIYOIMM 00pa3om:

- OIpeaeNuTh O0IIYI0, OCHOBHYIO 1I€Jh 00pa30BaTeIbHOIO MpOoIIecca;

- pa3genuTbh 00Opa30BaTENbHBIA TMPOLECC HA pealbHbIe, KOHKPETHBIE OJTambl M IOCTaBUTh



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —6(2)/2020

KOHKPETHBIE LIeTTU JIJIsl KaKI0T0 dTarna;

- pemenue 3agaun Jxy3enre, 9To0bl JOCTUYB TJIABHOMW IIEITH.

OcHOBHas CyTh MEJarornyecKol TEXHOJIOTHH 3aKJII0YaeTCsl B JOCTHKEHUH TapaHTHPOBAHHOTO
pe3yJibpTaTa Ha OCHOBE CHUCTEMHOIO IMOAXOAAa B COTPYIHHUYECTBE YUHUTENs M yueHHKa. B wacTtHOCTH,
HIWDKE TTOKA3aHO 3HAYCHUE HHTEPAKTUBHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHI B HEMEIIKOM SI3BIKE!

- TpaduUecKre opraHai3epbl, METOA MPOCKTHPOBaHUS, TexHoJorus Keys HaydaT CTyACHTOB
MPEoA0JeBaTh TPYAHOCTH B PA3BUTUU MBILUICHHUS, U3y4dasi METOIbl TBOPUYECKOTO B3aUMOICHCTBUS;

- TIO3BOJISICT YYaIllUMCS OCBOWTH HOBBIE (DOPMBI MPOOJEMHBIX WCCIICIOBAHUN JUIS TIOHUMAaHUS
y4eOHBIX MaTEPHAJIOB;

- CO3JJaHME YCIIOBUH JIJIsl TBOPYECKOTO 00pa30BaHus B yueOHOM 3aBEICHHH;

- TIOMOTAaeT OBJAJIETh OMBITOM PEIICHHS PA3JIUYHBIX PEAbHBIX TBOPYECKHUX MEAArOTrHUYECKUX
3aj1a4;

- obecreyrBaeT 3HaHUE, YIIPABIICHUE MPOIIECCOM ITOUCKA.

B HacTosimee BpeMst B 00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKICHUSIX B yIeOHOM Iporiecce (MMPeuMyIIeCTBEHHO
B BBICIIUX M CPEIHUX CHEIHMAIBHBIX YUCOHBIX 3aBEACHHSAX) I aKTUBU3ALUU OOYUYCHHS, JIYUIIETO H
KauyeCTBEHHOT'O MPETIOJHECCHUsI MaTepHralia IPUMEHSETCS pa3InyHasi TEXHUKA U TEXHUYECKHE CPEICTBA
o6yuenust (TCO), Takue Kak: MPOECKTOPHI, TUAMTPOCKTOPHI, CIANTOCKOIIbI, TEJICBU3MOHHBIE KOMITJIEKCHI,
KOMIIBIOTEPBI, MOICPATOPHI, IMHTA(POHBI U MHOYKECTBO BHUIOB aKTUBHBIX METOJIOB OOYYCHHS: JICIIOBBIC
UTPBI, OPTaHU3AIMOHHO-ACSITEILHOCTHBIE WIPbl JUCTAaHIIMOHHOE OOyYeHHe, TPAAWIMOHHBIE JIEKIIHUH,
CEMUHApPBI, TPAKTHUSCKUE 3aHATHUS, KOJUIOKBHYMBI, TUCITYThI, KPYTJIbIC CTOJIbI, KOHDEPESHIIUU H JIp.

OCHOBHBIM DJIGKTPOHHBIM CpPEICTBOM OOYYEeHHS HEMELKOMY SI3bIKy Ha CETOAHSIIHUN JECHb
spisiercsi MIHTepHer. Ero npuBiekaTelbHOCTh, 110 HAllleMy MHEHHIO, CBSI3aHA C TE€M, YTO OH CO3JaeT
Cpely, CHOCOOCTBYIOIIYIO pa3BUTHIO TBOPYCCKHX U KOTHUTHBHBIX CIOCOOHOCTEH Y4Yaluxcs H
CTYJICHTOB B YCJIOBUSAX HEPETIIAMEHTUPOBAHHOCTH M MHOTOBapUAaHTHOCTH 00y4eHHUsI, GOPMUPOBAHUS H
pa3BUTHUS TUBEPTrEeHTHOTO MbIUIeHUs. IHTEpHET B mporiecce 00yueHUs] HEMEIKOTO SI3bIKa MOXKET OBbITh
WCITOJIB30BaH B CIEAYIOMIUX CIIyJasiX:

-TMIOUCK UH(POPMAIUH MPH MOATOTOBKE K 3aHATHIM KaK CTYACHTOB, TaK U MPETIOIaBaTeIs;

- cuHXpoHHas (on-line) win acuaxpounnas (off-line) kommyHuKarws;

- IMCTaHIIMOHHOE 00yUeHue,

- TECTUPOBAHUE B PEKHUME PEATLHOTO BPEMEHH, JOCTYITHOE Ha CalTaxX S3BIKOBBIX U YYEOHBIX
Web-moprainos, a Tak e Ha cepBepax y4eOHBIX 3aBEICHHIA.

Hapsiny ¢ ucnonb3oBanuem MHTepHETa, MPUMEHEHHE CICIMAIBHBIX KOMIBIOTEPHBIX MPOTPAMM
CTAaHOBHUTCS HMHTErpaJIbHOW eAMHUIEeH mnpouecca oOydeHus. K nmaHHONM rpymnme TEXHOIOTHH MOXKHO
OTHECTH TaKue CIEeIUATN3UPOBAHHBIC TPOTPAMMBI, KaK:

* komnbroTepHbIe Kypehbl (Reward, The Business);

* yIeKTpOHHBIE ciioBapu U nepesoaunku (Macmillan English Dictionary, Lingvo);

* npodeccroHaNbHBI co(PT, TpUMEpaMH KOTOPOTO SIBIISIOTCS TaKWe MPOTrpaMMbl, Kak Power
Point, xoTopasi umcmonb3yeTcsi AJsl MOATOTOBKHM TpE3eHTanuid, ciaig moy u PR-akuwmii, co3ganus
nopT¢oIno;

« Adobe Audition, mo3BosioOIIas COBEPIICHCTBOBATh (OHETHUCCKHE HABBIKH W CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIC ay/TUO TEKCTHI.

B 3akiiodeHne CTOMT OTMETHTh, YTO HCIIOJIb30BAHWE WHTEPAKTHBHBIX METOJOB OOY4YCHHS B
MpOLECCe M3YYEHUs] HEMELKOro si3blka MPUBOAUT K TOBBIILIEHUIO AKTUBHOCTH OO0yYaromuxcs,
(OpMUPOBAaHUIO HABBIKOB TBOPYECKOIO MOAXO0/Aa K 3HAHHSIM, IIOMOTAaeT PAaCKPBITh MX CIIOCOOHOCTH U
BO3MOXKHOCTH, (POPMUPOBAHUIO HABBIKOB PA0OTHI C KOJUIEKTHUBOM, (DOPMHPOBAHUIO HABBIKOB MPHHSTHS
pelIeHui myTeM 00CYKIE€HUs pa3IMuHbIX BOIIPOCOB, 3TO MOMOTaeT c(hOpMHUPOBATH HABBIKU MEPEX0/Ia B

HOBBIC CUTyallH.
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TAPUX PAHJIAPU

UDC: 93/94
SHARAF RASHIDOV: FORMATION OF A POLITICIAN
Sh. Kurbanova, doctoral student of the Coordination and Methodological Center for Contemporary
History of Uzbekistan, Tashkent

Annomauyus. Magolada Sharaf Rashidov nafagat O'zbekiston SSRda, balki butun Sovet lttifogida
ganday gilib yozuvchidan katta siyosatchiga aylangani, o°ziga ishonchli, mehnatsevar, aql zakovarli
shaxs sifatida shakllanilishi hagida ma lumotlar keltirilgan.

Kalit so'zlar: Sharaf Rashidov, Oktyabr ingilobi, totalitar tuzum, ijtimoiy hayot, bilimdon, shaxs,
iste'dod, dunyoqarash, ta'lim, o'gituvchi, she'riyat.

Aunomauun. B cmamve paccmampusaemcs sonpocvl 0 mom, kax Lllapag Pawuooe cman u3
nucamensa KpynHolM noaumuxom He moavko 8 Y3CCP, Ho u 6o ecem Cogsemckom Coroze, a makoice
npu@eaeﬂbz CBe0eHUs 0 CMAHOBIIEHUU €20 KaK peumumelbHoco, mpydojzio6u6020, YMHO20 TUYHOCMU.

Knrwuesvie cnosa: lllapagp Pawuoos, Oxmsabdpeckas Peeonmoyus, momanumapHas cucmema,
00WeCmBeHHAsl JHCU3Hb, 3HAMOK, DOPMUPOBAHUE TUYHOCIU, MATAHM, MUPOBO33peHUe, 00pa308aHue,
yuumeilb, NOI3UA.

Abstract. The article has all the questions about how Sharaf Rashidov became a great political
writer not only in the Uzbek SSR, but throughout the Soviet Union. Its development, as a person, and
you had quality, hard work, intelligence and, of course, ambition.

Keywords: Sharaf Rashidov, October Revolution, totalitarian system, social life, connoisseur,
personality, talent, worldview, education, teacher, poetry.

Sharaf Rashidov was the same age as the October Revolution. The Bolsheviks, who came to
power in Russia in 1917, conducted the largest experiment in terms of scale in the history of humanity
and the most controversial in its results. As a result of transformations in a vast territory on which lived
many people and nations was built a society which was based on socio-economic relations [1: 23]. This
totalitarian system, based on the ruthless exploitation of human resources, had created a powerful
economy and a strong army.

Sh. Rashidov was born in a family of farmers. His father “was up to the seventh generation of
farmer, who had devoted his whole life to hard work. The old aged people from his native village
“Sovungarlik” were very well aware of it” [2: 22-25]. Sharaf’s parents, both father and mother were
simple villagers-farmers, but both were literate. His mother Quysinoy graduated a Muslim parish school
for girls which were universally open in imperial times after the conquest of Turkestan. Sharaf’s family
was very modest and like many other families around them, lived with difficulty making ends meet. At
the same time, in the rural suburb of the small county town of Jizzakh, this family was well known and
respected. Sharaf’s father, Rashid Khalilov, was a simple farmer. He was known as a kind and
sympathetic person and was called the “right” person. The villagers considered him a great expert of
many folk songs and “makoms”. He was a man who could be seen: tall, slender, always wearing
“chapan” (national garment) and boots [3: 55].

In the 20s of the XX century, stormy events took place to form Soviet society. Of course, Sharaf
Rashidov during these years was still too young to be fully aware of what was happening, but turbulent
and rapidly changing events could not in any way affect the formation of his consciousness and
personality as a whole. The main character traits were known to be determined in the early years of life.
The consciousness and character of the young Sharaf were formed primarily against the background of
significant and visible changes that took place in the surrounding reality. His worldview, the weight of
the spirit, which later appeared in his work and work, ripened in turbulent and troubled times, and at the
same time his spirit matured and his talent grew, the old world collapsed and a new world arose, to
which he devoted his life to serving [3: 56].

Therefore, everything new was taking place at that time in the country's public life determined the
life prospects of Sh. Rashidov. Born into a poor farmer family, during the time of tsarist Russia he
would have no opportunity to obtain modern education and achieve the successes that were represented
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by the Soviet system. Like many representatives of the new generation in 1926, Sharaf Rashidov went
to a seven-year school in Jizzakh. This educational institution, which later received the name of the 10th
secondary school named after N. Narimanov, also has a long history. It was opened in 1883 as a
Russian-native school. Over the years, many graduates of this school have become state figures, have
reached great heights in science, culture and art [4: 22].

According to the memoirs of contemporaries, Sharaf Rashidov had a strong memory and easily
learned lessons. In 1933, Sh. Rashidov graduated from a seven-year school and entered the Jizzakh
teacher training college. In college, he showed himself not only as a capable student but also as a good
organizer. Soon he was elected chairman of the trade union committee of the technical school. In these
years, the literary abilities of Sh. Rashidov also appeared. He wrote poetry for the wall newspaper of a
technical school. Hamid Alimjan, who moved to Tashkent after the end of the Samarkand pedagogic
academy, encouraged the poetry of his nephew.

But Sharaf Rashidov calls Maxim Gorky and Alexander Fadeev an inspiring example and a true
teacher. Especially the early romantic works of M. Gorky greatly influenced not only the creative choice
but also the life guidelines of Sh. Rashidov.

As for contemporary national literature, Sharaf Rashidov placed the first position on the new
Uzbek literature and art, Khamza Khakimzada Niyazi and his works, in the first place according to his
influence on him. And this influence was not limited to the literary activities of Niyazi, it was also
supported by his practical activities. Khamza conducted diverse public work, fought for the liberation of
women, exposed the actions of nationalists. In the personality of Khamza, his activity and creativity,
according to Rashidov, the best features of the Uzbek people at that crucial stage of history, which was
marked by the collapse of the old feudal society and the birth of a new society, found expression. In the
works of Khamza, young Sharaf was most impressed with sympathy for the plight of the people, the
criticism of the morals of those in power, calls for the enlightenment of the people, as well as his fiery
motives, calling for an active struggle for rebuilding an unjust world. Sharaf himself was entirely on the
side of Khamza, who was consciously and firmly in the ranks of supporters of the socialist revolution
[3: 65-66].

Advances in Uzbekistan's economy in the 1930s allowed more attention to be given to education
and health. The collective farm structure was eventually established in the republic's agricultural sector
during these years. Selection in the nation took place at an accelerated pace with serious violations of
the rule of law, because by the end of the first five-year program, that is, by 1934, the Center put
forward the promise of gaining the cotton freedom of the USSR. So, the collectivization of cultivation
was accomplished during the duration of the first and second five-year plans. In 1937, 95 per cent of
farmers were merged into collective farms and 99.4 % of the acreage. However, during this time,
thousands of prosperous peasants were repressed, there was significant damage to the traditional
agricultural culture of our people. The main blow to collectivization came from farmers farms located
on irrigated lands and involved in market relations, which caused great damage to agriculture [1: 39].

As a result of this, prosperous farmers farms capable of supplying a sufficient amount of grain and
other agricultural products to the market were eliminated. Farmers were deprived of their rights and
property and, together with all their close relatives, were evicted to remote regions (to Siberia, Ukraine
and Kazakhstan) or newly developed lands. Many of them died, unable to bear the hardships, cold and
hunger. Mass collectivization led to the fact that more than 60 thousand people were recognized as fists
and subjected to repression [5].

Sharaf Rashidov, while working in the school, could also benefit society, achieve the honor and
respect that many parents dreamed about. But this guy was very demanding of himself and set himself
high goals. In 1936 he graduated from the Jizzakh Pedagogical College and worked as a teacher at the
school for a year, and then, in 1937, continued his studies at the Faculty of Philology of the Uzbek State
University in Samarkand [6: 659]. A great influence on Sh. Rashidov was made by his uncle, who,
despite his youth, was already a famous poet among the people. In 1929, Hamid Alimjan published his
first collection of poems — “Spring”.

Sharaf Rashidov became a student in the most difficult period in the history of Uzbekistan. The
mass repressions that began in the USSR claimed the lives of many intellectual patriots in Uzbekistan:
Munavvar Kori Abdurashidkhanov, Saidnosir Mirzhalilov, Mahmud Khodiev (Botu), Ubaydulla
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Asadulla-Khodzhayev, Ashurali Zohiriy, Elbek, Otadjon Khoshimov, other. From January 1929 until
1933, the Bolshevik regime repressed 217 intellectuals of our country. The worst thing is that most of
them were shot. Political repression reached its peak in 1937-1938 and went down in history under the
name of "Great Terror." During this period, 681,692 thousand people were sentenced to death and
executed in the USSR [7: 131]. In the USSR, millions of people were repressed and sentenced to long
terms of imprisonment. According to data from 1936-1940, 5,758 Uzbek writers, journalists, public
figures were detained in Uzbekistan, more than 4,800 people were shot. In total, from 1937 to 1953 100
thousand Uzbeks were repressed, 13 thousand of them were sentenced to death [8]. Among the
repressed were Abdullah Kadiri, the founder of the Uzbek novel genre in Uzbek literature, the scientist,
playwright and public figure Fitrat, the founders of the new Uzbek poetry Chulpan and Usman Nasyr,
the first head of the Uzbek government SSR F. Khodjaev, the leader of the Communists of Uzbekistan
A. Ikramov, as well as many other figures of science and culture, leading colleagues, representatives of
religion, ordinary intellectuals.

The “cleaning” of party ranks in Uzbekistan was carried out in several stages. The first stage was
carried out in the early 1930s, during which almost 40 thousand members were expelled from the party,
and in 1937, another thousand people. In 1938, the party began to replenish, and the young Communists
began to rise very quickly through the ranks. Among these young people was Sharaf Rashidov [1: 40-
41]. In 1938 he became a candidate member of the CPSU (b), and in 1939 he was admitted to the party.
It should be noted that the career growth of many Soviet leaders in the 1960s — 1970s began precisely
during the Stalinist “personnel revolution” in the 1930s. However, the achievement of these high
government posts by these people is explained not only by objective historical reasons. In this case, of
course, one should take into account subjective factors, that is, the personal qualities of each of them.
For example, in Sh. Rashidov these qualities were determination, determination, hard work, intelligence
and, of course, ambition. If Sh. Rashidov lacked even one of these qualities, he would hardly have been
able to achieve such great heights in his life [1: 42].

In his student years, Sharaf Rashidov was engaged in creativity, wrote poetry and short stories.
Watching his activities, the dean of the faculty Ibrokhim Muminov (philosopher, academician, who later
became a well-known public figure) receives permission from the rector for this active student so that he
can work in the Samarkand regional newspaper “Lenin Yo’li” (Lenin Way "). In the editorial office of
this newspaper, Sh. Rashidov works as a correspondent, executive secretary, and deputy editor. In his
final year, he was promoted to the post of editor of a newspaper. The first steps of Sharaf Rashidovich
on the path of life convinced his contemporaries of his outstanding abilities and talent [9: 17].

Sharaf Rashidov graduated from the university in 1941, dreamed of a peaceful creative life. The
outbreak of the war changed the life plans of Sh. Rashidov. Already in August 1941, hundreds of
students and dozens of teachers from Samarkand University joined the army. Sh. Rashidov, together
with a group of students, voluntarily left for the Red Army and was sent to an infantry school in Frunze
(now Bishkek), the capital of the Kyrgyz Republic. Studying at the school was designed for 4 months,
but due to the difficult situation at the front and, first of all, on the approaches to Moscow, already in
October all the sergeant staff and three cadet battalions were sent to Moscow to defend the capital.
Together with classmates, Sh. Rashidov was sent to the North-Western Front as part of the 191% Red
Banner Novgorod Rifle Division.

Like thousands of other Uzbek soldiers, Sharaf Rashidov heroically repelled the attacks of the
Nazis. In the trenches, soldiers chose him as the secretary of the Komsomol Bureau of the 38th Guards
Division battalion. For courage in the battles near Moscow in August 1942, he was awarded the Order
of the Red Star [3: 89-90].

He was seriously injured in his left arm at the end of 1942. After long-term treatment in the city of
Revda, Sverdlovsk Region, he was demobilized and returned home. This wound made itself felt until
the end of his life. Asil Rashidov writes about this: “The Sharaf and Sahob Rashidov brothers took part
in the deadly battles during the most difficult period of the war - 1942 - 1944 and returned from the
battlefield with wounds” [2: 22-25].

Sh. Rashidov returned to civilian life, in his native land - Jizzakh. He was appointed the director
of his native school. It should be said that during the war years the position of director did not guarantee
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a quiet life. Many teachers were at the front and often one teacher had to conduct the subjects which
weren't even nearly the same.

Sh. Rashidov worked as a school principal for a little less than a year. Moving a little away from
the hardships of the war and improving his health, Sh. Rashidov again returns to journalistic activities.
He is appointed as an editor of the Samarkand regional newspaper "Lenin Yoli". In this position, Sh.
Rashidov showed such remarkable qualities as initiative, the ability to manage a team, and a culture of
communication with people. The education and organizational skills of Sh. Rashidov very soon
attracted the attention of the party leadership of the Samarkand region. During the war years, the party
needed such leaders. Therefore, in July 1944, Sh. Rashidov was transferred to the post of secretary of
the regional committee of the Communist Party of Uzbekistan.

The transfer of Sharaf Rashidov to party work did not interfere with his creative activity. He, as
before, continued to write poetry and short stories. But at this time he loses his permanent adviser and
creative mentor: on July 3, 1944, an outstanding Uzbek poet Hamid Alimjan is killed in a car accident at
the age of 35.

On the night of July 2, 1944, the car on which Hamid Alimjan was returning and several other
writers crashed. H. Alimjan was in serious condition and he was taken to a hospital. Having learned
about the incident, the head of Uzbekistan Usman Yusupov, together with the leading surgeons of
Tashkent, arrived at the hospital. Hamid Alimjan was conscious and despite the promises of doctors and
Usman Yusupov, he felt that his life was leaving. Despite the grave condition, he asked U. Yusupov to
pay attention to Sharaf Rashidov [1: 49].

In 1944, Sh. Rashidov worked as the editor of the Samarkand regional newspaper “Lenin Yuli”.
In July this year, he was elected secretary of the Samarkand regional party committee. So, thanks to
Hamid Alimjan and Usman Yusupov, party activity of Sharaf Rashidov began, which led Uzbekistan for
more than 30 years [10: 17].

The Secretary of the Samarkand regional committee of the party, Sharaf Rashidov, took an active
part in restoring the post-war economy not only within the region but also throughout the republic.
Together with Samarkand, he took part in the development of the steppes of Central Ferghana, the
construction of the Farhad hydroelectric station. His leadership qualities and skilful leadership attracted
the attention of Usman Yusupov.

In 1947, Sharaf Rashidov was appointed editor-in-chief of the newspaper “Red Uzbekistan”
(since 1964 - the “Soviets Uzbekistan”, now “The voice of Uzbekistan) - the central organ of the
Communist Party of Uzbekistan. They say that neither before nor after Sh. Rashidov, no one was the
chief editor of this newspaper at the age of thirty [1: 55].

Sharaf Rashidov, together with his wife and two children, moved to Tashkent. This year, Sh.
Rashidov created the foundation for subsequent party activities - he entered in absentia at the Higher
Party School under the Central Committee of the CPSU (b.).

While working as the chief editor of the newspaper "Red Uzbekistan”, Sharaf Rashidov begins
work on the first major prose work - the novel “G'OLIBLAR” (“Winners”). The story was devoted to
the development of virgin lands by the Uzbek people. This work touched on a very urgent problem of its
time - the radical reorganization of the irrigation system of the republic, the struggle of some leaders
who are opposed to drastic transformations with young innovators. A native of the village, who grew up
in a family of farmer Sh. Rashidov knew about the situation, achievements and problems in agriculture
firsthand, so he devoted his first work to the problems of agriculture [9: 16].

During this period, Sh. Rashidov proved himself as a publicist. One by one, his articles on the
republican, union, and international topics began to be published in the republican and central press. The
journalistic works “The Verdict of History”, “The War Retreats”, “May Morning”, included in the book
published in 1949 under the title “The Verdict of History”, as it were, the author directly takes part in
the struggle for peace between peoples. He became recognizable among Soviet writers. In 1949, Sh.
Rashidov was elected chairman of the Union of Writers of Uzbekistan.

"As he grew and developed as a journalist, publicist and writer, he simultaneously grew and
developed as a politician. The literary work of Sharaf Rashidovich is difficult, if not impossible, to
separate from his political activity. Their unity is due to the very personality of Sharf Rashidovich,
rooted in its very depths. He was a true patriot of Uzbekistan, he never lost faith in his homeland, in its
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worthy future” [3: 111].

Therefore, his election on August 21, 1950, was the fair chairman of the Presidium of the
Supreme Council of the Uzbek SSR. Sh. Rashidov came to rule the republic as a nominee of the union
centre, but it could not be otherwise in those days. A front-line soldier, teacher, poet, already known for
his journalistic work and literary and artistic works, he was rightly considered one of the most educated
people among local party members. Moscow relied on Sh. Rashidov, believing that a high level of
education distinguishes him from participants in traditional clan squabbles - as a result, already at age
33 he becomes chairman of the Presidium of the Supreme Council of the republic. In the former Soviet
Union, no one at such an early age held such a high post in government. From this day begins the
activity of Sh. Rashidov as the leader of the republican scale.
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UDC 81
AGE-RELATED RITUALS OF THE POPULATION OF KHOREZM OASIS
(TWELWE YEAR-PARTY, LACHAK “BIG SCARF” PARTY, A THOUSAND MONTHS, etc.)
Sh.K. Nurullayeva, Associate Professor, Urgench State University, Urgench

Annotatsiya. Inson tug’ilgandan to vafot etguniga gadar uning hayot tarsi marosimlarda aks
etadi. Xorazm vohasi marosimlari yurtimizning boshga hududlardan farg giladi. Ushbu magolada
vohamizning yosh bilan bog’lig marosimlari (muchalto’y, lachak to’y va boshgalar) va ularning
transformatsiyalashuv jarayoni, Xorazm xalpalari ijodiy yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: Muchal to'yi, lachak to’yi, yubiley, xalfa, Honimjon Saidahmad gizi, Anajon
Sobirova, Onabibi Qori (Qjiza).

Annomayus. O0pas dHCu3HU YeI08eKa OM POHCOeHUS 00 CMePMU OMPaAXCaAemcsi 8 YepeMOHUsIX.
Lepemonuu Xopesamckozo oazuca omauyaromcsi om Opy2ux pecuoHo8 cmpawvl. B smou cmamuve
ONUCHIBAIOMCSL 803PACMHbIE YEPeMOHUU 0d3uca (céadvba 6 myuane, c6advba Ha nayaxke u m.0.) u
npoyecc ux mpa;—thbopmauuu, meop4ecmeo XOpesmMCKux xaina.

Knioueevie cnosa: Ceadvba Ha Mmyuane, ceadvba Jnawax, iobunel, xaina, Xawymorcau
Catioaxmaoxwizvl, Anascorn Cabuposa, Onabuou Kopu (Odicusza).

Absract. From birth to death, a person's way of life is reflected in ceremonies.The

ceremonies of the Khorezm oasis are different from other regions of the country. This article
describes the age-related ceremonies of the oasis (muchal wedding, lachak wedding, etc.) and the
process of their transformation, the work of Khorezmxalfas.

Key words:Twelwe year-party, lachak(big scarf) wedding, anniversary, xalfa, Honimjon
Saidahmadgizi, Anajon Sobirova, Onabibi Qori (Ojiza).

As people grow older, they celebrate various occasions connected with age. In each 12" year of
each person, there is a certain celebration in the light of his own year. Particularly, the first tvelwe year
celebration was celebrated separately in Khorezm and the parents honored the whole nation on their
child’s first tvelwe year age. Another of the joyful days in the life of Khorezm is their anniversary
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celebrations. The word “jubilee” - anniversary was derived from the ancient Jewish language and means
“celebrated year in every 50 years”. In Khorezm, anniversaries are celebrated mostly at the age of 40 or
50 years for men and women. It is widely celebrated at the age of 40 and the elderly say that from that
time on, the outlook and attitude of the person changes and he becomes more constrained. At the jubilee
ceremony close friends and relatives of the jubilee’s owner are invited. Guests give different presents
and present their best wishes for the owner of the anniversary. In Khorezm there is a ceremony of
wearing a lachak. Lachak has been formed as women's headdress for centuries and has gained new
essence with the effection of natural, economic and social factors. The traditional headdress lachak of
Uzbek women in Khorezm fulfilled two main functions:

1. In the cold winter of Khorezm and in dry heat (in sharp continental climate) in the winter, it
prevents the head from cold and from the sun light in the summer.

2. The woman wearing a lachak had a special responsibility and honor in her neighborhood.

Dressing lachak is one of the rituals traditionally preserved in Khorezm women. There are several
conditions for wearing lachak:

1. The woman who wishes to wear lachak must be an honest and clear woman with belief

2. Must be worthy of respect among the neighborhood.

3. She must married of course must have a child.

4. There must be consent of her father-in-law, mother-in-law and husband to wear a lachak[1].

It was considered that women should wear lachak when she was without any wonder i.e. when her
sons and daughters had married. When Khiva women wear this head clothing for the first time, a special
ritual — the “Lachak party” was held and a ram was slaughtered[2]. Lachaks were divided into “a rich
lachak” and “a poor lachak™ according to its material. It showed the economic status of women, their
role and status in society. Because of its name, it is possible to say that “a rich lachak” was worn by
mostly rich, elegant women. It is made of various colorful, original silk fabrics. The poor lachak was
worn by women in the middle and the poorest parts of the population, mainly made of gauze (soft
marley), white coarse calico and large scarves. When asked about how old women can wear a lachak,
two versions of answers were answered by Khiva’s elderly ladies. Some say that a woman of 20 or 24
years of age — double tvelwe years can wear lachak after having one or two children, and some say that
women can wear it mainly when they are 50-55 years old after seeing four tvelwe years or 63 years old,
that is, after the Prophet's age. In fact, both of these options were true, and at the beginning of the 20"
century women wore lachak after having been married and given birth to a child; and this time
corresponds to the second tvelwe years of a woman. Nowadays, however, only the elderly women wear
the lachak.

In some districts (e.g. Khazarasp), masters of lachak were busy with preparing or wounding some
of the parts of the lachak. The lachak could only be worn by elderly honored women living in the
mahalla, namely, who mastered and know the Karan, who has gorwn a pious child and who are
respectful. The lachak wearing ceremony was made in Khiva as follows: saying “First of all
Bismillahirrahmonirrahim: we taking the devil’s shawl off and wear the skull-cap of the Rahman” a
skull-cap was worn on a woman’s head. It means that now it is impossible for her to gossip or she turns
up an elderly honored woman. She is wrapped around her neck and wrapped in a red, white cloth behind
her neck. The red fabric reminds youth, white fabric (mattress) reminds oldness. The white scarf is
covered on. A woman wearing a lachak leans to everybody and everyone greets her with presents
wishing long life. Her husband, on the other hand, gives his presents to her and the elderly woman who
has worn lachak on his wife. Handkerchiefs were delivered in the sense that let the participants of the
lachak party reach such a day too.

Lachak was worn at least for three days and it was worn forever if it was possible. Then it was
taken off without breaking and kept till the last day of life and worn on that day when seeing her off to
the last address — when she was dead. Traditionally, in Khorezm, all women (except for those who have
no children, if they didn’t adopt an orphanage and brought him up as a perfect person), were obliged to
wear a lachak. If it was impossible for somebody to wear lachak or didn’t manage it, a lachak was made
up and put above her head when she died. If this is not possible, a piece of cloth for a single dress and
drawers, a skull-cap, two or three scraves should be applied to the dead body washer.
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At present, a lachak is worn only by old women as a traditional head wearing. Young women
have replaced the old lachak with a variety of modern sheets. As we have above mentioned, lachak is a
head wearing of not only Khorezmian women, but also other Turkic, Karakalpakkirgyzian and other
nation’s women. It shows that there has long been a sign of close neighborly relations between related
nations.

Traditional folk art, which for centuries passed from generation to generation in Khiva khanate,
was one of the most popular forms of art in Khorezm. It is impossible to imagine the wedding
ceremonies, especially the lachak parties without it. Women in Khorezm region, who are called halfas,
are well-versed in the literature, singing, playing dance, playing circles. At the end of the 19" and the
beginning of the 20" century, the halfas were singing with a single lined plain accordion. The halfas like
HanimjonSaidahmadkizi, AnajonSobirova, Onabibikori (Ojiza) were masters of playing accordion and
singing. Most of the halfas who were working either individually or as a group did not use a musical
instrument, but sang tapping two cups or plates to one another. There were 3 people in the group — a
halfa, tambouriner and dancer. The halfas mainly served among women in weddings, festivals and
mourning ceremonies and from the sunset till the dawn with gazelles, folk epics, songs, also they
composed songs according to the character of of the being ceremony. They raised the spirits of people
making ceremonies, parties of girls and women and weddings lively[3]. It is noteworthy that the
Khorezmhalfas sang not only the truth and justice, but also poems and gazelles reflecting the unsatisfied
desires and sorrows of Uzbek women. Particularly, in the song “Kizlarxarobbuldi (The Girls Fell)”
about the horrible destiny of the poor girls brought into the kharam of Asfcendiyer forcedly reflected the
unsatisfied desires of poor girls who were harshly separated from her parents or from her beloved boy, it
was a reflection of the innocent girls who were punished for resisting the khan and this was a great
demonstration of courage to sing this sog openly. The halfas, who had done this, found themselves
under the pressure of officials and scholars. They even abused the halfas as “leaders of women astray”
or “women Without any belief of Islam”. Because of the dissatisfaction of some of the khanate’s policies
in the halfa’s creativity, their creation would not only appeal to women, but also to men who would be
able to listen to it aloud[4]. For example, in the weddings attended by Shukurjonhalfa from Khiva, the
men listened to the songs of the halfa and watched them play from holes and door of the women’s
banguet hall and room. At that time the following halfas were worth the respect and attraction of the
Khorezmian people with their creation and essecution in Khiva khanate like Shukurjon halfa, Sharifa
halfa, Joni halfa, Anash Maryam, Bibijon halfa Kasimova, Durkhanim halfa Kurbondarozova from
Khanka, Kish halfa Khasanova, Ayitjon halfa Safaeva, Guljonkari halfa, Oysha kulol halfa Iskandarova,
Yokut halfa Vafoeva, Sharifa Otasheva, Ugiljan Kuryazova, Yokut halfa Seyitniyozova and others.
They composed songs from poems by Navoi, Makhtumkuli and other classic poets and sang those
songs.

Khanimjan suvchi halfa was a prominent figure in the Khorezm, with poems that reflected
injustice against women and served for some time in the palace of Muhammad Rahimkhon with the
nickname “Suvchi”. She was famous for her songs like “O'larbo'ldikbuxonlarningdastidan (We were
tired of the khans)”, “Umringyig'labo'tgaybevafozolim (we wish crying all life, you tyrant)”,
“Naylayinarmonliketdim (What should I do, I passed unsatisfied)”. Her student AnajonhalfaSobirova
performed folk songs and was famous for playing accordion and dancing from the age of 16. As a result
of the officials’ slander, Asfendiyar khan ordered to put Onajonhalfa who continued her teacher’s
traditions, Hanimjon Suvchi and MomoTalminhalfas into a sack and strike them with stick for hundred
times. But after such insults and abuses, the halfas continued to show their art to the country.

Men and women, who are 80 years old, celebrated their 2000™ month wedding in Khorezm. Their
peers and relatives greeted them with gifts and carried out weddings making tables. In addition, families
who have lived together for 50 years also celebrated their “cilver weddings” and families who have

lived together for 70-80 years celebrated their “golden weddings”.
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UDC: 371.233.4
MAHMUD ANJIR FAGNAVIY- THE THIRD PYR OF BUKHARA SHARIF
Sh.Sh. Sharifova, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu magolada Buxoroning uchinchi piri Mahmud Anjir Fag naviy hayoti va
so fiylik tarigatidagi faoliyati yoritilgan. Maqolada asoslangan ma’lumotlar mazkur ob 'yektda ziyorat
ekskursiyasini olib borishda ekskursiya matnining roli aniglangan.

Kalit so'zlar: Xojagon ta'limoti, karomat, rivoyat, inson kamoloti, jahriya zikr, anjir daraxti,
shogird.

Annomauusa. Oma cmamvsi NOCEAUEHA JHCUSHU U pabome mpembeco CYPUICKo20 yuumes
Byxapwet Maxmyoda Awnorcupa @acnasu. Ha ochosanuu cmamvu onpeoenena poib IKCKYPCUOHHO2O
mekcma 6 obvexkme IKCKypcuu.

Knwueswvie cnosa: Yuenue XOOO!CCZZCZHCZ, npopoiecmeo, noeecmeoesdarue, yenoeeyeckoe
coeepuuercmeo, dafcaxpuﬂ 3UKp, CMOKOBHUYA, YYEHUK.

Abstract. This article dicussed the life and work the third of Bukhara Sufi teacher Mahmud Anjir
Fagnavi. Based on the article, the role of the excursion text on the site's excursion is determined.

Keywords: The teaching of Hojaghan, prophecy, narration, human perfection, Jahiya dhikr, fig
tree, disciple.

Mahmud Anjir Fagnaviy studied Sufism education from Orif Revgari (the second pyr of Bukhara
Sharif famous as Mohitobon), he was the perfect man of his time, and gave others the light of truth.

The great sheikh of Khojagon education Mahmud Anjir Fagnaviy was born in 1196 according to
Arabic sources. He was born in the village of Anjir Fagnavi, Vabkent district of Bukhara Province.
Now, this blessed address is called Anjirbog. Sheikh's original blessed name is Mahmud. Mahmud is the
Arabic word means praised and good. The Anjir Fagnaviy is the name given to the birthplace of
Fahnevi. Also, there are beautiful signs outlined by this person about the fig. Although the texts of the
stories are different, they are one essence. Sheikh Mahmud will be asked to give fruits during the winter
season. Then he put their hands on the pure earth, and took fresh figs. The legend about fig was
happened by Fagnaviy. It is clear that the divine sign should focus on the mystery of the fig. When
man's father Adam and his mother Eve asked for leaves from trees to cover their nakedness because of
lack of clothing in Paradise, the fig tree only satisfied their request. For this purpose, Allah has glorified
figs and revealed in Surat al-Tin, Surah Anjir. It is said that mushki anbar (good smell) is made from the
animals which are feed by fig tree leaves. So, Anjir Faganviy also told that people must be useful for
others and be good persons.

Mahmud Anjir Fagnaviy was handsome man but not tall, was a white person with beautiful nose,
and wide mouth with black beard. He had white turban on his head had many prophecy. He was from
the generation of sayyids.

Mahmud Anjir Fagnaviy always lived up to his honesty. He was engaged in craftiness, carpentry,
and trade.

There is some information about him in “Manoqibi Khoja Abdukholik Gijduvoniy” by Mahdumi
Azam: “Khoja Mahmud Anjir Fag'naviy was great person of Sufism education, he was tought tarigat
and shariat by Khoja Orif, and divine science from Khoja Abdulkholik Gijduvoniy.”

Mahmud Anjir Fag naviy served Khoja Orif Revgari was the most perfect student and follower.
He was a close friend of Orif Revgary's sufism sciences. As a result, he reached such a level of maturity
that he was described as "his wisdom leak through his finger”. Allah Almighty gave His blessings to the
hearts of the righteous believers, purified their hearts from darkness, and snatched their curtain over
them with mercy because of him.

There are some words about his maturity status in “Manoqibi Khoja Abdukholik Gijduvoniy” by
Mahdumi Azam: “When Khoja Mahmud says “Ya Rabbiy”’(o my God), there is the answer of Allah
“Labbayka ya abdi”(yes my slave) .

They say that Satan(Devil) has been walking with him for 12 years to mislead Hoja Mahmud. One
evening he came to see Mahmud with a candle. Khoja Mahmud was at buried place of Khoja
Abdulkhalik The Devil asked Hoja Mahmud, "How long is the forty trip distance?" This was the
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purpose of the devil, when Khoja Mahmoud replied "I am a man", that is, manga. Man (I am) is
considered to be proving himself to be a sect, and it is inappropriate. The Prophet (peace be upon him)
said: "La takilni ila nafsi '(do not leave me alone). Khoja Mahmud knew the purpose of the devil and
replied "Hasht and panj" (eight or five) trips. (So, eight or five trips a mile). When he heard this answer,
Satan put his head on the ground and said, "For 12 years, | could not make him mislead, so why to stand
with him?"

A loud voice remembering is one of the main acts of Sufism that help the perfection of human
beings and lead them to vigilance and cognition by awakening their sleep is zikr (remembering Allah all
the time). Abdulkholig Gijduvoniy and Arif Revgary performed a ridiculous secret, that is, a silence
remembering.

Mahmud Anjir Fag naviy with the permission of his teacher, he began to introduce a loud voice
remembering (zikri jahriya) which he performed with loud voices. When they ask him about the
reasons, he replies: "It is because we have chosen the way of this remembrance, so that to awake those
who sleep. Let them be free from ignorance and be submissive to the Shari‘ah and the Laws. Let them
attain the happiness of the two worlds, the privilege of being a servant of the true God. | want to awaken
the sleeper and the deceased, so that they should turn to the truth and repent with their Lord in sincerity.
Indeed, turning to Allah is a sign and key of happiness."

Mahmud Anjir Fag naviy applied a loud voice remembering at that time with good wishes and
the scholars of that time used his action. As a result, from the time of Mahmud Fagnaviy until
Bahauddin Nakshband they used both silence and loud voice remembering.

“Who can do loud voice remembering?” was asked by Mahmud Anjir Fag naviy. “The Sufi
whose tongue is free from lie and slander, whose stomach is free from haram food, whose heart is free
from the wishes of being famous and hypocracy, whose insight is free from bad things and the world
can do a loud voice remembering,” he answered.

According to Mahmud Anjir Fagnaviy there is the same aim of silent and loud voice
remembering- to reach to truth, Allah. There is importance of situation, advice, wisdom.

Mahmud Anjir Fagnaviy was the teacher of “the twelve Sircle” and brought up many people. In
“Rashahot aynul hayot” by Ali Safiy there is a story: Khoja Ali Rometaniy asked Khizr “Whom to
chose as a teacher at the moment?” Khizr replied “At this moment chose Mahmud Anjir Fagnaviy as a
teacher” According to the advice of Khizr Khoja Ali Rometaniy (famous as Azizon) was a student of
Mahmud Anjir Fagnaviy.

In source there is information about many prophecies of Anjir Fagnaviy. If it is necessary he
could fly like a big bird. Khoja Ali Rometaniy said, once he together with his companions were busy
with remembering a big bird appeared on their heads and told “Ali, be careful” in human language and
everybody understood the bird, and asked Ali what the meaning was. “The bird is Mahmud Anjir
Fagnaviy. Now he is flying to Khoja Dehkon Kaltiy. Khoja Dehkon Kaltiy is the student of Kabir Saint.
Kaltiy asked from Allah “When my last breath is approaching, make my and Allah’s friends to be near
to me so that my death will be easy” that's why Khoja Mahmud flying to him,” he replied

Mahmud Anjir Fagnaviy was honored as “Gibtafarmoniy surayyo”. Surayyo is described as a
Hulkar, a collection of stars, with the name of the Great Creator, who imparted the Divine Decree to His
slaves, giving the light like a star.

Khoja Mahmud Anjir Fag naviy passed away in1286 (685 Hijri). His grave is located in Anjirbog
village in Vabkent district of Bukhara Province. He gave the Shaykh's permission to Husayn Amir
Khurd Vobkandi (1319) and Khoja Ali Romitanni (1321).

In summary, we can say the following:

1. Khoja Mahmud Anjir Fag naviy is a worthy, praiseworthy like his name.

2. Khoja Mahmud Anijir Fagnaviy has the characteristics of the fig tree, when he was always
ready to give the necessary help, he was ready to fly as a bird.

3. Khoja Mahmud Anjir Fagnaviy was taughtspiritual, divine knowledge by Khoja Abdulkholik
Gijduvoniy and the knowledge of Sufism education by Orif Revgari.

4. From the time of Khoja Mahmud Anjir Fag naviy to time of Bahawaddin Nakshband there was
both silent and a loud voice remembering. He added the a loud voice remembering in khojagon
education.
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5. Khoja Mahmud Anjir Fag naviy was the perfecet teacher of his time and brought up a lot of

followers. He educated Khoja Ali Rometaniy famous as Azizon.
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KOJUIEKTUBJAIITHPUII APA®ACUJIATY BASUSAT TYFPUCHJIA KYPEOH
BEPETMTHHUHI ACAPU
Y. bexummemos, maanu ooxkmopanm, Xopaim Mavmyn akademuscu, Xuea

Annomauyun. Maxonaoa cogemnapuune Xopasm — KUWIOKIAPUOA — KOLIEKMUBIAUMUPULL
cuécamunu Ymrazuwoan ol0uHeUu 0aep myspucuoazu maviymomaap oepunean. bynoa ywa oaspoacu
acamoam apboodbu ea oacypuarucm K.Bbepeeunnumne ‘“Xopasm okpyeuoa MexHamcus XyiCanuKiapHu
myeamuw AKyHAapu” acapu acocuoazu Gakxmiap Kexmupud Yymuiaou.

Kanum cysnap: K.bepecun, dexpem, ep xomuccusacu, 60t MyIKoop, Ypmaxoi, maroo, Jicygos,
YueUp, CypeyH.

Annomauyus. B cmamve npugooamcs ceedeHusi 0 00CO8EMCKOU JNoXe KOIIeKMUBU3AYUU 6
cenvbCcKou mMecmHocmu. Mo OCHOBAHO HA (PAKMAX U3BECMHO20 M020d 0OWEeCm8eHHO20 Oeamensi U
acypuanucma K.Bepecuna «Pe3yrbmamol aukeuoayuu Hepabomawowux Xxosaucme 6 XopesmcKol
obracmuy.

Knrwoueswvie cnosa: B. bepecun, ykasvi, 3emenvhvle Komuccapbl, bocamoie NOMEWUKY, NOCPEOHUKU,
MAano0ObL, HCYB03, YUSUD, UCHAHIUE.

Abstract. The article provides information about the pre-Soviet era of collectivization in rural
areas. This is based on the facts of the famous public figure and journalist K.Beregin “The results of
liquidation of non-labor farms in Khorezm region ™.

Keywords: K. Beregin, decrees, land commission, wealthy landlords, middleman, tanobs, juvoz,
chigir, exiles.

CoBer gaBnatu y3 Xyayauna, xycycaH Xopasmaa 1929-35 iimymapia KOJUIEKTUBIAIITHPHII Ba
KYJIOKJAIITAPHUII cu€caTuHu onmb Oopum apadacuga, mIy mMmaiTrada KUIUIOKIAapAa CakJIaHuO
KeIMHAETraH O0H, MYJIKIOPIAPHUHT €pU, MYJIKH, MEXHAT KypOJUlapy Ba YOPBACHHU MaxxOypuil TOpTHO
ONIMII XapakaTuHyu Ooninad wbopau.

By 6opana 1928 itun 2 nekabpaa Y30exkucton Mapkasuii Moxpoust Kymuracu «Xopasm okpyruzaa
WUPHUK MEXHATCHU3 epjaH (OWTaTaHUIITHN TyTaTUI»y OYHnUYa JeKpeTHH KaOys Kuiau. «Jlekperra kypa
Xopa3Mm okpyruja €mraHmMa mMexHatnad Qoiinananysun 20 rekrap skuH €ku 40 rexrap yopsa epu O0op
XYKaIMKIJIap, XOH XOHAIOHM aBJIOJIapura, WHpHK CyIxyp, AUHAOP Ba 3-paspsigaH Ky MAaTEHTra ara
Oynaran caBIoO Ba caHOAaT XOAMMJIApUra Kapallid epiap, KUIUIOK XY»Kaluk acbo0 ycKyHanapw,
XaBOHJIApU Ba OOIIKA MyJIKJIapyu OUpUHYM HaBOaTaa TOPTUO onmHamuran Oyimn» (“MuKmioo Kyémm”
razeracu, 1929 itun 8 nexadps).

By cuécaTtHu keHr omMmara Tapru0 3THUII, XaJKHU Ba3HIT OWJIaH TaHUIUTUPUO OOPHIL Ba YHUHT
oHrura Oy >KapaHHUHT XaJKYWUIMTWHH, TYFPU TaHJIAHTAH WYJI SKAHIUTUHHU TAabBKUATIAIl MaKcaauaa
matOyoTnan Qoinananmngu. Uy makcaana maprtusi, JaBiaT Kapopiapu MarOyoT[aa 4yorl STHIMOTHHA
KOJ‘IMaC,I[aH omu6 Gopunaérran cuécnii xapaéu Tyrpucuaa "Tpasaa", "Kusun Y36ekucron”, "MHKMI06

Ky€mu'" Kabu Mapkasuii Ba MaxaJ/ulMi Halpsapaa Makonaap, axooporiap 6epub 6opuian.

Vma naBpaa axGopoT Ba MabIyMOT CH(aTHIA YON STHITAH MAaKONaIap 3ca BAakT YTHO, mIy
naiTaark Ba3usTHU YpraHuilga TaAKUKOTYHM YUyH CysSTHaJUraH MyXUM MaHOara ailaniu.

Macanan, jma Bakrnapaa Pecry6inka MapKasuil HKpousi KOMATETHHHHT pancy O0Ynu0 viuiarad
.0xyn6060esanar 1929 iiun 3 okrabpaarn Y36ekucton Mapkasuii Mxpous KomurerwHur 2-
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ceccusicuzia cysnaran "llaxta mpoOmemacu xakuaa", 1935 imn 16 HosOpaa V36ekucron 3ap00p
KOJIXO3UMJIAPHUHT 2- KypyJroiimaa cysnaran "llaxTagaH OKOpM XOCHJ OJIMII YYyH Kypamaiiuk"
HOMIM HyTKJIapuia €k "XOpasMHHMHI TEXHHKA Ba HMKTUCOAMA KaWTalaH KypuWIMIOH y4yH Epiam
oepaiiuk”" (M.Oxyn6o6oes, "Kusun VY30ekucton" raseracu, 1931 #mn 16 aBrycr) caprnaBxaiu
MaKoJlacH1a XaM KOJIXO3JIap TaIlKWI 3TWITAHU YIIYFIaHUO, KyJIOKIap KOpalaHa/au, axTa SKHII TapFuo
STHIAIN.

[lynunraex, ssHa 6eBocuTa aHa IIy JAaBPHUHT Y3HUja, Yiia BakTAAard Ba3usT Xakuga Oatadcui
MabaymMoT OepyBun KypOon bepermHHUHr «Xopasm OKpyruaa MEXHATCH3 XYKATUKIAPHH TYTaTHIL
skymnapuw» (K.beperun, Camapkann-Tomkent, 1930 iiwn), «[Ipaktuka mnepeBbibopoB CoOBETOB U
ocHoBHbIe 3amaun maptum» (K.beperun, Yprawu, 1931 #un), «CaBox yuyH kypam» (K.beperun,
Tomkent, 1931 #nn) Ba «Maktad Oypunumna» (K.beperun, Tomkent, 1933 #iwn) HOMIM acapiiapu
SApaTHIIIN. .

Amna my acapnap nuuna XX acpaunr 20-30 iuutapuna, Hadakar XopasMm, 6anku Y30€KUCTOH
MUKECHIArH jkamoaT ap0oOu, XypHAJIHCT, MyXappHp, HOLIMp Ba TAIIKWIOTYM IMmaxc cudaTuma
Tanuiran MHCOH xuBauk KypGon Bepermn (1904-1938) numr «Xopasm OKpyruja MEXHATCH3
xyxanuknapau tyratui sikyninapm» (K.bepernn, Camapkana-Tomkent, Y3nasaamp, 1930 i) acapu
aJIOXHU/1a KPATHO TypasIH.

VYuunr acn ucmu-mapudu Kypoon OmrabepranoB 0ynu0, ¥3 maBpu MarOyoTHaa Ba WKTUMOHM
cuécuit aonustuaa KypObon beperun cucatuna tanwiaran sau. YHuHr 1935 #un 22 oxtabpna
TomkeHTaa ¥3 Kynu OwiaH €3raH pyc THIMAArd TapkuMaiu xoimaa, 1904 idwiHuHT nexabpuga XuBa
naxpuaa kambOaran XyHapMaHa owiacujga Tyrwiranu é3unradH. KypOon bepermn 1912-13 iunpan
6onad XuBamaru 3cku Maktabnma, 1917 Wmnnman sca Maapacaga taxcui omanu. 1921 imnna Kozon
maxpuaard xapouii cuécnii Makrabra 6opu6 taxcun onamu. Kucka mymmatiu Kypena Ykub kenrad,
XuBagaru €unulap TAIKWIOTHAA YMyMHH OYnauM Myaupu OYnuO unuaiinum. Ys3u cuHrapu kambarai
Oonamapuu MakTabnapra >kand stuim, UKTHAOPIM EnutapHu 3ca Mocksa, Kozon, boky, TomkeHnt
maxapiapura ykumra obopumra Oomdwimk Kwiaad. Iy Owman Oupra 1922 #wima y3u xam
MockBagaru mapK MeXHAaTKalUlapd YHUBEPCUTETHAA TaxCwil onub Kadtaau. TaxcuiHu KHcKa
MyJaTaa TaMomiiad keirad, XuBara keiau0 €nuiap TalIKWwiIoTHIa CUECUN OKapTUPYB OYIUMH MyIupu
O0ymu6 mnutarian. 1923-24 vinnnapaa TomxoBy3 maxpuaa €nuiap TAIKWJIOTHHU TAIIKHII STHINTa OOII
Oymamu. 1925 imnra xenu® Y3 naBpuHMHT (uaoin xkamoartuucu cudaruna tanwiran KypOoH
OmnnabepranoB Xopa3m OKpyT (BWIJIOAT) ENUIAP TAIIKIJIOTHHUHT MachyJl KOTHOM 3THO TalMHIIaHAIN Ba
BOJIOCT (TyMaH)napjaa €nulap TAIKWIOTHHM TY3MII, YMyMaH Iy JAaBpPHUHI Ma(KypacUHHU XaJIKKa
CHHIIMPHUII, CABOJICU3IMKHU TYTaTHUII MAaKTaOJapUHU TAlIKWI 3TUIITra Oomr O6yiaau. AHa my Wuinapaa
y MarOyorna maxonanap €3u0, Kypbon bepermn rtaxamtycu Ownan keHr tanwiagu. Ly rtapuxa
UKTUIOPIH KypHamucT cudaruna xam tanwirad Kypoonnu 1927 iiun ¢eBpanuga « MTHKHI00 KyEmmm»
(xo3upru «Xopa3M XaKuKaTH») razeracura 001 Myxappup K0 TainHIIaam.

Masbiymku, 1929 inngan coOMK HWTTH(ROKIArd KUIUIOKJIapJa OMMaBUH pPaBHIIAA MaKOYpH
Tap3fa KOJIXO3Jap TalKuWi 3Tull cuécatu 6ouutad robopuwinu. Ana my hwmapna K.beperun [Nypnan
TyMaHU/1a e€p-CyB HCIOXOTHMHM YTKa3yBUM KOMHCCUS paucu cudaruiasMm ¢Gaonuar KypcaTaud. AHu
naiitaa okpyr (BHJIOAT)AAaru >kapaéHHM Ky3aTHO Ba aHa IIy KOMIIAHHS TAIIKWIOTYHCH cudaTuia
«Xopa3M OKpYruaa MEXHaTCU3 XY KalukiapHu TyraTuil skyriaapuw» (T., 1930) Homunu kutob xam €3ub
HaIIp KAJIUPAHN.

KypOon BbepermHHuHr rokopumaru acapujia yma AaBpJard Ba3usT €puTHO YTuiaraH. YHIaru
MabJIyMoTaapra kypa, «1928 iuiHuHr y3uaa okpyr Oyiinda TyraTwiral XyKajaukiap COHU — COOMK XOH
amamaopiapu, Typanap 200, pyxonmii ynamomap 52, caBmorapmap 141, cyaxypnap 13, >xamu
TyraTwiral MyJkaop xoHafonnap 532 rtanu tamkun kuirad. llymapgan 899273 tano6 ep topTHO
onunrad. llynunraex, 220 ort, 80 tys, 229 xyku3, xxamu 605 wm xaiBonu, 202 apasa, 1040 ta xyHaa,
1o3a, YpokK, KeTMOH, OenKypak, siHa 404 yurup, 2 mMamuHa ABUrarenib, 1 Hacoc, 36 Mol XyBo3iapH, 13
rypyd *xkyBo3u, 80 TerupMoH, 246 ta Typap xoinap TopTud onuHub Myconapa kunuHaan» (K.beperum,
"Xopa3Mm OKpyruaa MEXHATCH3 Xy KalukiaapHu Tyratuil sxyHiapu", Camapkana-Tomkent, 1930 iinn,
44 Get). AHa nry OanmaBiat xoHaIOHIApHUHT 16 Tacuma Xopa3MaaH OomiKa OKpyraa XaMm epu 0ymuo, Oy
ep Muxkaopu 512 tanoonu tamkui Kwirad. Uy kabu y3u xuanuk 0ynu6, 6omka paiioHiapaa xaM epu
O6ynran sHa 43 OamaBnaT XoHaMOHHUHT 691,25 TaHoO epm Oynran. FOkopuaa Tapkuiad yrTuiaran
nekpetra acocat, «Tyratwirad Xy KaaukiapJaH KUIUIOK aXOJHCHUra TabCUp KWIyBYM 3apapiu ae6 18
00, 14 coOuK XOH XOHa/IOHUTra Kapanuiu Typanap, 10 pyxonuii, 8 capnorap, 4 cynxyp, »kamu 55 Kuu
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pailoH ep KOMHCCHUSUIApU TOMOHHUAAH 3apapiu Ae0 TOMUIUO, OKpYr NOMpAcHAaH CYPryH KHIUHIAN»
(K.beperun, yma kuto0, 45 6eT).

[y Tapuka K. beperun y3mu xam WIITHPOK KWJITaH OOM, MYJIKIOPJIAPHHUHT €PH, MOy MYJIKHHU
TOPTUO OJIMII XaKUJAru AaBp TYFpucuaa OyryHTM KyHJAa KUMMAaTIH MabiyMoTiap 6epyBun acap &3ub
konnupan. KypOon bepernHHUHT ymOy acapu yima 3uIusTIA JaBpAard XaKKOHUN Ba3USATHH YPTraHUIII
yUyH apxXuB MaHOanapu, 0Iy [aBp KHUIIWIADMHUHT XOTHpagapu Kabu MyXHM axamusTra osra
xucobmanaau. [apum roxkopuna tabkuianrad M.OxyHO000eBHUHT cy3naraH HyTK, €3raH acapiapw,
MaTOyoTmarn makoyia Ba axOopotnap, K.bepernHHMHr kuToONapu mrypo naBpu Madkypacw HyKTau
HazapuaaH EpUTWiIran Oyicana, yHaara (Gakt Ba GUKpiap TAPUXUMHU3HHA OYTYHTH KyH/Ia XOJHUC, KAUECHIA
TaXJIMJI STULIIA KAMMATIIU MabIyMOT OepyBun ManOa cupatuia anoxuaa axpand Typaiu.
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TAMOKEHHOE JEJIO B TYPKECTAHE U ET'O BJIUAHUE HA PYCCKO-ABUATCKHUE
TOPI'OBBIE OTHOLIEHUA
Y.M. Kypoanos, Tawkenmckuii 2ocyoapcmeeHHblii cmomamonozuueckuii uncmumym, Tawkenm

Annomauusn. Ywoy maxonaoa Pyc-Ocué casoo mynocabamaapuea Typxucmonoa oaub dopuneat
O0JHCXOHA UWUHUHE Mabcupu ampoghauua épumunean. Acocutl 2omubop Kypud Yukuiaémearn mapuxuil
oaspoa Poccua umnepusacunune ywoby xyoyooa scoputi Kunean 00dc cuécamu xamoa umnepus veaapda
MacananapuHy maxaui KUIuuea Kapamuneat.

Kanum cyznap: mawxu cagdo mynocabamuapu, 60d4c cuécamu, cagoo, 4e2apa MyHocabamuiapu.

Annomayus. B oannou cmamve paccmMampugaromcs 80NpPOCHl GIUAHUE MAMOINCEHHO20 0end 6
Typkecmane Ha Pyccko-Asuamckue mopeogvie omuowenus. OcHo8Hoe GHUMAHUE YOenAemcsl
MAMONCEHHOU NoIumuKe, gedennou Poccutickoll umnepuel 6 pecuoHe 8 meyeHue paccmampusaemozo
UCOPUYECKO20 Nepuoodd, a Makice aHaiusy 60Npoco8, CEA3AHHbIX C SPAHUYAMU UMNEPUL.

Knrwouesvie cnoea: eHewinemopeogvle OMHOUIEHUA, MAMONCEHHAS NOIUMUKA, MOP206Ii,
NOZPaHUYHbLE OMHOULEHUS.

Annotation. This article discusses the impact of customs in Turkestan on Russian-Asian trade
relations. The main attention is paid to the customs policy introduced by the Russian Empire in the
region during the historical period under consideration, as well as to the analysis of issues related to
the borders of the empire.

Keywords: foreign trade relations, customs policy, trade, border relations.

ITepBast mMbIcib 00 yupekaeHuM rpaHuibl Poccuiickoro rocygapcTBa 3a CTEIMSIMH, IJl€ KOYYIOT
KAPTU3bl ¥ TYPKMEHBI, 110 HampaBlieHHI0 oT 3amagHoi Cubupu 10 BocTouHoro Oepera Kacmmiickoro
Mops, npuHauiexkuT Iletpy | B TO emie Bpems, korna OpeHOyprekuil Kpail mpeacTaBiisii HEYCTPOSCHHYIO
nycteiaio [1,4].

B Cpenneit Azum k Havainy BTOpod mnojoBuHbl XIX Beka TOYHAas JUHHSI TOCYJapCTBEHHOM
rpaHulbl He OblIa YCTAHOBJIEHA M ONpENeisiach pailoHaMU KOYEBKU TY3€MHBIX IUIEMEH, NPUHSBIINX
pycckoe  NONAAaHCTBO.  locymapcTBeHHass  TIpaHMIAa  OXpaHsUIaCh  PETYJSIPHBIMH  YaCTSAMH,
JUCIOLMPOBABIIMMHUCA OTHEIbHBIMM TapHU30HAMU B OCHOBHOM B KpenocTsx. Ilociaegnue B
COBOKYITHOCTH COCTAaBJISUIA YKPEIIJICHHYO JIMHHUIO.

Tam, rne 3akaHuMBajgach JIMHHUA BOWMCKOBBIX IIOCTOB, PpAacIOJArajuch Ka3auybH IOCTHI,
pacrioyaraBuigecss OJMH OT Apyroro Ha ynaneHun 25-50 BepcT B BHIE XyTOpoB. Bokpyr HuX
OTPBIBAJIOCH HECKOJIBKO OKOIIOB M TPAHILIEH HA CIydall OTpa)XCHHsI BHE3AIHOTO HalaJeHHUs, KOTOpbIE
HEPEJKO CIIyYaIHCh.

C 60-x ronoB XIX Beka rocynapctBeHHas rpanuua Poccuiickoil umnepun oToABUHYJIACh AAJEKO
B 11y6nr Cpennelt Aszun. Havanom pacnpoctpanenust pycckoro rocrnoiactsa B Cpenneit A3um cienyer
cuurath 3aHsATHEe Knuprusckoii crenu, 3areM aBuxkeHue K Cblpaapbe ¥ BBEPX M0 3TOM peKe CO CTOPOHBI
OpenOypra, u k ropam Tsub-lllanb — co croponsl Cubupu. B 1867 romy ykazom pocCHIICKOTO
uMIepaTopa ydpexneHo TypkecTaHCKoe TeHepal-TyoepHaTopcTBO wu3 ObiBmiel TypkecTaHCKOM
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obOnactu, TamkeHTCKoro paiioHa, 3emenb 3aHATHIX B 1866 romy 3a Celpaapseil u yacTu
CeMunanaTuHCKON 00s1acTH, Jexaniei K ory ot xpedta TapOaraii. B 1868 rony pycckumu BoickaMu
ObuT 3aHAT 3apaduiaHckuii Okpyr, ¢ ropomom CamapkaHm, a BecHoil 1871 roma BpeMEHHO 3aHST
[Mpuwnuiickuii kpait, ¢ ropogom Kynemxa [2,7].

[Tocne yupexnenus TypkectaHckoro reHepai-ryoepraropersa, B 1867-1886 rr. ero Teppuropus
Obuta pa3zeneHa Ha OOJIACTH M ye3/bl. B MOTpaHWYHBIX CO cpeHea3snaTCKUMHU XaHCTBAMH MECTHOCTSIX
BMECTO y€3/10B CO3/1aBAJIUCh UAECHTHUUHbIE UM BOCHHO-TEPPUTOPUAIIbHBIC €UHULIBI — OKPYTa, OTAEIbI U
paifonsl. OHM B TaMOXXEHHOM OTHOIIEHUM TPEJICTABISUIM KaK OBl CaMOCTOATENbHYIO O00JacTb,
OTAENICHHYIO OT UMIIEPHH, TaK KaK HEe ObLIO BBEJCHO CHEIHMATBHOTO OOJI0KEHHUS BHEIIHEH TOPTOBIU H
OblIa COXpaHEHa 3aKsATHas CUCTeMa, eMCTBOBABILIAs IPU XaHCTBAX.

Nmvennpiv Ykazom ot 11 wmrons 1867 1. «OO6 yupexnaenun TypKecTaHCKOTO TeHepas-
ryOepHaTOpCTBa» TpaHUIbl TypPKECTaHCKOTO TeHepal-ryOepHaTOpcTBa ObUIM ONpeAesieHbl: a) C
3anagHo-CuOupCcKUM reHepayi-ryoepHaTopcTBOM — TapOaraTaiickuii XpeOeT U ero OTPOTH JO TPaHUIIBI
CemMunanatuHckol obmactu ¢ obmacteio CuOmpckux Kuprusos, sToit rpaHuneit mo osepa bamxar,
Janee Qyrod MO CEepeauHE 3TOTO 03€pa, U OT HEro mpsmoil JuHued 10 peku Uy m ¢ mocienHen no
ciusaus ee ¢ p. Capwi-Cy; 6) ¢ OpeHOyprckum reHepan ryOepHaTOPCTBOM OT CEpPEAMHBI 3aJIMBa
[lepoBckuii (Ha ApanibckoM Mope) Ha ropy TepmemoOec, orcrojia Ha ypouuule Tepekiu, fajaee Ha ropy
Kanwmac, Ha ypounie My30mib, ropbl Ak-Kym u Uy6ap-Tro0s, Ha 10)KHYI0 OKOHEYHOCTh TIECKOB MyHH-
Kywm, u Ha ypounie Mun-bynak no cnustaust pex Capoi-Cy u Uy [3,1151].

TypkecTaHCKHUW BOSHHBIM OKPYT TPAaHWYWI Ha ceBepe ¢ Ypaibckor, Typraiickol, AKMOIMHCKOM
u CemunanaTuHCKON 001acTAMH, HAa BOCTOKE € 3alaJHBIMU IPOBUHLUAME KuTtas, Ha rore ¢ ceBepHbIMU
obnactamu Adranncrana u Mpana u Ha 3anaje ombiBaeTcsi Kacnmiickum Mopem.

B mpunoxenun k cr. 2. Ykaza «O0 yupexxaeHun TypKecTaHCKOTO TeHepai-ryOepHaTOpCTBay
YKa3bIBaJIOCh CJeyIolee ONucanue rpanunbl TypkectaHckoro I'eHepan-rybepHaTopcTBa ¢ 00JIaCTsIMU
3anagno-Cubupckoro u Opendyprekoro I'eHepan-ry0epHaTopcTBa:

a) ¢ CeMHUIIaIaTUHCKOHN 00JIaCThIO:

OT KUTAMCKUX IpelesioB, Mpu nepeBasie Xabap-Acy, rpaHula Iuia K 3amamy a0 peku Tanjsl-
AVpBIK, BIAJAONIEH ¢ J1eBOI CTOPOHBI B peKy ASry3 U MMEIOIIeH CBOE Hayalo B HU3MEHHOM XpeOTe
ropel SIMaHTaimi, ¢ 3TOW PEKOW 10 ee BepIIMHBI, OTTyAa 4depe3 xpeber Ha p. Taiinei-bropmio mo
coequHenus ¢ pekoi bantel-Kapa, npu morune Ak-Xomxu, BBepx 1o bantsi-Kapa 1o Bnagenus peku,
BBITEKAIONIEH M3 KIFOUed AMMIBI-KYIyK, U OTTyAa uyepe3 Kaparanmel Ha comky ApOaiiel, nanee o
BOJIOpA3Aeny Mexay pp. Adry3 u Amu-cy ¢ UX INPUTOKaMu, yepe3 ropsl AraiiHap-Uuie u ANTbIp-
Jlxan, o ceBepHOil cropoHe AnrtbiH-Kanarckoro mmkera no comku Ak-/[xan;, pamee mo xpeOTy
AKueTaBCKHX Top U, 00OTHYB C ceBepa BepluuHy peku banku-bek, Ha BepxoBbsx p.KyBcaka, BHU3 1O
9TOW peuke 10 BHajJeHUsA ee B p. bakaHac m 3TOH pexoil 1o ypouuina MypTyk; 3aTeM IpaHuLa
npoxoauiia no ypouninam: Ax-Agsip, Crolipenst 1 KyHueilt k 3anuBy Akrac-Heranak Ha o3epe banxamn
[4,1].

0) ¢ AKMOJIMHCKO# 00JIaCThIO:

oT 3anuBa AkTtac-YeraHak Ha o3epe banxamn rpanuia mmia gyroi, o cepeidHe 3TOro 03epa, U OT
Hero npsAMoi nuHuen 1o pexu Uy; nanee no 3toi peke 1o ee cnusiaus ¢ p. Capoi-cy[4].

B) ¢ Typraiickoii 06sacThiO:

oT cepeauHbl 3anuBa [lepoBckoro Ha ApanabckoM Mope Ha ropy TepmecOec, OTTy[a Ha ypodHMIIe
Tepexnu, nanee Ha ropy Kammac, ypouumme My30un, ropel Axk-kym u UyOGap-TioGe, Ha IOKHYIO
OKOHEYHOCTh NIeCKOB MyHH-KyM U Ha ypouulie Mun-Oynak 1o causiHus pex Capsi-cy u Uy [4].

BocTounas u ro’xHas TPaHUIBI OKPYTa COCTABIISUIN YaCTh FOCYAaPCTBEHHOM MOTPAaHUYHOM JIMHUY,
a ceBepHas ¥ 3amajiHasi IBJSUIUCH JIMILIb aIMUHUCTPATUBHBIM PyOekKOoM OKpyTa.

B BoeHHOM OTHOLIEHMM HauOoJIblIEEe 3HAYCHHE MPHUHAIJIEKATIO FOKHOM IpaHMIE, OCOOEHHO
BOCTOYHOW €€ 4YacTH, 1O KOTOPOH OKpYyr COIpHKacaics ¢ Hauboyiee BEpOSTHBIM M CEpPhE3HBIM
MIPOTUBHUKOM.

CeBepHast rpaHMua HauumHamach OT ypod. Kepui-mxap-ucne (Ksi3pui-mxap), Ha ceBepo-
BOCTOYHOM Oepery 3anuBa [lecapeBuya. [IepBbiii morpaHUYHBIN CTOJIO TOCTABIIEH HA OEPETOBOM KpSiKe
Kb13bU1-15Kapa, y MOTHIIBI TOTO K€ Ha3BaHUSI.

Jlanee rpaHuIa 1mja B BOCTOYHOM HaIlpaBleHUH 4yepe3 ypod. Kapa-Oymak 1o roxHOTO Gepera o3.
Cam, 3ateM BmIoTh 10 ponHuka Kapa-Oymaka, moroMm mpoxonuiaa mo Oojiee pPOBHOM MECTHOCTH,
nepecekasi BEpIIMHY OBpara AK-yaruj, OTKJIOHSUIACh HEMHOTO K CEBEpPY M MPOXOJWa Yepe3 MOTHITY
Cyprane (B 1,5 Bepct ceBepHee komomma Caif-KyaykK), 3aT€M BHOBB IIJJa HAa BOCTOK, W TPOXOAMIIA B
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OJIHOM BepcTe I0XkHee Koyoaua Yu-amu. [lanee yepe3 Oyrop AMaH-KyJ1 0 FOr0-3amaiHOi OKOHEYHOCTH
03. CaM u OT Hero rpaHulia IUIa IO OKHOMY Oepery 3Toro 03epa, YKJIOHSSACh OT BOCTOYHOIO
HaIpaBJICHUs K 0Ty, IPOXOJIMIIA [0 COBEPLICHHO POBHOM MeCcTHOCTH, nocturas 0yrpa Kok-cenrsip. Ot
Kok-ceHrbIpa rpaHuna 1uia o COBEPIIEHHO POBHOW MECTHOCTH B TOM JK€ HAIPABICHUU 10 MOTHWIIBI
Cymama. [lanee rpaHuIia 1uia mo ceBepo-3anagnomy oepery Apana mo ypouunia Kapa-tamak, gqocturas
ero 63 poauuka Kei3sui-0ysiak [5,5-6].

Ot ypounma Kei3pui-mxap-ucne no ypounina Kapa-ramak TypkecTaHCKuM OKpPYr T'paHHYMI C
VYpanbckoii 00macThi0 Ha TpOTsHKeHHH okojo 380 BepcT, w3 HUX OKoyo 290 BepcT CyXOITyTHOM
rpaHuIieH, a octaibHbie 90 BepCcT NPUXOAWINCH Ha oOepexbe Apanbckoro Mops [5,6].

Ot ypouna Kapa-tamax okpyr conpukacancs ¢ Typraiickoit o6nactero. ['panuna npoxoausia mo
ceBepo-3amagHoMy Oepery ApajbCKOro Mopst K MbICY Y3yH-Kaup (Ha moiyoctpoBe Kymanmer), oTkyaa
1uia 4epes Imepenieek, CoequHIoNmmi monyoctTpoB Kyr-apan [6] ¢ maTepukoMm, janee 4depe3 MpOJIUB,
OTAEJSAIOIINA OT MaTepuka OCcTpoB BHUIOPryHIbl, U30THYTOW JIMHMEW HaNpaBiislach depe3 CepeluHy
3anuBa [lepoBckoro k ero ceBepHomy Oepery. CHOBa BCTYyNHMB Ha MaTE€pHK, FPaHUIIA [IJIa HA CEBEPO-
BOCTOK Ha Topy TepmenOec, oT KOTOpOil HampaBisuiach Ha ceBep Ha ypod. Tepeknu. Jlanee rpanuia
[IOBOpayMBaja Ha CEBEPO-BOCTOK Ha ropy Kammac, oTkyna yK/IOHsIaCh Ha FOr0-BOCTOK Ha ypod. Mys3-
6en, ropel Ak-kyMm 1 YyOap-Tro0e, K 10)KHOI OKOHEYHOCTH MeckoB MyroH-KyM, Ha poaHuk Kapa-kyna,
ypo4. MbIH-Oy1nak, a OTTyaa 1o NpsiMOil JTMHUH 10 HYKHero Tedenus p. Capsi-cy [5,6-7].

Jimna rpanunsl okpyra ¢ Typraiickoit obmacteio okono 880 Beper, u3 Hux mouru 200 Bepct
NPUXOJMINCh Ha TPaHULy MO ApanbCKOMy MOPIO, a ocTajbHble 680 BEpCT Ha CyXOIYTHYIO I'DaHUILY
[5,7].

I'panuna TypkecTraHckoro okpyra ¢ AKMOJIMHCKOW 00acThlO0 OT HMKHETo TeueHus p. Capbl-cy
JIOMaHOM JMHHUEN YKIIOHSEeTCs 0oJiee K 0Ty U JIOCTUraeT BOCTOYHBIX Pa3IMBOB 3allaHOro o3epa Au-
KyJI, IEPeCceKIlId BOCTOYHBIE Pa3/IMBbl HA3BAaHHOI'O 03€pa, a TakKe OOOTrHYB, C IOra IVIaBHBIH OacceiH
BOCTOYHOI'O 03epa AIK-KyJ, IIUIa K ceBepHOMY Oepery cyxoro ozepa Caymain-kyn. OTcroja rpaHuia
NOBOpayrBaja Ha CEBEPO-BOCTOK, a, MEPECEKIIN cyxoe o3epo [lama-kyn, Hampapisiachk 4yepes CyXxoe
o3epo burmi-romak k ceBepy, k Opoxy bumi-kymnan yepes cyxoe pycio p. Cy. Jlanee rpaHuiiero CiyxHur p.
Uy no myHkra, nexamero Bepct Ha 10 BocTouHee 03. J[xkanaHrau-yarad. JlJimHa ydacTKa IpPaHULBI C
AxmonuHCcKo# 06macthio okoiio 400 Beper [5].

C CemunanaTuHCKON 007aCThIO OKPYT TpaHW4MI MoYTH Ha 1460-TH BepcTax, U3 KOTOPBIX OKOJIO
170 Beper rpanunel conagaino ¢ p. Cy, okoso 440 Beper npoxoauwio no o3. banxam, a ocransasie 850
BEPCT MPUXOIUIIUCH HAa CYXOMyTHYO JnHMO [5,8].

Bes mimHa ceBepHON IpaHMIBI OKpyra, HauuHas oT ypounuia KbeI3bul-pKap-ucre 10 nepesaia
Xabap-acy, qocturana moutu 3120 Bepcr.

Takum oOpaszom, 3/5 (1840 Bepct) Bcero MpOTSHKEHHSI CEBEPHOM TI'paHUIIBI MPHXOIUIOCH Ha
YCIIOBHYIO CYXOITyTHYIO JIMHHIO, HIYIIYIO MOYTH MCKIIOYUTENBHO 110 MYCTBIHHON MECTHOCTH, U TOJIBKO
2/5 Ha ectecTBeHHbIE pyOeku, Kak-T0 Apaibckoe Mope, p. Uy u 03. banxamr; HO, u3-3a MyCTBIHHOCTH
NpUJIEraolel MECTHOCTH, @ OTYACTU M BCJIEICTBUE OCOOBIX (PU3MUYECKHX CBOMCTB 3THUX BOJHBIX
0acceifHOB, ATOT y4acTOK TPaHMIIBI, KaK CPEICTBO COOOIICHHSI C COCETHUMH OKpYyraMu, HE MOT OBITh
UCIOJIb30BaH J10JKHBIM 00Pa30M.

Becbma BakHOE 3HaU€HME 3Ta IpaHUIA MpUoOpesa TeM, YTO Yepe3 Hee MposioxkeHa TalkeHTckas
JKeNe3Hasi JIopora, SBISIOMIAACA KpaTdyalIluM U yAOOHEHIIMM IyTeM COOOLIEHHs OKpyra ¢
LEHTpalbHOO 4acTbto EBpomneiickoii Poccum u Cubupbto u cBssbiBaronias CpenHeasuaTrcKyro
KEJIE3HYI0 JOPOT'Y HENIPEPBIBHON KOJIEEH ¢ OCTAIbHOM JKEJI€3HOI0POKHON CEThI0 UMIIEPHH.

BocTounblif yuacTOK rpaHMIBI OKpyra Ha4dMHAJICS OT IepeBaiia Xalap-acy M CONpPHKAcaics C
3anaaHeMU poBUHIMAMEU KuTas. O61iee HanpaBieHUe 3TOT0 y4acTKa 0ro-3amnajHoe.

OO61as ayiMHa BOCTOUHOM rpaHulibl okpyra 2125 Bepet. [loutn Ha BceM NPOTSHKEHUH 3Ta ITpaHMIa
COBIIAJIaJIa C ECTECTBEHHBIMHU pyOexaMu: pekaMu U rpeOHsIME XpeOToB. [locnennue CubHO 3aTpyAHSIN
CHOIIEHUS MEXAy coceIHUMHU obnacTsamu TypkecTaHckoro okpyra 1 Kuras u npeacTaBisuin cepbe3Hble
NPEnsATCTBUSA, a MECTAMM U TIOJIHYIO Tperpany JUisd HaCTYIUICHHS B Ty WM JpYyryio cTopoHy. Ho Tam,
I7ie 9TH XpeOThI MPEepBaHbl JOJTMHAMH PEK, OCTAaBAINCH MTPOMEKYTKH, MTPEACTABISIOMNE yI00HbIE TyTH
coobmenus Cemupeubss 1 depranbl ¢ 0JHOM cTOpoHBI, U, Mnuiickoro kpas u Kamrapuu ¢ apyroii.
HaunGonee nocTynHble y9acTKH BOCTOYHOM IpaHUIIBI CIEAYIOMIME: OT repeBana Xabap-acy 10 mepenaia
Kapa-ga6an, oT BeIxoAa u3 rop p. Xoproca 10 nmorpaHugHoro cronba Nel, mocTaBIeHHOT0, KaK yKa3aHo,
y uctoka Toraii-ron, u 6;1u3 ykperuienuss Mpkemram; oOuiast JiMHa 3TUX y4acTKoB okojo 500 Bepcr.
VY4acTKu TpaHMIBI MEeXAy XaH-TEHTPH U ymienseMm pu. JkaHpTta u oT mepeBana benen no mepesaina
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Koraprt, Bcero qmnoit okono 350 BepcT, mpoxo/s no rpedHio TsaHb-11aHs, HE UMENU epeceKaouX ux
nyreii [5,13-14].

IOxnas rpannna TypkecTaHCKOro okpyra, oT nepeBaia bewk mura Ha 3aman mo xpedty Myc-tar
no nuka [ToBano-IlIBelikoBckoOro, cocrasisis Ha 3TOM NpoTsbkeHuu (15 Beper) rpanuily okpyra u Kuras
[5,14].

Y mnuka IloBano-IlIBeiiKOBCKOrO CXOMWIUCH TpaHUIlbl TypkecTaHckoro okpyra, Kuras u
Adranucrana.

Ot nuka IToBano-11IBeiikoBckoro a0 cnusaus p. [lamup ¢ p. [IsHmK, HA TpoTsSKEHUH 0KOI0 250
BEpPCT, MOTPaHWYHAs JIMHUS pa3zessiia cpefHeasnarckue repputopun Poccun n Adranucras.

Ot Bnagenus p. [lamup B p. [lsanmx HaunHanace rpanuna byxapel ¢ Adranucranom. ['pannunas
JMHUS Ipoxoauia nmo Teuenuro [Isamxa n Amy-napeu jo cen. bocara. /InnnHa atoro yuactka oxosno 900
BEPCT, HE CUMTAasi MEJIKMX M3rH00B peku [5,15].

b3 cen. bocara BHOBb compuKacalnuch cpeHeazuaTrckue tepputopun Poccnn n Adranucrana.
I'panuna HaunHamace B 2 BepcTax K IOro-3amnajny OT Ha3BaHHOI'O CEJIEHUS, IJie TOBOpavYMBajia MpsMO K
IOTY U JlaJiee 1UIa B 10)KHOM HamnpasiieHu# 10 ropsl mam-mepud. Ot ropst Mmam-mepud rpanuna nuia
JIOMAaHOH JIMHUEH B IOro-3amajHoM HampasieHuu 10 ropsl Koma-yynra. Ot ropsl Koma-uynra
rpaHUYHAas JIMHUS IJ]a B IOro-3alajJHOM HalpaBlIeHHHW 1O ropel J[pIHrIM-Tene, a najnee JIOMaHOM
nuHUEeH 10 310ab(arapckoro mpoxoja; OTCIo/a, MOBEPHYB CHayala Ha IOT, a 3aTeM CHOBAa Ha 3amaj u
MpOMAs eme OKoyio 2 BepcT, ynupanack B p. Temken (I'epu-pyx), B 1,5 BepcT ceBepHee pa3BajuH
3ronbgarapa. 3xeck rpaHuna ¢ AQraHuCTaHOM 3aKaHYMBANIACh, UMes JUIMHY Mexay cen. bocara u
3ronbdarapom 582 Bepcersr [5,17].

Ot »3TOr0 OTpe3Ka TYpPKECTaHCKO-a(raHCKOM TpaHuIBl, Jajee K 3amaly HauyuHaJICS
rocynapcTBeHHblid pyoex Typkectanckoro okpyra u Ilepcun. I'panuma, Ha mpoTspkeHHH Okoio 115
BEpCT, IIIJJa CHavyajla Ha ceBep BAoJIb p. TempkeHa, 10 pa3BaiauH kpenoctu Kamxap-kanacs! (Bepctax B 9
K ceBepy oT Cepaxca), IpOTUB KOTOPOIl IIpMHMMAaa ceBepo-3amafHoe HalpaBIeHUe U Tak cliegoBaia 9
BEpPCT N0 KypraHa Xymuel-rene. Ha nanpHeiiieM npoTsyKeHHMM TIpaHULa IpoJjerajga Mmo oTporaM H
xpebtam Komer-nara [5].

Ha nepeane Apsa3, rpanuiia nuvia mno Bogopasnueny Komer-para, HampaBisisiCh Ha MEPBbIX 25
BEPCTax K CeBEepO-3amajy, a Ha MOCIeJHUX 8 BepcTax K 3amany [5,19].

Ot nepeBana ApBa3 rpaHulla 10 TOPHOMY OTpOry CIycKajiach K foro-zamagy no p. Jaiine-cy,
Jlanee MpOXOuia 10 Ha3BaHHOM pedke /10 BrnajeHus ee B p. CymOap, u oTTy/a 10 TEUCHHIO MOCIIeAHEN
rpaHula 1uia K 0ro-3anajay, HanpapisisiCh 10 TOPHOMY OTPOrY B JOJMHY p. ATpeka, B ypod. Yar. Ot
ypou. YaT rpanuna npoxoauiia mo teueHuto p. Tpeka no BhajeHusi ee B 3anuB Kacnuiickoro mops
lNacan-kynb; nuuHa rpanuibl ot ypod. Yar 1o 3anuBa ['acan-kynu okono 130 Bepet, HE cuMTas MEJIKUX
n3ruboB ATpeka.

JlmuHa TYpKECTaHCKO-TIEPCUACKON TpaHUIbl OT IOTPAaHUYHOrO crojba y 3rosbdarapckoro
npoxoja 1o Kacnuiickoro mopst okosio 966-tu Bepcr.

OO011ee xe NpoTsHKEHUE BCEH F0XKHOM rpaHuIbl OKpyra gocturaino 2713 Bepct, He NpUHUMAs BO
BHUMaHUE MEJKUX M3THO0B MOPYOEKHBIX pek. M3 3Toro 001ero mpoTsikeHus - 15 BepcT Npuxoauioch
Ha rpanuny Typkectranckoro okpyra u Kuras, 900 Bepct Ha rpanuiyy Byxapel u Adranucrana, 832
BEPCTHI Ha rpaHully TypKecTaHCKOro okpyra u Adranucrana, u 966 Bepct Ha rpaHully TypKecTaHCKOro
okpyra u [lepcun. [Tourn monoBuHa AUHBI 10kHOM rparuiibl (1330 BepeT) coBmagana ¢ TEUEHUEM PEK,
oonee 1/3 (945 BepcT) mpoxoauia MO TOPHBIM XpedTaMm U ToJbKO okojo 1/6 (438 Bepct) mposerano
YCIOBHOM JIMHUEH, TaKk)ke OOJIbIIEH YaCThIO 10 BCXOIMJICHHOM MecTHOCTH [5,20].

Taxum 06pa3zom - 5/6 10>KHOW YacTH IPaHUIIBI COBMAAANIO C €CTECTBEHHBIMHU PyOe)aMH, KOTOpbIE
MPEICTaBIISUIA IOYTH Ha BCEM MPOTSHKEHUU CEPbE3HbIE MPENSATCTBUS, JOCTYIHbIE JIUIIb B CPABHUTEIBHO
HeMHorux myHkTax. Ta ke 1/6 yacTb rpaHuIlbl, KOTOpas ONpejesieHa YCIOBHOM JIMHUEH, Onaromaps
0COOEHHOCTSIM MPUJIETAIONIEH MECTHOCTH, B 00IIIEM, HE MEHEe TPYAHOIOCTYIIHA, YeM MPEIbIayIIas.

Haubonbiee 3HaueHre MMeIN y4acTKH TPaHULBL: MO p. AMy-Iapbe OT ycThs p. Baxma no cen.
bocara, kak Jexamed HOPOTHB BAXHOM M JOCTYIHOM 3amagHOM wacTd ['MHOyKyma, ¥ OT Cel.
Yunpnyxtepa no mocce Acxaban-Kowan-Mermxen, kak BKIIOYArOmed KpaTKUe W YIOOHBIE ITyTH
HactyruieHus K ['epaty u Memxeny.

3amagHyr0 TpaHWIy OKpyra Ha MPOTSHKEHHH OKOJo 2650 BepcT, HE cUMTas MENKHX H3THOOB,
COCTAaBIISLT BOCTOUHBIN O6eper Kacnuiickoro mopsi.

BeperoBasi rpaHuyHas JMHUS, HauMHAsACh Ha ceBepe y ypod. KsI3bui-mkap-ucne, orubana
nosryoctpoBa byzaun u Manrsimuiak 1o Meica [lecyaHoro, coOCTaBisIOMIErO 3alaJHYH0 OKOHEYHOCTb
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3anuBa Anekcanap-0aii; oTTyJa Hampapislach K IOro-BOCTOKY 10 3anuBa Kunpepnu. OT mocnegHero
OeperoBas JIMHUS MOBOpayMBaia Ha or U 1wia 10 KpacHOBOACKOH KOCHI, OT KOTOPOM YKJIOHSIACH K
IOT0-BOCTOKY M, YIUIyOJSisiCh B HECKOJIBKMX MECTax B MAaTE€pPHK B BHJE 3aJIMBOB, JOXOAMJIA B TaKOM
HaIlpaBJIEHUU /10 YCTHEB P. ATpeKa.

3HaueHue 3anaJHON I'paHMLbI ONPEAEIIACh TEM, UTO OHA CBSA3bIBAJA OKPYT BTOPHIM IapOBBIM,
nociie TamKeHTCKOW JKeNe3HOW ITOpOTH, IMyTeM cooOmeHus Kak ¢ EBpomeiickoii Poccuelt, Tak u ¢
Kagkazom u Ilepcuetit.

OOmas 1IrMHa BCe MOTPaHUYHOHN JIMHUM OKpPYra W COCEIHUX XaHCTB cOCTaBisiia okojo 10608
BepcT; U3 HUX Oosee 4/5 (8330 BepcT) MPOJIOKEHO TI0 €CTECTBEHHBIM pyOekaM, ocTabHbIe 2278 BepcT
0003HaYCHBI YCIIOBHOM JIMHUCH.

W3 oOmeit mmHBI HEcKoJIbKO Oosee 2/5 (4838 BepcT) MPUXOAMIOCH Ha TOCYAAPCTBEHHYIO
rpaHuIty; npudem rpanuina ¢ Kuraem cocrarmsua 1/5 (2140 Beper), ¢ Adranucranom 1/6 (1732 Beper)
u ¢ Ilepcueii 1/10 (966 Bepct). Octanbhble 5770 BepCcT NPEACTABISUIA aIMUHUCTPATHBHYIO TPAHUIY C
COCEHUMH 00JIaCTAMHU UMIIEPUH.

[Tocme co3manmst TypkecTaHCKOTO BOCHHOTO OKpyra CTajla OYEBHIHOW HEOOXOJUMOCTH B
YUpEXKIIEHUN Ha TPAaHUIE CPEAHEAa3HaTCKUX BJIAJICHUI OTAEIBLHOTO YIpPaBIEHUs, HE 3aBUCUMOTO HH OT
Openo6ypra, au ot Omcka [1,10].

Vupexnennto B TypKecTaHCKOM Kpae MpaBWJIBHOM MOIPaHUYHON aJIMUHHCTPALUK A0 3TOrO
HPENsATCTBOBAIA HEONPEAEICHHOCTh IOCY1apCTBEHHOMN IPaHUIIbI.

B Poccun otHomenusimu co crpanamu Asum (Typuweit u ee Bnagenusimu, Mpanom, Cpenneit
Aswueii, Adpranucranom, Kuraem) Beman A3marckuii genapTaMeHT MHHHUCTEPCTBA WHOCTPAHHBIX JET,
co3iaHHbIN B 1819 1.

Jns u3ydyeHus: paznuuHbIX mpobiem, kacaromuxcs Cpenneit Asum n Kazaxcrana, Obul co3nan
A3BHMaTCKHl KOMHTET, B IpOTrpaMMe JeSTebHOCTH KOTOPOTrO OBbUTH OOBEAMHEHBI MOJUTHYECKHE H
TOProBO-3KOHOMHUYECKHE poOseMbl. CO3bIBAJICS OH HE PETyJIsIPHO, a II0 Mepe HakoruleHus aei. B 1826
- 1827 rr., kK npuMepy, oH cobupaiics okoisio 40 pa3, 4To ObUIO CBSI3aHO C OKUBJICHHEM CHOIICHUI CO
cpenHeaznaTckuMu xaHcrBamMu. B 1839-1846 rr. — onun — nBa pasa B roa. B 1847 r. Asuarckuii
KOMUTET, 10 CYIIECTBY, IPEKPATUII CBOIO JEATEIbHOCTh, U B JaJbHEHIIEM KOMHUTETHI, 3aHUMaBIIHECS
A3UaTCKUMHU MPOOIeMaMK, HIMEHOBATUCH «OcoObIMIUY U coOMpauch B npucytcTBuu taps [7,303].

Peaknust Asuarckoro nenapramenta MU /Jla Ha muiaHbl BOEHHBIX KPYTOB MO YCTAHOBJICHUIO HOBOM
JUHAH TPAHUIBI OblIa OJIHO3HAYHOW M HAaXOJWJIach B pycie olmiei monutuku Poccuu, onpeneneHHoi
9TUM MHHHUCTEpCTBOM: «Ecimm Mbl Oynem pacmupsiTh HallM TpPEIenbl TOJNBKO MOTOMY, 4TO Oynem
KeNaTh MPUCOETUHAITH K ce0e Kax/10e BOMHCTBEHHOE KOYEeBOE IJIEMsl, MOTyIIlee AeaTh Ha0eru, To Bpsiz
JHM yAAacTCs HaM KOT/Ia-TMOO0 OCTAaHOBUTH CBOE JBM)KEHHE HA IOT, U KaXeTCsl, ObUIO Obl BBITOAHO WIIU
OrpaJiuTh IPaHULy YKPEIUIEHHOIO JIMHUEH, WK KapaTh XUIIHUKOB MOJIBUKHBIMU KOJIOHHaMU... EfBa nu
MOYKET BXOJIUTHh B BHUJbI NPABUTEIbCTBA PACHOpsDKAThCs cyabOamu Bcell CpenHeil A3uu, NMpOHHUKas
Jaxe 10 byxapbl; mogo0HbIE 3aMbICIIbI €1€ HE BXOAMJIM, /1a W BPsA JU JOJKHBI BXOJUTh, B HAIly
MOJIUTHYECKYIO MIPOrpaMMy, IOTOMY YTO HU B KOEM CIy4yae HE ONpaBIbIBAJIUCH Obl HU TPEOOBAHUSIMHU
Halle TOProBIIM, HU OOIIUM MOJMTUYECKHM COOOpaKEHHEM, a MEXIy TEM BOBJCKIM Obl Hac B
Hen30eXKHbIEe 3aTPYAHECHUS.

W3 mnpuBemeHHOro JOKyMeHTa aupekTopa Asuarckoro paenaptamenta MMUWJla Poccun
CtpemoyxoBa, MOKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO WIES «IIOTPaHUYHON JTMHHUI» Ha I0T0-BOCTOYHBIX PyOexkax,
CYILIECTBOBABILIAsA 3/1eCh OoJiee CTa JIeT, HECMOTPSl Ha TO, YTO CTpaHa OblLIa BBIHYXKJEHA OTKA3aTbCs OT
HEe B TOJb3y HENOCPEICTBEHHOTO KOHTPOJIA HaJ TEPpUTOpUEH, BCe €Ie HaxOoAuIa CBOHUX
MIPUBEPKCHIICB B TMPABUTEIHCTBEHHBIX KpyTax. DTy ke MbICIb CTpEMOYXOB MOBTOPSET M B JPYTOM
JIOKYMEHTe, HanpaBieHHOM OpeHOyprckomy reHepan-ryoepHaropy: « CKkaxky TOJbKO O MSTOM ITyHKTE, O
KOTOpOM ymnomMuHaeT KHs3b (A.M. ['opuakoB, BHIIe-KaHLIEp, MUHUCTP MHOCTPAHHBIX JEN) B CBOEM
MUChME, 2 UMEHHO, O TIEPEIBIKEHUH JIMHUU TpaHUIIbl Ha JieBoM ¢uranre Kk Hapeiny. [Ipusnatocs Bam co
BCEH OTKPOBEHHOCTBIO, UTO apryMEHTHI B MOJb3y TAKOI0 MEpPEABMKEHUS HUKAK He yoexaaroT. Jlnnus
no nonuHe Tamaca m yriay Mcechik-Kynst m mo 3ToMy o03epy MHE KaXeTcsi NMPEKPAacHOI0 U BIIOJHE
yI00HOI0; K HEW TPUMBIKAIOT TOPHBIE IMPOXOJbI, KOTOPBIC JIETKO 3alepeTh MaJbIMU TIOCTAMH HIIH
YKPEIUICHUSIMU M KOTOpPbIE€ MOTYT CIIY’KUTh BOPOTAMHU U JJIsl HAC, B CiIy4ae HyX/bl; 110 BTOPOU JTMHUU
BEChbMa JIETKO YCTPOWUTH BIIOJIHE YIOOHBIE COOOIIEHWS Ha BCEM MPOTsHKeHWH. He mory HaiTh
JIOCTaTOYHBIX MPUYUH OpOcaTh 3Ty JIMHUIO W 3aXBaThIBaTh TOPHYIO MECTHOCTB, MEPEPE3aHHYI0 TOUYTH
HENPOXOAUMBIMU XpeOTamMH, OECIIONHYI0, KpOME HECKOJbKUX JOJHMH..., a CKOJIBKO TM0J00HOe
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nNpeANrCaHuC MOAHNMACT KPUKY U KaK OHO IIOJOPBET MOCJICAHCS K HaM JOBCPUC B EBpone. HpaBo, urpa
HE CTOUT CBEYEH».

[TokazarenpHO, 4TO, pemasi BOIMPOC 00 YCTAHOBJICHUNA HOBOW JIMHUU TPAHUIIBI 110 BCEMY TCUCHUIO
p. Ceipmapeu, 1 MUJI, 1 BoenHoe MUHHCTEPCTBO CONUIMNCh BO MHEHUHW HEIEIecO00pa3HOCTH
TIEPEHECEHUs TPAaHUIIBI Ha JIMHUIO 3TOW PEKH, KOTOPYIO OHU OBLIU CKIIOHHBI BOCTIPUHUMATh TOJIBKO KaK
TPAHCIIOPTHYIO apTepuio, 0e3 pacCMOTPEHHUS MMOMYUHCHHS BOCHHO-TIOJIMTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA,
PacmoJI0KEHHOTO CeBEpHEe €e: «...TJaBHeHIel 1enplo Hamux ycuiui B Cpeaneit A3un T0JKHO ObITh
pa3BUTHE HaIICH CpeaHea3uaTCKOW TOPTOBIH. - Pa3fenss BHOJHE ASTOT B3IJIAL, S IoJiaray Obl
MPaBWIBGHBIM, YTOOBI, COTJIACHO C HHM, W caMmas JeATeNbHOCTh Hama B CpemHeil Asum Obuia
PYKOBOJMMA 3TOM 11€JIbI0, 4 HE BUJAaMU HEOTPAaHUUYEHHOT'O PACIIMPEHUs HAIIETO BIUSHUS U HU B KOEM
Clly4ae YBEIUYCHHUS TEPPUTOPUATBHBIX BJaJeHWH. MarepuajbHOE BIUSHHE HAIIe OJDKHO OBITh
HACTOJIBKO CHJIBHO, YTOOBI 00ECIIEYHTh TOPTOBYIO ACSATEIHLHOCTh, COOOPa3HO C NEHCTBUTEILHBIM €€
pa3ButueM, HO He Oojee Toro. Ha ocHoBaHMM 3THX OOIIMX BUAOB Halllel CpeaHEea3suaTCKOW MOJTUTHKU
JOJIDKHO OBITh OIIPEACIICHO U 3HAYCHUEC CprI[apr/IHCKI/IX IIOCTOB: LICJIb HX COHeﬁCTBOBaTB Pa3BUTHIO
TOPTOBIIM TIOCPEIICTBOM O0ECIIEYCHHS CyI0XOICTBa TOPTOBOTO, & HE YCTPOMCTBO BIOIb ChIpa BOCHHO-
CTPAaTErnYeCKUX IMyHKTOB, KOTOPHIE MOTJIM ObI MPUBECTH K (PAKTUYECKOMY MEPEHECEHUIO TPAaHUIbI Ha
CBIp):[apLIO, noa MnOpeajyioroM, 4TO OCTABUTb pa3 3aHATBIC ITYHKTBI Ob10 OB B TIja3zax a3uaTicB
MMPpHU3HAKOM caaboctu. IToHuManne B TaAKOM CMBICIIE 3HAYCHUS CprI[apr/IHCKI/IX noCcToB, CaMO CO6OIO,
OTIpE/IETISIET ¥ BPEMS, U YCIOBUS YCTPOWCTBA UX: KOTJA TOrO MOTPeOyeT TOPTOBIISL, KOT/a MPU Pa3BUTHH
ee moTpedyercss HaOOHOCTh B TOPrOBOM CyaoxoJcTBe. B rimazax MunuctepctBa MHOCTpanHbIX Jlen
teyeHue CpIpiapbd BHE HAIUX IPEJENIOB INPEACTaBIIsET COOOI0 TOProBYIO apTepuio, a He 0asuc
BOEHHBIX JIEUCTBUID).
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XX ACP BOIJIAPUJA OPOH MATBYOTHUHUHI' TYPKUCTOH BA BYXOPOT'A
TAPKAJINIIN
M.3. Op3uee, kamma yKkumyeuu, byxopo oaenam ynueepcumemu, Byxopo
KIK. Maxcuoos, yxkumyeuu, byxopo oasenram ynusepcumemu, byxopo

Aunomayun. Yuoby maxonaoa XX acp bownapuoa 3porHoa 4on smuiean 2azemandap 8a YiapHume
Typxucmon 6a byxopo xyoyonapuea xupub xenuwu, Typkucmon yaxkacuoa “apouuti’” ouacnopacumume
WAaKIIaHuWu 8a ¢hopcuti. munoazu mMamoyom Op2aHiapuHuHe 8yicyoea Keauwiu yuia 0asp 0aspull
mambyomu, mapuxuii a0aduémaapoacu MavIyMomiap acocuoa o4ud bepunean.

Kanum cy3: wmyxooicup, easzema, oicypHan, 6oouinux, ‘“‘oponuu”, “llyvrau unxuiod”,
Kacnuiiopmu eunosimu, ouacnopa

Annomauusn. B smoii cmamve onucvigaromes eazemsl, uzoannvle 8 Upane 6 Hauane 06a0yamozo
sexa, u ux exodxcoenue 6 Typkecman u Byxapy, popmuposanue «upanckou» ouacnopul ¢ Typkecmane u
nosienenue nepcuockux CMHU na ocnose ungopmayuu uz nepuooudeckux uz0auuti u UCmopuyeckou
JUMepamypvl mozo 6pemMeHu.

Knrouesvie cnoea: smucpanm, eazema, dcypHan, 6abusm, upauey, "lllyvrau unkuno6"(Jlhu
pesonoyul), 3aKaekazbekas 0o1acms, OUaAcnopa.
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Abstract. The article deals with the disseminotion of the Imnion publisheol newspopeks in
Turkistan and Bukhara, formation in Turkistan of the "lroni" diaspora and emepgence of publishing
houses in Persion longuoge bosed on periodical press of that period and information from the historical
literature.

Keywords: emigrant, newspoper, magazine, babizm, "lronion™, "Shulai ingilob", beyond the
Caspion region, diaspora.

XX acp Oomrapuaa OpoH Poccus Ba AHrnmmsra spuMm Kapam nasiat O0ymu6 xosnranau. CaHoat
MaxCYJIOTJIAPUHUHT KUPUO KEIUIIH DPOH HKTHCOAMETHTA CAIOWH TabCHp KypcaTwO, Makga wmnuiad
YUKapyBUYIJIAPHUHT XOHaBapoH Oynumura ca6ad Oymau. Mmcusnuk aBx onub, MyXO0XKHp HIITYHIIAp
COHM WWimaH-Hwira opTud Oopau. MyXOXHpJIapHUHT siHA OWp OKMMH CHECHIA Ba IWHUH TabKUO
HaTKacuaa kenuo ynkuO, XX acpHUHT WKKUHYM sipMuna OOOWIIHMK Ba 0axowWysula OKHMMIIQPHHUHT
TabKUO OCTHTa OJIMHUIIH 31H. AWTHII MyMKHHKH, 606uitnap Ypra Ocué Xyaymiapuaa OUupUHIHIapaaH
0yub WKTUMOMA-UKTHCONMA Ba MaJaHWi TapakKUET y4yH MaTtOyoT 3apypiurd FOSJIAPUHM Taprud
KWiaTannap ned xyioca KWJIWII MyMKHH. YIIIa JaBpiapHA Y3 Ky3W OWIaH KypraH TaHUKJIA aau0 Ba
myappux CaapunauH AMHUNHMHT acapriapuia: “...KYMUWIMK 3ca, Ta3eTa YKyBUWJIapHU OoOuiinap Ba
rasetajgapHu 6oouitap kutoou aep 3au [1,200]7-neran sxymianapu aHa MIyHIal Xyjocara KeJIuIll yayH
acoc O6ynanu.

TypkucToH resepan-rybepHaToOpiauru AaBpu TypKUCTOHTa DpOHIAH MYXOXHPJIAPHUHI KHUPHUO
ke XIX acp oxupu-XX acp 6ommapuna kydaiirad. 1909 itwnru mabsiaymotiapra kypa Kacnmitoptu
BWIOSATHA OpOHIAH HIJIAIl Y4yH KeJraHnap CoHM Tobopa optud® Oopran. 1917 imn MHKHUIO0
apadacuraya 6yiaran Mabaymoriapra kypa, Poccus umnepusicu xXyayauaa 200 MUHTI@H OPTHK SPOHIIUK
uirguiaap O0ynub, ymapHuHr TeHr spmu  Ypra Ocué xynymiapuma smarad [8,73]. Tapuxuit
agabuérnapaa HSpPOHIUKIAPHUHT  IKTUMOUN-UKTUCONMK Ba MaJaHUW TypMyNUIapyd  Xakuaa
MaBJIyMOTIAp XaM Kaia 3tub OopwiraH. DpoHaaH cuécuii Ba AWMHMNA TabKuOmaH Kounb® TypKHCTOH
reHepai-ryoepHaTopiauruHuHr  Kacnwmifopt BuiiosTHra KUpuO KenaraH OoOuimap 1896 imnmaék
Y3MapyHUHT 3aMOHaBMM AyHEBUH TabauM OepyBuM MakTaOmapura sra Oynrannap. Illynunrnek, 1901
Hwnga ymoy 6obuiinap xamoacu Y3UHUHT “AnmMaopud” HOMIM MaTOyOT OpraHMra Xam sra Oyiranmiap.
AmMmo, raszera Te3 opaga Poccus HMMIEpUSCH MabMYpPJIApUHHMHT XaWpHUXOXJUTUTAa Kapamai
MyIITapUIIApHUHT eTapiu OyaMaranauru cabadau émmnub Konmamu [6,133].

Bbyxopona Maxamnuii MaTOyOTHHHT INAK/UIAHMIINIA KaJap KEHr TapFuld KWIMHTAH DPOHIA YOI
TUITraH MaTOyoT opraninapugaH Tabpuszaa (OpoH) yom stuaran “Aponar” Ba “an-Xaaun’ (Temwup),
OupnHun Hampu TaOpuzga keilmHru Hampnapy XUHAMCTOHAA Yol HTwirad  “Xabmyiamatun”
(Mycraxkam Wn MabHOCHMHHM OWIMpanu, Gopc TWInAa) Kabu MaTOyOT OpraHjapuHU XaM KypcaTuoO
VYTHUII MYMKHH.

OponHuHr Tabpu3 Imaxpuaa 4o STHIraH Ba MKKMHYM COHMJAHOK byxopora etn6 kenran ¢opc
THIMAArd “an-Xaaun® ra3eracuia DpOHJAaH TallKapud Y CMOHHUIIIAD HMMIIEPUSICH, WCIOM OJaMd Ba
EBpona mamtakatnapunaa pyi O0epaérran sHruiukiaap xabap kuwiuHumy €3unaan. LyHUHTIeK ra3eTra
1904 #iunpan Gonurad ymka OonularaHu, YHUHI oOyHa 0axOocH TYPT MaHAT SKAHJIMIH, ra3eraja W4KH
xabapnap Ounan Gupra nyHé xabapnapu xam 6ocunn6 Gopunuuiy Gunaupunrad. I'aseTanunr 2-conu 2
caxuacua razeTaaa Makosanap OuiaH MINTHPOK ITHII, MaKoJianapra ronopap tyiam, KaBkas Ba Ypra
Ocuénan myxOupnapra sra Oynum wucrarm OwiaH OOFiMMK carpiap YpuH onraH. “An-Xamung”
razeracuHuHr TypkucToH Ba KaBka3zna kyn connu Oynuiira ymus Ounaupuiras [2].

“Apnonar” Ba “an-Xaaua’ ra3eTaJapUHUHT ailpuM coHyapu byxopo naBiat myseil KYypuKXoHacu
komuaarn Kamonunmua bex3on mommnarn CanbaT My3eiinga cakiJaHMOKAA. Yiap OWiIaH TaHUIINMI
Kapa€Hu IIyHU KYpcaTIWKH, Ta3eTrajapjard Makosa Ba xalapiapia, MyCYJMOHJApPHUHT Xap KaHaai
OKMM Ba Max3aljapra MaHCYONMIMJaH KaTbUi Ha3ap OMUpJIMKKA JabBaT STYBUM FOSAJIAP ETAKYMIIUK
KWJIaIu.

AWTHUII MyMKUHKH, SPOHIUK MyX0kupiap TypKUCTOH reHepan-ryoepHaTopauruaru kTUMOUii-
cuécuii s)xapa€Hnapa UMIepusTa Y3IapHHUHT caloKaTIapiuHu cakyiad Typrammap. 1905-1907 iimmnapaa
Poccust mmnepusicnaarn MHKUI00 TaBpua YiIKaaard Typiu axoiu TypyxJiapy Ba yJIapHUHT HHKUIOOHA
Xapakatjapura MmyHocabatnapu ypranwirad. Kacnuitoptu Bunosatu Auixo6oxa yeznu 6ouuiuru Kykoss-
Scnonbekuit 1905 vinn ¥3 paxdapimapura iyiiaran XucoOoTIapuHUHT Oupuaa: “YHra kKapauom O0yiraHn
ye3qaa Kymiad “spoHuit’nmap OOpiWrd, amMmo, CaBOJCH3IMKIAPH Ba SKOXWUIMIUKIApU cabalmm
MHKWIOOMH Xapakariapra KyIIWIMaclukiapu HU €3raH Oyica, Tapuxuil anabuérnapaa Camapkasi,
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Kuzzax xynyanapuga Oup Heua 103 “OpoHMiA” OYnraHu XxojAa yjiap XyKyMaTHH KYial-
KyBBaTJIaraHJINKIApH TApUXUi anabuériapaa kentupub yruaran [5,199].

DpoHIIMK MYXOXKHpJIap acocaH Mailia capiorapiap, XyHapMmaHmiap Oymm0, ymap opacuua
MabpudarnapBapiap cCaJIMOFM XaM aH4aruHa sSau. “Anmaopud” raszeracu Teszga Enwiran Oyicana,
yauHr ypawura 1902 #wwmnma “Xypmmaum Xomap” (“Illapk ky€mm™) raseracu Jlasuz Aswmz3ona
MyXappupJIiuruaa 4omn 3Twia Oonutanaau [6,134]. 3akacnuii BHIOATHIA DPOH MYXOKHpPJIAPUHHHT
COHUHUHT OpTUO Oopuin Ba ynapHuHT Poccust umnepusicura xaipuxoxjmmra cadabim Katop MaToyoT
oprannmapu Byxyara kemamu. Kymmaman, 1914 #wn 14 nexkaOpuman “3akacnmiickas Ty3eMHas
razera’cura wioBa cudartuna Typk-popc Twiurapuaa “Py3zHomanm moBapu O0axpu Xaszap” razerac 4oI
stuna Oonutanrad. [IlyHuHrIEk, oKopHaa THUITa OJWHTaH “XypIIuau XoBap” raseracd Mabiym Oup
Myanat énmiran 0ynuo, 1915 iinnma saa xXyaau mry HoM OwitaH dancaduii, miiMuil Ba MHANA Ma3MyHIa
C.M. KocuMOB MyXappHpJIMTH OCTHAA Y0l 3ThIa Oonutanran [11].

®opc Tunuaaru MatdyoT Ba DpoH MatOyoTuHHHT 1917 iunaan keiinn TypkucToH yikacuaa aHua
(daoyUTaMITAHIUTUHN  KYpUIIMMHA3 MYMKHH. Tapuxuii amaOué€riapia coBeTiap Ty3yMHUTa KapIid
TaIIBUKOT 0JMO OopraH MaTOyoT opranu cudaruma “Paatr” raseracu Twira OJMHHO, YHHHT MyXappupHu
cudaruna cobux Poccust umnepusicunuHr Texponaaru Bakwuiapuaaln oupu Caug Anu Puso skannuru
Trra osn6 yruaanu [4,99].

[ypomap makmwioon maspuma Camapkanmia 1919-1921 iwmmnapaa gopc Thiuma Hamp HO3HHA
kypras Ba borumamon sponuitnapu “HUmropkron” (maptus, ¢pupka) mardyot opranu 0ynaran “lIybvran
UHKII00” (“UHKMII00 1rynoacu’) KypHaIH WHKWIOOHH, MIYpPO FOSUTAPUHH (HOPC-TOXKHUK THIUTA aXOJIH
opacuaa TapKaTUllIa MyXuM axamusaTtra sra Oynau. Xypuamnunr macwkyn myxappupu Caua Puszo
Amuzoza 6ymub, jxamu 91 Ta COHM HALIP KO3UHM KYpraH. YHHUHI TYIMK Hycxajgapu byxopo BUIIOST
KyTyOxoHacuaa cakimanMmokaa. Cann Puzo Ammzona VYpra Ocuéna ncTUKOMAT KHIYBYH “OPOHMIA’ TIAp
opacuaa V3WHUHT WiIM-(paH, Maopudra KYyImIraH yJIKaH XUcCcacH OWJIaH ajoxXuaa axpaiuld Typaad.
“IIybnan nakuino6’ra kagap Caun Puzo Ammzona bexOyauii ToMoHMIaH Tamkuia >twirad “OiHa”
(1910-1914 #immmapaa 4or 3TUIITaH) JKypHAIUWAa Mackyda KOTHO O0Vin6 uiniarad. 1915 fiwiga sca, y3u
myctakui pasumga “Illapk” nomnu razeracura, 1916 imnna “Tenerpad xabapmapu”™ razeracura acoc
conaau. Mukuno6 rosuapunan wixomnanran Cama Puzo Ammzoma 1919 imnpa “lybnan maKmnos”
KypHaJMra acoc cojiraH. AMMO, KEHMHYaNUK Y3 KapaunulapuaaH ydeKkuHranauru oowc 1938 imnna
KaTaroHra yuparat [12].

Caun Puzo Ammzozna “llybaan uHKUI00” XKypHaNuaa DPOHHUHT WXKTUMOMNH-UKTUCOANN, CUECHI
Ba MaJaHui Xa€TH Xakuaa, DpOHJA YOIl STHITaH MaTOyoT OpraHjapy Xakuaa UMKOH KaJap MablIyMOT
6epu6 Gopuira anoxuaa ypTHOOp Kaparran. Kymnanan, “llybnan nakuno6 vusr 16-conn, 1919 iinn,
16 aBrycr manba KyHrHm coHMpa: “AmKo0oj iymu GoiIaHraHZaH CYHr DpoH MaTOyoTHaaH Ypra
Ocuéna sAmoBYM “OpOHMK AP MaxpyM KWIMHTAaHH, OpOHAArd xojartgaH xabapcu3 Oymmo
KOJITAHJIMKJIAPH, SHIWIMKIAA WYTHUHT OYMIMIIM OmiaH OMp Heda DpoHAA YOI 3TWIraH raseraiap
Camapkanara etu® kenraHu, ynap 4-5 oW wirapum 4om HSTWITAaHIUTH Ba AmkoOonna TYmiaHuo
Konrannuru, Camapkanara etu0 kenrad razeranap “JKapuuu mumnatr” (“Muiar xapuucu” TexpoHaa
gon ytunran), “Ilapku Dpon” (“Opon mapku” TaOpusaga yom STHITAH) Tazerajap AKAHIUTH OWIaH
OOFJIMK MabIyMOTIap KeaTupu6 yrunamu [9].

VYpra Ocué xyayuiapuaa sioBYM “OSpOHMIA Jap OpKajdu DPOH JAaBIaTH XyIAyJIuAa KeHWHHYAIUK
WHKWJIOOWI XapakaTjapHW TalmlKWi OTUII, OyHHHT YYyH YyJlap opacuna KOMMYHHCTHK FOsiap
Taprubotuaa ¢aona i ogud OOpHUIIM KOMMYHHCT paxHamojap TOMOHHWAAH Ha30paTra OJMHIaH.
OpoHjard UWHKWIOOMM Ba3usAT 3ca KypHal caxudanapuga €Eputuinbd Oopwirad. Kymuanas,
KypHaTHUHT 32-coH, 1920 i¥mn, 1 mapr, nyman6Ga kyHru coHuga “VHKWIOO W3IOBYMIAPHUHT
DpoHJaru Ky3roJoHW HOMJIM MakoJja 4oIl 3TUIUO, yHIa DpOHAArd MHKWIOOUH Ba3usT Xycycuaa Oup
KaJap TYJIMKPOK MabIyMOTIap KeITUpUO YTuiranauruHu kypummmu3 MyMmkud [3]. HlyHuHrmex,
“IIypnam wHKWIOO” >KypHaJIM COOWK COBET [aBlaTH Ba OpPOH YypTacumard MyHocaOaTIapHH
SAXIIMIANA, JpoHAa Wypo MadKypacuHU TapFud KWIMIIIA MyXuUM axamusatra ara Oynras. “Lybnan
WHKAI00 "HUHT 26-coH, 1919 imn, 29 nekaOpp myman6a kyHru conuaa Camapkanmaa DpOHHUHT OOII
KOHCYJTIXOHACH OYWJIMINM Ba YHUHT HWKKMA JaBJaT YpTacHIaru JYCTIMK MyHOcabaTIapuHU
PUBOKJIAHTUPHILIATH aXaMUATH XyCycuaa (pUKp-MyJioxas3ajap KeITUpUO YTWITaHIUTHHHU YKUIIUMH3
mymkuH [10].

“IUybmam wHKWIO0® KypHamuma Poccus-DpoH ypracumaru ¥3apo KeNHWITyB [IApTHOMACH
MOJAJANapu XaM KedaTupwiraH Oymu0, coOuk coBer PoccusicuHuHr OpoH aAaBnaTuHUHT Poccus
UMIIEpUSICH Kap3iapuaaH OyTyHJIald BO3 KeUraHiaurd Kentupud yrunaan. XKypHanmga, ymly mapTHomMa
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HIapTiapy, MOJIaapy Ba TaXJIMIU DPOHA YOIl dTWIAAUTad “‘Batan” py3HOMacuaaH KY4UpUITaHIUTH
XaM anoxuaa TabKuiad yrunaau [7].

Cob6uk Poccust mmmepusiciauHr KacmuiiopTd BWJIOSTH XaM “OpOHHUI~ MUTpaHTIAp CaJIMOFH
KYIUIMryd OwiaH axpaiul TypraH BuwiosTIapAaH Oupu OYnub, Gopc Twimma Ba MHKWIOOWH pyXIaru
MaTOyoT opramiapu KacrmiiopTu BUIoATH Mapkasu OyiraH Amko0Ooama XaMm Yom STHIa OONUTaHTaH.
“IIybman MHKWIOO” >kxypHamuHUHT 16-conuma: “TlonmTopankuii (Amko0o0T)1a MyCYJIMOH HIyhOacH
ToMoHuAaH “Haxor” HOMIM XadTaluK ra3era 4o 3THia OONUIaHTaHu, MaTOyoT opranu MimropkuioH
NapTHACHTa KAPAlUTH SKaHJIUTH, aMMO, Ta3eTAHUHT HApXHW KEHHHTH COHJIApJa YbJIOH KuiauHUImM [9]”-
Xycycuaard GUKp-Mynoxasanap KeNTUpUO YTHIITaH.

Tapuxwuii man6a Ba agabuériapnaa OponaaH Ypra Ocuéra kupud kenran XX acp Oonuiapujaari
sHa Oup Karop marOyot opranmapu “Uponum HaB” (“Surm Dpon”), “Urtmxorn mampuku” (“Hlapk
Oupmuru’”) Ba GOIIKANAp XyCyCUIard MablyMOTIap XaMm MaBkyn 0yiu6, ymby MaTOyoT opraniapuiu
TaxIWJI 3TUI opkKanmu Ypra Ocué MUHTaKacujaa “dSpoHM” nauacropacH, yiap opacuaa XX acp
Oonurapuaard WKTUMOHMH-CUECUH, UKTUCOMUN Ba MaJaHWU Y3rapulUIapHH TaX)IHJI KWIAII MYMKHH.
Ymly MacamaHum MykaMMal, KOIUIEKC Tap3/a YpraHWIIHMA Kelakakmaru BasudanmapmaH Oupu 11ed
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BYXOPO I'Y3APJIAPU BA YJIAPHUHI X KTUMOUU XAETJIAI' YPHU
T.T. Caghapos, m.¢p.u., Byxopo myxanoucauk-mexnonozua uncmumymu, byxopo

Annomayus. Ywoy maxonaoa byxopo waxpunune mypau mapuxuii 0aspaapuoa XyKMpOHIUK
KUnean Cylo1anap moMOHUOAH OYHED 3Muneau 2y3apiap 6d YIApHUuHe udCmMumoull xaémoazsu ypHu 6a
PO XaKUOA MabayMom Oepuniaou.

Taanu cyznap. eyzap, MmacoxHcud, Makmab, Mo30p, 0apeosd, KAcO-XyHAp, Caso0-COMUK,
KapB8oHcapou, KapeoHOOULU.

Annomayusa. Oma cmamwvs cooepicum UHGOpMaAyuro 0 2y3apax, CO30AHHbIX OUHACUIMU,
Komopule npagunu 20podom byxapoii é pazuvie ucmopuueckue nepuoosl, a makxice 06 ux mecme u poiu
8 00UWEeCMBEHHO HCUSHIU.

Knrwouesvie cnosa: 2y3ap, meuems, wikona, kiaobuwe, 6opoma, npogheccusi, mopeosis, Kapaeam-
capail, kapasanboawu

Abstract. This article discusses the information about the trade relations of the Bukhara Emirate
and theRussionEmpire,as well as rolls bazars and the caravanssrais of Bukhara in the late 19" century
and early XX™ century.

Keywords: guzar, mosque, school, cemetery, gates, profession, trade, caravanserai, caravanbashi

Kagumuii Ba xamuina HaBKUpOH byxopo y3uHuHr 00i#f Tapuxwura sra Oynu0, Oup Heua acpiap
JaBomMHIa Oy epra XyKMPOHJIMK KWIraH TYpiH CyJola BaKWJUIapd TOMOHUJAH IIaxap MKTHUMOUH
axaMUsATHra MOJIMK OMHO Ba MHIIOOTIAap Oapro 3Tud kenuHrad. Kyxua ByxopoHuHr Tapuxu Tyrpucuia
KEHTPOK OmiuMra sra OYiWIN ydyH YHUHT Typap >KOWIApMHMHI HIAKJUTAHUINI >KapaCHIApUHUA OMIMIIT
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yCTYBOp axamustra sra O0ynub xucobmaHaau. AWHuKca, byxopo amupnuruaunr Poccus ummnepusicu
TOMOHM/JIaH Baccajira aillaHTUPWIMILY HATHXKACKUIA PYC IIAPKUIYHOC Ba TapUXIIYHOCIApUHUHT Byxopo
Ba YHHMHI TapHXura OyiraH KM3WKWIUIApU HUXOAT JHapaxxajna Kydaiau. By >kuxathnan TaHUKIH pyc
tapuxiuyHociapu JI.M.Pemnens Ba O.A.CyxapeBaHUHT WIMHIA W3JIaHULLJIAPU JUKKATra Ca30BOPIUP.

O.A.CyxapeBa TaIKMKOTHHUHI QJIOXUJa KMXATH WIyHIAKH, Yy Xap Oup Tys3ap TyFpucuua
Mawymor Oepamu. JI.M.Pemmens sca bByxopo ry3apiapu TapuxXWHH SHTH TaJKWHIA, STbHU YJIApPHUHT
HIAKJUTAHUII XyCyCHATUIa Kapad yMyMJIalITHpUINTra 3bTHOOp KapaTtagu. TapuxaaH MabilyMmkH, Oapua
maxapiiap TapakKuET KM MHKUPO3 TaBpUHH OOIMIHMIaH Keuyupaau. MabiyMm OUp Tapuxwii Ba3usT maxap
XyIQyIUHUHT KeHTaiummura cabad Oynca, Typnm Xwiagard OOCKWMHJIAp YHHHI XapoOara ailaHuImra
XU3MaT KWwirad. AsnbarTa >KOHaXKOH HIAXPUMH3HH XaMm Oy Takaup d4ernad YTMaraHjJurura Tapux
TyBOXJHUP. AKageMuKk oM A.MyxaMMaIKOHOB MablyMOTIapura Kypa ByXOpoHMHT MaWJoHH TYPT
rekTapHu Tamkwi dTrad. llaxap XyIyZuHUHT KeHrailn® OopuImM Ty3apiap COHUTa XaM TabCHpP
kypcarmaii Konmarad. LlyHMHr ydyH XaMm Ty3apiap coHu Oyiinuya MmaHOanmapaa Typiad XWiJard
pakamuiapra ayd Keinamu3. Xycycas, pyc mapkuryHocnapunad A.Kyn Ba JI.LU.Pemnens acapnapuga XIX
acp byxopocuma 197 ryzap Oymrammuru Kaiin stunrad. [.FO.ActanoBa 3ca byxopo maxpuauar 200
ry3apu OYITaHIWTH, YHIA 25 MUHT XOBJIHM >KOMJIAIITaHINTH, axoidu coHH 3ca 60-70 mMuHT atpoduma
OYNraHIury Xakuaa MabiayMoT Oepau.

Byxopo ry3apmapu HOmmra 3bTHOOp Kaparap SKaHMH3, YJIapHHHT INAKUIAHWIONIA Yy ephaa
YTpoKJIAIraH aXOJUHHUHI KacOy-KOpPH, MaB3€HUHI MKJIUMH, Teorpaduk >KoiairyBy, Ty3WIHIIM Kabu
OMUJIIAp XaJ KWIIYyBYHM axaMusT kacO stran. XycycaHn, Cyzanrapon, Kymnonon, Xappoton, [TyxtadodoH,
3aprapon, Yapmrapon, Yprawxkuén, Capaxcués, Ypycon, HYakapu Xyi6op, Xas3zu Has, Kyuau bonowm,
Uykyp maxamia, XaMMOMHU Kanma, XaMMOMHU KyHXak, DIIOHM Um0, Mauutu Ganann, Mupu apa0,
Fosuén, lomymno Ilep, Xyxka 3oiua, Xyxa 3aiHUAIMH KaOU HOMJIAp FOKOPHUAA OWUJIMPWITaH (UKD
MYJIOXa3aJIApUMU3HUHT TaCAMKJIANWAM. ByXopo IIaXpMHMHI WYKHM TY3WIMIIHZA Ty3apjaH TallKapu
reorpaduk OynuHMamap XaMm MaBxkyn OynuO OyHmait skoitmap mamsenmap Ae0 atanrad. XymyOuid
KHUXaTaaH Oup Map3ena Oup Heda Tys3ap Koimammmu MyMKuH. ManOanapna byxopo maxpu wumna
[Hatixu Panrpes, Typku XKanau, XKyitoop, Hamman Aifro0, Perucron, Xuédon, Mypnamyén, Cypués,
I"aBkymon, [laxpucron, Mckanmapxon, Kano6on cuarapu Homiap OuiaH ataidyByd Ba Xap Oupu 0oif
Tapuxra sra OyiraH MaB3enap Xakuaa MabIyMOTiIap OepuiraH.

bu3 kyiuna aiipuMm ry3apiaapHUHT Hai0 OYIMIN TapuxH, YIApHUHT IIaxap WKTUMOUHN XaéTunaa
TyTraH YpHHM Xakyjaa (QUKp MyJioxa3a IOPUTHUIIHU JIO3MM KYpAuK. AHa HIyHJIAll ry3apiapiaH Oupu
[aiix Panrpe3 rysapm 0ynu6, y XV acp ypramapuaa OyHEnm stwiarad. “Mysuio3ona kuroouma’
é3nnmmmnya, KaauM 3aMoHIapaa byxopona kynu ryn ycra 0ynran. Y maTtonapra ry3an 6yEkmap Oepra.
CazokaTiii MOTHpATap YCTaHUHT BaOTHIAH KEHMH YHHHT IIapadura Mackua 0apmo 3THO yHHHT
HOMUHHU abOaamitnamtupuiirad. by rysap maxapnarm Kapmm &ku KaBoma ngapBozacu onguaa
xoiutamrad. Mabsnymky, Kapimm napBo3acu maxapHu TeMup iHyn OwiiaH Ooflaras, IIYHUHT Y9yH XaMm
Oy ep omamiap OwiiaH raBxyMm Oynran. By epman py3rop ydyH kepakiu Oapya HapCcaHW Xapua KUJIHII
MYMKHH 314. Xy 11y k0i Panrpe3 ry3apuHUHT Mapkas3u Xucooaanuo, Oy epla MacKuI, Maapaca Ba
xoBy3 Oynran. I'y3ap axonmcu acocan OVEKUMIMK OWaH WUIyFyJUIaHTaH, OyHIAH TallKapu KOpaKyi
TEepUJIapHH ONUIA0, YHIAH JOHFU €TTH UKJIMMra KeTraH Oe:KUpuM, HapuC, XapuIOpPTup KUHUMIIap XaM
taii€pnarannap. ['y3ap kaTrTa MaiJoHHM SrajyiaraH. YHUHT €HUJa MO30p MaBxkyn OynuO, yHnaa
Hlaiixyn-onam, spau Caliduanun boxapsuii kKaOpiapu >xoitnamrad sau. OKTA0pb TYHTapUIIMJIaH
KeMHH MycTaOua Ty3yMHHUHI cuécatu rysapiap Ku€dacuHu ysrapuimura onub kengu. 1929 iunna
ry3apiap Kaita xariosnaH yTkazunaranga llaiixu Panrpes ryzapu Mup3o Pabu ne0 y3raptupuira.
Apabon byxopo mIaxpuHHHTI KaJWMHUH Ty3apiapuiaH caHanuO, yHMHT XV acpra MaHCyOiIuru
TYFpUCHIIa MablIyMOT/Iap MaBxkyA. by rysap CamnaxoHna gapBo3acu €HMIa iyn €kacuaa skoilamrax
0yn10, aXOMUCUHHUHT aKcapusaT KUCMH apabiapJaH TalIKWI TONraH. AXOJMHHUHI acOCHH KacOy-KopH
KOpaKkysl TEepWHH ONUIAll OWjaH UIyFyJ/ulaHTad. ['y3apma ApaGoH Mackuau Kowiamrad Oymu0, y
Y3UHUHT KaAUMUNA KypUIMII apXUTEKTypacu OwinaH axkpanu6d Typran. Kopakyn tepu caBaocu, alHHKca
Poccust caBmorapmapu Omnan capno wnuiapuau oiubd O6opran HOcydOex XKypabex cuHrapm Mamxyp
TY>OKOpJIap 11y ry3ap/a yMpry3apoHINK KWITaHH JUKKATTa Ca30BOPAUD.

Tapuxwuii MabiymoTaapra kypa Apabon ry3zapu CanaxoHa JapBo3acura sskuH Oyiranu yayH XVI
aCPHHUHT MKKHMHYM sSpMuaa byxopo kampacw Kypuiaa€TraH BakKTAa Ty3ap axoJjMCH KypWIMII HIIUIApHUra
SKUHIaH €pnam Oepras, ry3ap Ooljapu 3ca MOJIMU KUXATAaH KyJUTa0-KyBaTjaran. XO03up xam Oy
ry3ap ApaGoH Homu Owmian atanaau. Y CappodoH Tokurada KenmO TyTallaJuraH Kydaja >koiamral
O0ynmu0, ApaOmap aBnomyapu aiHM TAWTIAa XaM HCTUKOMAT KWiIaaw. Byxopo MIaxXpWHHHT KaIuMHMA
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ry3apiapuaas sHa 6upu Myxamman Kocum Homu O6uitan atanu6, y XV acpHunr 80-imuiapuaa Taukul
torrad. Illy epma mackua KypAupran IIaxc HOMHM OwilaH Ty3ap HOMJIaHraH OYnu0, axoiu Maija
XyHapMaHIYWINK, aTTOPIUK Ba JIEXKOHUMWIMK OWIaH Mamryn Oynrad. Byxopo maxpuparu rysapiap
munaa Xanmuda XycaiH ry3apu ajgoxuga axamustra sra 0ynmo0, y XVII acpna Oyunén stunran. I'yzap
axOJIMCH aCOCaH Maiila XyHapMaHTIMINK OuiaH (Gaonust oputrad. ['y3ap HYTUHUHT UKKH TOMOHHUIA
pacranap OYNraHIWru y4yH aXOJUHHMHT OMp KUCMH CaBlO-COTHK OWJIaH THPUKYWIMK KwiraH. by epna
cyduiinap mapkasu 0ynn6, Xanmuda XycailH XOHAKOCH KoHamrad. XoHaKo MacKu ] YpHuaa YyTud oern
BaKT HaMo3 /10 3TWwirad. byHman Tamkapu Maktad Xamuda XycailH HOMUIa XOBY3 Ba KaOPHCTOH XaM
MaBxyJ OynraH. X0o3upry KyH/1a yioy Ty3ap cakJIaHuO KOJTMHMAaraH.

Mup Mascyn ryszapu Camnaxona aapBo3acu Owinan Oup maitaa XVII acp oxupupa Tamkua
TonraH. AXOJIMCH XyHapMaHTUWINK Oab3WiIapy 3Ca HOHBOWINMK KacOM OWJIaH yMPTy3apOHJIUK KHJITaH.
['yzapma TmwkopaT wnuiapu OwiaH OWp Hewya OOMmap MIyFyJUTaHWO, ynap wuuaa TYpaxymTOOWHWHT
HyQy31 aH4ya I0KOpU OYIM0, y acocaH SIKWH XOPHXK JaBiiaTiapura KOpKyJ Tepuiap cCOTHO y epiiapaaH
MauImid py3rop Oyromiapu oaud kenud maxap 0o3opiapuia caBio KWiap 37u. Y TOMOHHUAAH WUKKH
KaBaTJIM MajJpaca KypAUPWIraH, JIEKHH MakTad Oynmaramiuru ydyH Oonamap ApaOoH Try3apuaaru
MmakTabna Taxcun onrannap. XVIII acpHuHT oxupru doparuja XyKMpOHJIMK KWIraH ByxopoHMHT
MaHFUT ypyFu BakwuiapunaH amup Llloxmypon tomonuman XykaOyiarop ry3apH TAIIKWII STHITAH.
['y3apga Typnu kach sramapd MCTHKOMAT KwiraH Oynu0, ynap opacuaa ajnoya, agpac TYKyBYHIap,
HIYHUHIJIEK KaBILUY3, MaXCU-3TUKIY3Iap KYMUUIMKHY TAIKKI 3TraH. AXOJMHUHT MabIyM OUp KUCMH
THJIKOPJIMK Ba TaHYKOPJIMK OWiaH XaMm Imyry/ulaHrad. ['yzapma mackuj, Maapaca-mMakTald, XOBY3
OynraHaury, XaTrTOKM KHU3/Iap Y4YyH ajoxuJa Makrad MaBxXyUIMIM TYFpucHaa MaHOaiapia
MaBJIyMOTJIap KEITUPHWITaH. [ y3apHUHT AMKKATra cazoBop KoinapuaaH oupu XykaOyrrop KaOpumup.
PuBosar xunmHHIIMYa OyJIFop MOAIIOCHHHUHT VFIM OTacH OwiaH apasiamud, ry3ap 4YuiUIaxoHacHIa
amal, my epiaa BagoT 3TraH. XO3uUpru KyHaa Oy KydaldapHMHI KaTTa KHCMHU CakjaHraH OYiuoO,
KaJUMUN HOMHU TUKJIAHUO X¥xkaOyiarop HOMHU OuiaH aTajgaau. ByXopo IIaxpuHMHT sHAa OMp KaJAuMUil
ry3apiapunan oupu Kokwmian Kanon Homu Owitan aranu6, Bakd XyxokaTiapuaa X VII acpna pyiixatra
OJIMHTaHM KalJ KWwinHraH. by epna acocan caBmorapiap UCTUKOMAT KWiraH OYiauO, yJapHHUHI IIaxap
TOK Ba TMMJapujaa aykoHnapu o0ynran. 'yzapna A6myxkadapxyxa 001 TOMOHUAAH KypHIITaH MacKuj,
MmakTab Ba Majapaca (aomusaT kypcarran. YOy Ky4aHUHT OomM OepK Kydacuaa TeNMakay3IuK OuiaH
HIYFYJUIaHyBYMJIAp WCTUKOMAT KWINO, XO3Up XaM o0Ta-000o0japu XyHapHHH apAoKiIad KeIMOKIaiap.
Kyitn Myprkym ry3apu XVI acpaunr oxupu XVII acpuunr Gonutapura mancyo 6ynu6, dakatruna
XVIII acp Oomutapuma Bakd Xyxokarnapuma kaia stwirad. ['yzap XiyxkaOymnrop, Xysuiabodon
ry3apiapu OwimaH dyerapanmom Oynu0, Axmanboit nmeran Poccuss OwimaH caBoo KWIYBYH MAIIxyp
KapBOHOOIIM Iy epAa McTUKoMaT Kuirad. ['y3apaa mackuj Ba maktab Xyxka [lopco Homu Ounan
aTaJlyBYM XOTHH-KHM3JIap XaMMOMHU OYIJITaHJIMIM JAMKKATra cazoBopaup. Xyxka IlopcoHunr tamab0ycu
OuaH XaMMOM KYPHJIMIIN HUXOSICUTa €Trad TOBYK CYHMIMO KOH YMKapWIraH Ba HaTwxaa ry3ap Kyiiu
Myp¥FKyIl HOMUHH OJITaH.

Bbyxopo maxpuga XVIII acpuunr 80 — hummapuna Yop kapBoHcapoi HOMU OujaH aTaidyBud
ry3ap TalIKWI ToNraH OYiau0, YHUHI KaTTa KapBOHCApOHHM Mamixyp caBporap Pammnbex Homu Onnax
atanrad. by kapBoHcapoiiza AQFOHHCTOHAAH KeNraH caBAorapiiap CaBO-COTHK HWIUIApU OWIIaH
Malnryn Oynrannap. ['y3apHHHT axaMUSTIN )Kuxatiapuaan oupu Oy epra CappodoH TOKM koiamran
6ynmub, TypnM MamslakaTIapaH KelraH CaBAOTapiapHUHI IyJulapu cappoduap TOMOHHUIAH
anmamtupwirad. lynunraex 06y epaa CappodoH xammomu OYnauO, rapum y spKakjiap XaMMOMH
Oyncana, xadTaga UKKU KyH XOTUH-KU3JIap YUyH XU3MaT KypcaTraH.

Xo03upru KyHaa Oy >KOi 4eT 3JUIMK Ba MaxXaJUTuil 3uépaTuMIapHUHT SHT CEBUMIIM MacKaHJIApUIaH
xucobnanaau. byxopoaaru sHr Kagumuil rysapiapaad 6upu Typku XXanau Homu Ounan atanu0, Oy
epra Mo3op Oynrannmuru Tyrpucuaa “Myio3ona kutoOu” ga MabIymMoT Oepuirad. MabiymoTraa
KeaTupuianmuya ymoy Mmo3zopaa X acpaa simarad Myca JKangaunr kabpu 6ymu6, 6y 30T A6y bakp nbn
Hcxok KanoboauitHuur morupau 6yaub, ry3ap 11y KAy HOMU Ouial atairad. ['y3apnaa axonu cuiipax
AlIaraH Ba acocaH Maiiga XyHapMaHAYWIMK OwilaH KyH Keumpran. XV acpaa OyHEN sSTwiraH
ryzapnapaad oupu Fo3uén Homu Ounan atanu0 axONMCHHHMHT akcap KUCMH caBlorapiapaaH ubopar
oynran. lllynunraek, Oy ryzapzaa 1moiiu Ba ajpac TYKyBumiap uctukomar Kuwirad. ['y3apaa Hocup 60,
Cagpuanun 0ol cHMHrapM KHUIIMJIAp SIIATAaHIUTH MaHOanapjaa KeNTUpWwIagu. TapuxJaH MabIyMKH
FO3MHNap Xak IUH y4YyH Kypallrahiap, HIyHzaH Oynca kepak Oy epaa Byxopommk MycynaMoHmap
UCTUKOMAT KMJIJUTaH )KOMHUHT MapKa3u OYyIraH.
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DbTUOOPIN KUXATH LIYHAAKH, Oy epaa Kyjaa Kyn Maapacanap OYnu0, yHUHT 3HT Hupuru Mysuio
Myxamman Illapud wmanpacacu xucoOmanran. Mamxyp &€3yBum Caapuanud AMHUN aliHaH 11y
Majpacana TaxCW ONTAHJIMIM  YHUHT Hy(Qy3un Oomika Majpacanapra KaparaHia aHda YCTyH
SKAHJIMTUAAH JAJONaTAUp. Y3 JaBpUHUHT Mamxyp ry3apiapugan Oynran Illaiix YKamonm nomummaru
ry3ap XVI acpHUHT oxXWpuaa TalIKWI STWITaH. by epaa smaran axojid acocaH TYKYBUWJIMK OWJIaH
HIYFyJUIaHUO, yIap TOMOHHWIAH MIUIA0 YUKAPWIraH MaxcyJIoTiap acocaH MYKH 0030piapAa COTHIITaH.
I'yzappa macxkua, makta® OYynub, MacKUIHUHT OpKa TOMOHHIArd Mo30pAa byXopo XOHJIUTHMHH
Oomkapran XykmaopiapaaH oupu OyiMum AOmyIa3su3XOHHUHT THPH nest 35Tupod stmnanuran [laiix
XKanonauar kabpu xoinamrad. by Masiymotnap “Tapuxu Mup Xaiigap” kuroOuaa wirapu CypuiraH.
By Mo30pHUHT siHa OUp axaMHSTIN )KUXATH IIYHJIAKH, KYK WyTal OWJIaH KacajslaHraH Oojianapra Kyk
Kocala CyB HMYHMpPHUIIMO JaBojiamraH. bByXopo MIaXpWHUHT SHT MalIxXyp Try3apiapuiaH sHa Oupu
[Tycruany3onaup. By rysap 1832-1833 #imutapaa Tamkwia TonraH. AXOJUCHHHHT acOCHHA KacO KOpH
OYCTUHAY3IUK OYIraHaurd ydyH ry3ap LIy HOM OwiaH atairad. byHpaH Tamkapu rysapia
anpacOo(dINK, aTTOPIUK XaMa CaBIO-COTHK OWJIaH THPHKYWIMK KHJIQJWTaH KUIIMIAp XaM SIIara.
I'y3apuunr >Hr Hy(dy31M Ba Mamxyp Ooinmapunan Oupu TomanOoi 6ynm6, yHuHr Yopkyiiaa maxta
3aBoaM, MapBaa »ca Karra KapBOH Capodu OYIraHiura TYFpucuaa MaHOanmapaa MabiyMOoTIap
kentupminanu. Xoszup Oy epnmap Toku CappodoHHHHT dam TOMOHMAArd Maxautamapaup. Kypub
YTa€Tran gaBpiapuMM3ra Ouj KU3MKapiud MabyMOTIap cHpacura KyliuMmuya paBUIIa LIy HapCaHu
TabKUUIa MyXUMKH, byxopo Oexusnan lapud maxap HomuHH onmaraH. 3epo, byxopo Ba yHUHT
aTpoduIa eTTH MUHTIAH OPTUK a3M3 aBIMENApHUHT KaOpiaapu xoiamrad. Kylinga Byxoponaru aiipum
ry3apiap Bay epja >Koamiran 3uéparroxjap Xakuaa aiipum Gukp MysnoxaszaiapuMHU3HU OWIIupamMus.

Masnymku, Kocumu [Haiixauar mozopu Ba kabpu Kapmananga 6ynu0, Oy xumm AOmynoxXoH
naBpuna byxopora kenraHmapuaa y KUIIMHHHT Ta0appyk Kagamskonapu cudaruaa my rysap y
KHUIIMHUAHT HOMH OWsian aranu0, BadoTiapuaan KEWuH y epia y KUl y4yH pam3uii Kabp, makbapa Ba
Mac)Kuj, MakTabXxoHa KypaupraH. ¥3 y3ujaH caBoji TyFWIAJUKH, HUMa cababnaH ymly 30T XyKMIIOp
TOMOHHJIAH IOKcakiapra kytapwiran? bu3 manOanmapuu yprana TypuO m1y Hapcara aMuH OYJIIUKKH,
AGrymiaxoH XOKMMMATIA KelraH BakTAa Oup KaH4ya BWIOATIAp YHra OYHCyHMail, XaTTo yHra Kapiiu
ypyw 3bj0H Kuiaguwiap. [y tydaiinu y maixHUHT pyxu moiiura rokcak xypMar 0axo ainad yHaaH
Majaja cypailin Ba HaTWXKaja KMCKa (ypcaTiaa YHUHI XOKMMMITH Oapkapop Oynaau. lllynnan 6ynca
Kepak, Tapuxja aesapian Oapua XyKMmaopiap Y3JapUHUHT MHpapura u3zat ukpomaa Oymranmap. 1929
nmnna Tarmann6odon Ba Kocumu Iaiix ry3apmapu Oupmamtupunnb, Mup3o YcecMoH HoMu Owinan
atasia OouuiaHrad. Xo3up Oy Kyuya 3CKU JAEXKOH O030pMHUHI opkacuja xoinamrad. Kopxona rysapu
Camapkanj KY4aCHHHMHT 4all TOMOHH/Aru ry3apu 0ynu6, Oy epaa kagamxonap kym. ['y3ap mumonuii Ba
*kaHyOuii TomoHzaH Xyka HypoOonm xkaOpucronura 60opu0O Takanaau. PuBostiapra Kaparanma Xyxa
Hypo6oa, Xyxka Cecapon, Xyka AcnrapaoHiap aka-ykauap Oynumrad. Xap ydyana KaOpHCTOH LIaxap
WYHJIaTH DHT 3CKH KaOpUCTOHJApIaH caHaycana, aiipuMm adcoHamapra Kaparanjua MCJIOM IWHU KHPUO
KenryHra kagap Oynap 3uéparrox xucoOnanrad. ['y3ap axoinucu acocaH TYKMMAuMJIUK Ba
XYHapMaHIUWIMK OWJIaH IIyFyJJIaHTaH.

Hlaxapaunr Xaspatu Mmom mapsosacu onauna XXon Kyb6ox rysapu xoinamran 6ynu6, uMom
XyCallHHMHT KOKWJJIAPUHU KYTapuO I0pYBUM aBIMEHUHT KaOpu Oop. ManOanapna Oy TYFpucuaa aHUK
MabJIyMOT MaBXyn 5Mac. by ry3apna xoinamran ukkuHud 3uépatrox LllykypOek kaOpu Ba mMo3opu
6ymm0, Oy 3uéparrox Amup Hacpymno naBpuna Byxyara kenrad. Axman Jonum “HaBonup yn Bakoe”
acapuna, C.Aituii ”XoTtupanap” Ba OolKka acapiapuaa ymoy 3u€paTrox Xakujla aHUK MabIyMoTiap
€3u6 xonmauprad. Masnono Hlapud ryzapu Xasparu Illaitx Masnono [apud nHomnapura xyiunran
O6ynmnb, y Kuimu 30XUpUi Ba OOTHMHHMH wWIMIIApJa TEHI'W WYK 30T Oynran. ¥Yi3or Kykamgomn
MagpacacuHUHT OxyHIu, OUKX (MCIOM KOHYHIIYHOCIMIM) HU YyKyp Jrajjiara, y3 3aMOHACHHUHT
Oyrok Mamoiuxnapuaan 6ynub xucobnanrad. lllyHuHraek, kenaxkak BOKeadapuHU OMJIMII KOOUIHUATH
yHIIa My>kaccaM Oynrad. bu3 ymOy makonamuzaa Byxopo maxpHHUHT TapuXHUIa Ce3UIapin Japaxana
U3 KOJJMPraH, IaXapHUHI UKTUCOAMN, CUECUM Ba MKTHUMOMM XaéTuaa aXaMusTJIM BOKeajlapra ryBoX
Oynran aiipum rysapriap TYFpUCHIa MabIyMOTJIAp KEATUPHO YTAMK.

MycTtabua coBeT Ty3yMH TOMOHHIAH byXopo amMupiura MaxB STWITAHWIAH CYHT, KaauMIaH
MaJaHuAT Ba Mabpudar yuorm OYAMO KenraH rysapiap KaWTajaH pydxatnaH YTKa3WIIuM Xamza
HIOBUHHUCTUK CHECATHUHI Maxcynu cudatuia aespiau 6apya rysapiapra y3ra MIUIIaT BaKWUIAPUHUHT
Homuapu Oepunan. by Omnan OM3HU Y3TUTHMM3IaH KYI0 KWINIITA KApaTHITaH KeHT KaMPOBII CUECHIA
xapaénnap OonutanuO KeTnuku, Oy 3ca anoxuaa Makoja ydyH MaB3y OYynub xucoOmanaau. dakaTruHa
MWJUTMH MYCTaKWUTMK XaJTKUMU3HHUHT acpyil Op3y YMUIUIAPUHH YIIAJIHWIINAA Ba TAPUXUA XaKUKATHU
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TUKJIAHUILIWTA ToeBop OYnuO Xxu3mar KWiaud. ByryHru kyHaa optumusfa oinb OopuinaéTraH KeHT
Ky1amMiau OOOJOHYMIMK Ba OyHENKOPIMK HIUIApU KHUIUIOK Ba Maxaanap Ku€dacunu TyOmaH
y3rapummura onu0 KenMokKIa. AWHMKCA, KaIuMHid Ba XaMUIla HaBKHPOH byxopo maxpumga oimb
Oopuna€tran OYHEIKOPNHMK WIJApW Ba YHAAH KY3JIaHTaH acOCHHW Makcal axoiu (GapaBOHIUTHHH
omupum Oyica, WKKHHYMIAH 4YeT JJulapAan Tampud OyiopaérraH cai€xmap ydyH, yIJIapHH
KYHTHIIarUICK XOPIUK YUKAPHUIIIH YIyH MyHOCHO IIIapOUTIIap SpaTuIl Ba Oy opKaiu byxopoHu Typusm
yoppaxacura aljJaHTHpUII, aXIOAJapUMU3HU OM3ra KoiaupraH OOl TapuXUHHM KaxXOHra TapaHHYM
KUJIMII OM3HUHT SHT 93Ty MaKCaJIUMU3IUD. ) .
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YVK: 91
HUKKWUHYH )KAXOH YPYIIN MNJIAPUIA CYPXOHJIAPE BUJIOSITUJIA XAPBUI
XOJIATHUHI )KOPUM D TUJIAIIN

K.T. Towoes, ykumysuu, Tepmu3s oasnam ynueepcumemu, Tepmu3s

Annomauun. Maxonaoa myannug uxkunuu sxcaxon ypywiu vuiiapuoa CypxoHoapé euioamuoa
Xapouil XonamHuHe HCOPULl IMUTUWU, MEXHAMKAWLIAD, MYaccacanlap 8a mauwlKulomiapHute Gponm
OpKacunu Mycmaxxkamiaw, pponmea époam oyiuua gaonusmiapu épumud bepunean.

Taanu cysnap: xapbuii xonam KowyHaapu, (poHmea caghapbap, myaccaca, 0asp KOHYHIADU,
AKWAHOATUK, Mapubom-maueuKom, AHeu MexHam, Xapouii mexHuxa, Xxapouu maxmuxa, 3yp 2aupam.

Annomayusa. B cmamve oceewjenvl 80NpPOCbl  pACHPOCMPAHEHUS. B0EHHO20 COCMOAHUS,
dessmenvHoCMb  mpyoawuxca, yupexcoeHutl u  opeanuzayuti  CypxanHoapbuHckou obaacmu no
opeanuzayuu U yKpenjieHuro pabomsl 8 mulie, NOMOWU hpoHmy 6 2006l Bmopou Muposoii 6otiHul.

Knrwouesvie cnoea: eoennvie 3aKoHbl, NepedoBOl, UHCMUMYMbL, NEPUOOUYECKUE 3AKOHDI,
80CKpeceHbe, a08oKamypa, Ho8as paboma, 60eHHAs MEXHUKA, 60€HHAA MAKMUKA, 001bULOU IHIMY3UAIM.

Abstract. Historical sources include the introduction of military conditions in the Surkhandarya
region during World War II, the efforts of workers, institutions and organizations to support the front,
and the immediate adaptation of the economy to the front.

Keywords: vocalization, peredovoy, institute, periodic intelligence, voskresene, advocacy, novice
communication, vocational techniques, voiceless tactics, bolshoy entuziasm.

V30eKuCTOH ¥3 MYCTAKWIIMIMHE Kyira KUPUTIaH BaKTAaH Oepu yTraH HHiap JaBOMHIA
VKKMHYM KaxOH ypylIMra MyHoca0aT Macanacuia MyXUM axaMusATra sra WIMHH - TaJKUKOT HILIapu
amaJjra OIMPWING, XaTKUMH3 TapHXHUIa aloXyaa U3 KOJAMPraH YyPYIIHUHI MYJXUII OKHOATIApUHU
WIMHIA acoCJalll, TapUXUH XaKUKATHU pyeOra yMkapuin Ty(aiau MAUIMN Y3IUK Ba Y3UTra XOCIHKHH
KEHI' Tap3Ja aHriaal eTraH Ba MycTaxkaM MIUIMH Fosi, Tagakkyp OWiIaH eTWIraH )KaMusAT ab30JapuHH
TapOMsIall WINJIApH Y3UHUHT MXKOOMM HaTKanmapuHu OepMokia. VIKKMHYM KaXOH ypylId Huiapu
CypxoH BOXacu WXTUMOWH Xxa€Tunaru Basudanapian kenub 4uku0, Tapux (aHu Onjura Xam MyXum
Baszu(anapHu Kysau. 3epo, Y30eKHCTOH Tapuxu caxudaiapy ypyll Tapuxu OuiaH OOFIMK MKTUMOUK-
WUKTUCONINH, CUECHI-MaJaHNi, MabHABUIA BOKEIWKJIAp HUCOATHHW aHUKJIAII, YJIApHUHT cababiiapuHu
aHIJIAIl Ba KeNaXak/a Xynocanap Yukapub Oepuir Myxum Ba 013ap0 Macana XucoOIaHau.

VKKMHYM JKaxOH ypymIuAa KO30HWITaH ranabara Y30€KHCTOH XaJKUHMHI KYIITaH XHUCCACH
MyHOcHO 0Yynu0, Oy naBpaa pecmyOiuKara Ky4MpWIraH axojura XajlKMMHU3 TOMOHMJAH KypcaTWraH
MypyBBaT OyTYH AyHEra Xakukuii HHCOHIApBapJIUK, OaFpUKEHTIUK (ha3uIaTIIapUHU HAMOMMII 3TIH.

Xo3upna ayHé mamiakamiapuaa VKKMHUM KaXOH ypyIIM AAaBpU TapUXWHHM TaAKUK ATHII Y3
axaMHUATHHU WYKOTMaraH macaiajap KaTopuaa Kapaiaau. by ypymina OyTyH HHCOHUAT Y3UHUHT Oapya
Ky4 Ba UMKOHUSATJIAPDUHU (alllu3M yCTUAAH KO30OHWIAJUraH ranadara xKapataud. Anbarra y30eK Xaaku
XaM ymoy FanabaHu TAbMHUHIAHUIINTA Y3UHUHT MyHOCHO XUCCACHHU KYIIIH.

WHCOHUAT Tapuxuaa MKKUHUYY KAXOH YPYIIM SHT OFHp (horkeaBUI M3 KOJAMUPraH BOKealapJaH
caHajaau. YPYIIHUHT OOIUIAHUIIN KYNTMHA XaJK/Iap CHUHrapu y30€K XaJKy OJAWUra Xap KauOHTHIaH
XaM MabCYJIUATIIM Ba OFUP BasudalapHU KyHIamaHr Kwinb Kyiau. by naBpra mammiakat paxoapustu
OFUp CHHOBJapra jgoul Oepu0, XaldkHUHr Oapuya Ky4MHM JOyIIMaHra Kapiiud cadapbap STuil Ba
pyxJaHTHpHII Oopacuaa OOp MMKOHMATIAPHM MINra COJMUII Ba (amuct OOCKMHYMIapura OyiaraH
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Ha(paTHN KydaHTHpuO, XaaKHH 0EKKa TyPHIITa dopinamy. “Ypym iiumapuaa Y36eKHcToH (GpOHTHHHT
MyCTaxKkaM TabMHHOT ©Oa3acura admanau. FHOpTumMu3Iarm caHoaT KOpXOHAJapu xapOwii coxara
MOCTIAUITUPUIIIHU, 6apua MMKOHUATIAP GPOHT yuyH, Fanaba yuyH cahapbap sTuian”, es TabKuIainam
VY36ekucton Pecriybmukacu [Ipesunentu LII.M.Mup3suées [1].

Iy cababmu xapOuii 1aBp KOHYHHATIapUra OYiicyHHIN O6apuara MaxOypui KWimO OenruiaHmn,
OyHIaH CaJTHHA YeTIalraHiap 3ca aéBch3 jka3ojaHap 31au. bapua coxama xapOwiiuacura (aomust
IOPUTHII YCTYBOp Basuara avnanau, my myHocabat Ounan CypxoHaapé BuiosTH paxOapiuru 1941
inn 24 wronnma «XapOuii 3aMOH HIApOWTIApW» MacalacHHH MyxoKama 3THO, Maxcyc Kapop KaOyn
kwan. Kapopna nmaBp TtamabnapuHu mHOOATra OJTaH XOoJiga BHJIOATIArW Oapya WIIad YHKapuUII
Myaccaca Ba TAIIKWJIOTIAPHUHT XapOWil JaBp KOHYHJIApW acOCHJa WIN IOPUTHINN Oenrunad Oepuiiau.
Koiinapna mynodaa donmiapu, mynodaa JekTopiapy KaHM4WiIap y4yH UCCHK KHHMM Ba O3UK-OBKAT
donmIapu, XxapOuil TeXHWKA KyPIIUIIA Ba XapOuii 3aéM (POHVIApHHHUHT BIJIOSAT, IIaxap Xamjaa TyMaH
OYIUMIIapy TAlTKWI KHJTAHIH.

Mynodaa donmmapuan OoWuTHIIIA SKIIAHOATWKIAP HUXOATIAA MYXHM axXxaMHUAT KacO 31w,
pecnyOnmka Mukécuaa oupuHun skmanOanuk 1941 iwn 28 uronga 6ynub yrau. Ymly skmanOamukaa
pecnyOnukanuHr Oapua BuioATiaapu Kartopuaa CypxoHmapé BWIOSTH MeXHATKauuiapu xam ¢aoi
UIITUPOK 3TUO, SKIIAaHOANMKAAH MIUIA0 TOMWITaH IyJdHH myaodaa ¢onaura tommmpau. bymaérran
ypyumaa ramaba KO30HUIL, aBBaJO XaJKHHHI PYXUSATHIA, YHUHT ypylira MyHocabaTtura, MabHaBHA
0apKaMOJUTUTUTa Ba CHECUN OHIJIMIMIUTa OOFIUK 31d. UyHKH ypyllga MINTUPOK ATaéTraH Xap Oup
KaHT4u, (QPOHT OpPTHIA MEXHAT KWiIaéTraH Xap OuMp MeXHaTKall Y3MHUHI HUMa Makcajjia TylIIMaH
OWsIaH KypalraéTraHIMTMHY, Fajladara SpUIIKIIIA HUMajapra aMall KWINII KePAKJIMTHHU TYIIyHHO eTca
Ba YHHMHI' KajOupaa aymmaHra HucOaTaH Hagpart, 030/UIMKKa Myxa00aT Xuccu Kyl ypcaruHa, sHaja
YHYMJIM MEXHAT KMJaJu Ba TylIMaHra HucOaraH madxarcu3 myHocabatna Oymaau. By sca ramabara
SPUIITUPYBYM MyXMM MaHOanapiaH Oupuaup, Oy ’kapa€Hra spuUIIHMIIIA OMMa ypTacuja YTKa3WIraH
TapFUOOT - TAIIBUKOT UIIIAPUHUHT aXaMHSATH HUXOAT/IA KaTTaIHp.

Illynapuu uHOGatra onraH xonma Y36ekucron KIT Mapkasuit Kymuracunmnr 1941 iimn 8
aBryctaa kaOyn kKuiran «XapOuil mapouTna pecrmyOivKaga CHECHN aruranus Ba MpoIaraHaaHd
SXIIWIAN  TYFpUcHIanTu Kapopura MyBo¢uK CypxoHAapé BWIOSATHIA XaM TapFUOOT-TALIBHKOT
Mapkasznapu 0apno KWIMHUO, TapruHOOTYMIAp TYpyXJapu TAIIKWI STHAAWA. TapruboTumiap caHoat
KOpXOHaJIapuja, KiyOiap Ba uYoWXOHaJapjaa TaIIBUKOT HOUIapuHU onmb Oopaumap. beBocura
TapFUOOTYWIIAD TYPYXJAPUHUHT MINTHPOKKM OwnaH 1941 WWIHWHT WIOHB-WIONbL OWIapua BUIJIOST
mukécuna dammsmra Kapuu 570 Ta MUTHHT 0Yu0 YTau Ba Oy MUTHHITIApAA 85 MUHT KHIIH HUIITHPOK
atau [2].

By wmutnarnappa «®ammsmra ynum», «Manpyp nymmanra Oup Kapud XaM epHUMH3HHU
OepmaiimMu3z», «Xamma Hapca - GPOHT yuyH, XaMMa Hapca - Fanaba yuyH» HIMOpJIapy ypTara TalllaHIu
Ba KUIIWJIAPHH SIHTM MEXHAT 3adapiapura dpHIIHUIITa YOpJaHId. YIIa )aHroBap WWiapaa BUIOSTAA
amalra OIMPWIraH siHa OUp MyXuM Taaoup - pyKaposapHu yMyMxapOuil Tai€prapiauknal yTKa3uil Ba
XapOuil TexHHKa cupiapu OWIaH TAaHMIITHPHIN HIUIAPH amMalra OUpWwInud. Mamiakataa ypyun
Oymaérran skaH, xapOuii Tai€prapiukka OemapBo Kapal Oynmmaian. dykaponap KaHYaIUK XapOwid
TEXHUKAaHU Ba XapOWi TaKTHKAaHW KyWIH ypraHca, Fajgaba JaKvKalapu HIyHYAIMK SKUHIAIIAId. 3epo
KyJIura Kypoi KyTapu0, ¥3 SpKUHH XUMOS KHJIUILTA YpraHMaraH Xajk 03071 KOJHIIH MyMKHH 3Mac, 11y
myHocabar 6mran CCCP Mynodaa kymuracunuar 1941 iinn 23 uronga «DykaporaapHu ymMymxapouii
TalU€prapiukIaH YTKa3WIl TYFPUCHUAA»TU Kapopura MyBOGUK YPYUIHMHT JacTiaOKu oitnapujaa
BUIOATHUHT 21494 xummcu xapOuiiua IOpulll, I'paHaTa HMPFUTUIN Ba OOLIKAa TYpaM XWJI XapOwuii
MaurFysnoTiapau  yprauad. [lynunaraex, 1941 HWWIHUHT HMIOIB-aBryCT —OWapuja BHIOATAA
muénanapauar 1800 kumm wumrupokuaa 10-25 kM macodara XxapOuil OpUIIK  YTKAa3HIIH.
«OcoaBuaxuM» KaMUSTHHUHT «BOpOIIMIOBCKUE CTpeNKm» OOLUIAaHFUY TAlIKUIOTIapuaa dca 575 Ta
KyWwId Tal€éprapiuk wnuiapu oimd Oopwinu, Oy MamFyrnoTinap acocuma 295 nadap mepran Ku3
taitépnanau [3].

WkkvHYM KaxOH ypyIId HWUIapuIard JemMorpaduk, MUrpanus Ba ypOaHH3amus >kapa&Hiiapu
OmraH Oup KaTopaa xapouii cadapOapiuk, GpPOHT OpPKACHHH MyCTaxKamiiall, (pOHTHH KypoJ-sApoK Ba
O3HMK-OBKaT OWJIaH TabMHUHJAII MyaMMOJIapH, >KaHTYHJIAPHUHT XapOui jkacopariapu, YJIapHHHT
(hpoHTIAaH WyIaraH XaTJiapd, OTa-OHAJAPHUHT ()POHTra HYJaraH XatTjapH, SHI MyXHMH - MaXaJUTHi
axOJMHUHT ‘“XaMMa Hapca - PpOHT y4yH, XaMMa Hapca - Fajgada yuyH’ IIHOpUTra MyHOca0aTH, KHIIIOK
XY KaJIUTH, CAHOAT COXACHa IPUILIUIITAH FOTYKIApU TaXCHHTa ca3oBopaup [4].
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VYMyman onranga, ypym Oapya coXaHu Ba Xap Oup KHIIMHU XapOuil 3aMoH TajaOiapura
Oyiicynnupnau, anmabarra, OyHra SpHUIIUINAA BHJIOST axXJd HUXOATIAA KYI KUMMHUYWIMKIApra pyoapy
Kenan. AMMo Oy KMUMHYMIMKIIAp XaJKHUHT 3Yp FaiipaTu, caOp-Oapjomu Ba €pyF KyHjapra OynaraH
WIIOHYH OpKanu OapTapad KUIHHIIM.

Bunostma wmra ApokiM  dpKakIapHUHT ¢GpoHTra cadapbap KWIMHUIIH BHIOAT XalK
XYKATUTUHUHT MyTaxaccuciap OWilaH TabMUHIIAII TAaHKUCIUTUHM o3ara kentupau. Mmmald unkapuin
coxacuja CyCTKAlUTMKKA My KyWuin €Ky uiuiabd TypraH KOpXOHAJIAPHUHT TYXTa0 KOJMIIU TyIIMaHTa
KyJlall UIMKOHUAT Oynu0, ramaba MakuKaIapuHU OWp Kaxap y3OKJIAIITHPUINA MYMKHH 31d. AHa mIy
Ba3uATHHU xucobOra onran CypxOH BOXacH MEXHaTKalUIapu XapOuil BaszusT TajaOnapura aman Kuino,
JKaHITa KeTraH ca(AOLUIAPUHUHI YpHHUJA HMIUIA0 YMKAPUII KOPXOHAJapu Ba KaMoa XYy KaJIuKJIapu
Jlananapua MapA0HaBOp MEXHAT KWIAuiap.

Kymmanan, Tepmu3z maxap «3omoTnpommary aptenu aémiapu «bus aémmap spkakiap KacOMHH

y3namtupuo, 3apyp Oyaran xosma yiaap ypHura YTHO UNUIAaRMU3)» JeraH YaKUpUK OuiaH dukuiiau [5].
Hatmwkana BWIOSAT caHOaT KOpXOHAapumard Oyl YpuHimapra OUpHH-KeTHH aémiap KeiauO, umniad
YUKApHIIAa WIITHPOK 3Ta Oonuranymm. TypMmymn YpToruHH (pOHTra Ky3aTuO, Y3iapu 3ca uiuiad
yuKapuil OuiaH OaHj OYynran «30J0THPOMMATY apTeNd XOTHH-KHU3 HIIYWIAPUHUHT MapiOHaBOP
MEXHATH OPKAJIM apTelib YYMHYH KBapTai pexkacuau 120 ¢ousra Gaxapau.
. 1941 #iun 5 wronna Tomkent maxap OKTAOph TyMaHuAa OVIMO YTraH XOTHH-KH3JIap MUTHHTHIA
VY30eKUCTOHHUHT 0apya XOTHH-KM3Japura MypoxkaaTHoMa KaOyn KuiumHau. Mypoxaatna y30ex
aémnapura Kapara: «Kagpaon ona cunrmap! XaMMaMu3 sKUINCiammo, )KoHaxoH BatanuMus xumosicu
yu4yH O€KKa TypaMH3, CTaHOKJIAp, TPaKTopiap, KomMOaiHIap Ba KOJX03 JAajajapuaa 3pKaKJIapHUHT
YpHUHM O60ocamm3, ypyll KyHJIapHujia Xed KUM KYJ KOBYIUTHPUO yTupuIIra Xakiu smac. by ymyrBop
Kypamjga Xap KuM y3 YpHuHH Ownumm kepak. bu3 ¢poHT opkacuma TypuO aAymiMaH yCTHAAH
FajlabaMH3HU [IMKOAT OWIIaH KYyJra KUPUTUILIMMU3 Kepak» [6], neiiunran sau.

«3o0s0TIIPpOMMATY» apTenu aéuiapyd Ba TOHIKEHT Iaxap aéuIapMHUHI Mypo)KaaTWra KYyIIWUJITaH
Tepmus tymanu «lIlaTrakecap» KUIUIOK KeHramMHUHT «CoLMamu3M» Kamoa XYKaIUTd ab30JIapH
Oxabubu HMmomoBa, Mapusam XynolikynoBa Ba beka Xa3paTKyioBamap BHIOSAT KHIUIOKJIapHIa
UCTUKOMAT KWIAaETraH XOTHMH-KM3JIapra Kylunaruda Mmyposkaar OwnaH udumkauinap: «busz komxoszum
XOTUH-KU37ap (pamucTiapHu KUpuO, MaxB KMIMO Tanuialml yuyyH (poHTra keta€TraH 3pJiapuMH3, aka-
yKalapuMu3, KapUHAOIUIAPUMM3 VYpPHUAA KOJIX03 HIUIA0 YMKApUIl HIUIapuaa CTaxaHOBYACHUra
unriaiMu3. @poHTra KeTraH Xamma SIKHHJIApUMHU3HUHT XaM peKalapyHu Y3UMH3 O0axapuO, TylnIMaHHH
Te3/1a STHYMII YYYH JKaHrduiIapumusra Epaam oepamus»[7].

Ymyman, 1941 dunauar 15 okrtsabpura kazap BuiosT Oyiimua 800 xoTuH-Kuznap «PpoHTra
KeTraH MUTUTIAPHUHT YPHUHU OJMII KepaKk» JeraH YaKUpUK OWiIaH YUKUIIIH. Bazusat HuXosTna orup
91U, ypYyLI MUCIK OUp axaaxo 0Ynu0, OyTyH MIUIa0d YMKAPHITAH MaxCyJIOTIapHUHT KaTTarnHa KUCMHU
bponT sxTHEKIapU YyuyH capdranaérranan. CaHoaT Ba KMIIUIOK XY )KAJIWTHIA UIIIa0 YuKapuin OuiaH
Oann Oynran aémnapHu SHIM KacO Majakajapura YpraTulll, SHTM HXTHCOCIMKIAPHM 3rajJanl
3apypHsTH KaOM MyaMMoJap KyH Taptuougaru aon3apo massy sau. Ly makcanna »oinapaara caHoat
kopxoHanapu Ba MTCriap xommaa Kucka My IaTiau Kypeiaap TallKiI STHIAR. Y0y Kypenapaa aémiap
CTaHOKJIap OWJIaH MIUIAII, TPAKTOp Ba KOMOaWHIAp Xaigaml Ba IIyHra yXmmam kKacO MajakalapuHu
srajuiap 3auiap.

Kymnanan, ypymHuHr nactiaadku oitnapuaa lllepo6ogq MTCu xommia Tamkmin KWIMHTAH KUCKA
MyIJATIM TpakTopuuiaap Tal€piail KypcuHu 83 XOTHH-KU3 TaMomuiarad Oyica, XapkyproH Tymanu 1-
MTC u xommaa TamKuil KWIMHTaH KUCKA MYJJIATiIM TpaKTOpywiap Kypcuaa 3ca 62 XOTHH-KHU3JIap
TpakTop Oomkapuil cupiapuau ypranumau [8]. By mmkoarnm oHaxoHmap KaTopuaa PaBmiaHxoH
Tunaposa, Uyuyk Menu6oea, Maxap CamatoBa Ba Yruioii YopmaHGHEBAaNApHUHI HOMIIAPHHH
KeNTUPUII >KOM3AMp. YMyMaH, VIIa »aHroBap Hwmiapaa BuiosATAa 260 XOTHH-KM3 paxOapiiuk
naBo3uMHra kytapwiran Oyica, 600 Hadap XOTHH-KHM3 3Ca TPAKTOPUWIMK Ba IMIOQEPIUK KaCOMHH
ypraumunap [9].

Yma maBpra OyTyH Xaér xapOuii m3ra Kypwiaran Oyim0, caHoaT KopxoHaimapu 2-3 cMmeHanad
UIIIap, KUIUIOK XYKAINTHIA XaM Ba3HAT HUXO0ATAA ofup »>au. Kummmap 2-3 cmenana® umoial, o4 Ba
I0NyH Oyica-na, ramabara MIIOHY, KeJa)kaKka yMHJIBOPIIMK XMCCH, YIIApHH «IOKOpUIaruiap» ampu
Ounan sMac, OalKu Y3TapuHUHT Kai0 aMpH, BUKJIOH JabBaTH OMJIAaH MEXHAT KWJIHMIITA YHIAP d7H. Xap
O6up opTHKYa HIIIA0 YMKAPWITaH MaxCyJoT AyIIMaH YCTHra cHapsja OYnu0 TyIIMIIUHM ynap KainOaH
XUC KUJINLIIH.
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Kummnapaaru maronar Ba caOpy Oapnoml fajgaba KyHMHU SIKMHJIAIITHPUIN ummaa Oom maHOa
6ynub xu3mat Kwigu. by naBpna BunosTaaru xed Oup KuMmca KyJ KOBYIITHPUO YTUpraH smac, Oajiku
yJaap CTaHOKJIAp €HWAA, Janajapia TMHMal, Ke4aHW-Keda, KyHIYy3HH-KYHIy3 JeMaclaH eJIKaMa-clKa
Typub, Oup-Ompura Magaakop OYyiub, MapJIoOHaBOp MEXHAT KWIIU Ba Faja0aHUHT MKTHUCOIUM Tamai
TOIIMHU OapIIo dTAMIAP. AHA Iy TaMall TOITHU KYWHIIa BIJIOAT aéiutapu OunaH Oup KaTtopaa Ooanap
Ba Kapusuiap xaMm (aon mmtupok stawiap. Kymnanas, 1941 vinn wrons oiinaa TepMusnuk 17 Hadap
yKyBun «IIporpecc» aprenuaa umuiam ucTaruau ounaupran 6yica, yd Hadap ykyBuu 3ca «UTTudox»
KaMoa XY KaJIMTH Janajapya MIUIAITa a3sMy Kapop KWiau. Exu mypumnuk 408 ykysBum sca 1941
wumauHT 31 nroauraa 6750 Kr TeMup-Tepcak napyaiapuHu Hurno, nasnatra Tornmupau [10].

Bomanu® kerran ypym Kekcajap TYpMYIIMHH XaM arlap-TyHTap KWiuO Tauuiaau, yliap
KEKCAJIMK TalITHHA CYPHIN YpHUTa, 03 O¥Ica-1a, Xankka Maaan Oyaum ydyH Jajnanapra YuKu0 MexHaT
Kuna Oouuvtaguiuap, Yiia oFup CHMHOBIM Huuiapna Tepmus Tymann Manrysap KMIUIOK KEHrariura
Kapauuu «Kusnn Y36ekucton» sxamoa xyxanuruaa 76 éuum KOnyc ora lllykypoB ogatnaru 1 mexHat
Kynu ypuura 2, 80 € Xycan ora Amnamyponos 1-1,5, Illepo6on Tymanu «Xykaynkan» KULLIOK
kenramm M.OxyH6000eB HOMIIM kamoa Xykanmuruaa smosun 70 éummm bozop6o6o MycynMonos, 60
énum OpHasap ota boboHa3apoB Ba xaHrYMHUHT oHacu 65 éuutn Kusnapmomo ona Typauesanap 3ca 2-
2,5 MexHaT KyHHJaH UIUTaJuiap.

YMmyMmaH onranzaa, XaéTHUHT Oapua kaOXxamapuga XapOuil 3aMOH KOHYHUSTIApU YCTYBOPIIUTH
TabMUHIAHAM. Ypym Huwwntapuna coouk CCCP HuHr TapruOOT Ba TaIIBUKOT MAIIMHACH SHAlA
KyWwIHpoK unuianu. byTyH axonunu ypymra cadapdap KMIUI 0o Fosira aillaHAN, aXOJIMHUHT SPKUH
daonuaT roputumm 4eknad Kyuwnaw, Oapua >kabxaimap ypym MaHdaarigapura OYHCYHAUPHIIN.
BomkapumHuHr TOTanurap TaptubnapunaH (QouganaHUIl HUXOSATAA aBX OJIIU, PeKaHW OakapMara
€k unr (haosUATH TaBOMUJIA 3appada XaTo Ba KAMUMIIMKKA WY KyHraniap aéBcu3 jKa30JIaH/Iu.

Xynoca myku, Mynodaa vnutapHu TaIKWI ATHINAATA TapFUOOT-TAIFUOO0T WIUIapH, (ammsm
ycTHAaH FajgabaHu TalIKWI ATHIIAATd YaKUpUKIap, KOHyHJIapra amMasa KWIHMIIAard XapaxkaTiap, yHIa
BOXAa axXOJHMCHHU aMaJIMii MIITUPOKH, XAJIK-XYKaJUrHHA (poHT MaHpaaTnapura cadapdap STHINIIH,
BOXa axXJMHH MEXHATCEBapiUId, (PPOHT OPTHUHH MyCTaxKaMJallgard MEXHaT Kacoparjapu Xamza
OTalIMH YaKUPHMKJIAPH FatabaHy TAbMUHJIAHUIINTA KATTa XUCCA KYIIa OJIIH.
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YVK: 91
BYIOKJIAPT'A 9XTUPOM
(MycTtakwunK iinjsiapuaa Xopa3sm BWIOSITHAA OYIOK aKI0AJaPUMHU3 TABAJLIY CAHAJIAPUHUHT
KEeHT HUIIOHJIAHUIIY BA YHUHT aXaMUSITH)
O. Illuxos, m.¢h.n., oou., Ypzanu oaeram ynusepcumemu, Ypzanu

Aunomauun. Ywoby maxonada eamanumuzoan emumiud yukud OyHé mamaooyuueda, uimy @pauu
PpUBodiCULA Y3USA XOC KAMMA XUCCA KYUleaH OVIOK ancO0O0NapUMUsHUHe, WyHUHeOeK Xuea waxpuHume
2500, “Asecmo’nune 2700, Xopasm Mavmyn axademuscunune 1000 uuniux cananapurune Xopaszm
BUNOAMUOA KeHe HUWOHIAHUWU 84 YHUHE AXAMUAMU XAKUOASU MABLIYMOMAAD EPUMUTCAH.

Kanum cyznap: ucmuxion, xapaxamiap cmpame2uscu, 6apkamosn agnoo, 6yiox axcoooiap, gan-
MeXHUKa 10MmyKIapu, Uicoo Maxmaou.

Annomayus. Oma cmames nocssiwena npazonosarnuro 2500-remust Xuewi, 2700-1emus Asecmo u
1000-zemus Axademuu Mamyna 6 Xopesmckoii obracmu.
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Knwueswvie cnosa: He3asucumocms, cmpamecus bet?cm@uﬂ, CAPMOHRUYHO pa3eumnoe nokoJjierue,
6eluKue npedku, HAYYHO-MeXHuvecKue aOCMMcheHI/L}Z, wKosaa meopuecmed.

Abstract. This article covers the celebration of the 2,500th anniversary of Khiva, the 2,700th
anniversary of the Avesto, and the 1,000th anniversary of the Mamun Academy in Khorezm region.

Keywords: independence, strategy of action, harmoniously developed generation, great ancestors,
scientific and technical achievements, school of creativity.

V36exkucron 1991 #imn 1 cenTsOpaa HMCTHKIONTra spuuirad, HadakaT CHECHI-IKTHMOMIA,
UKTUCOIMN Ba XYyKyKUH HCIOXOTiap YTKasullra, UIYHUHIJIEK JKaMUATHUMM3Aa MabHABUAT Ba
Mabpu(aTHU IOKCATTHPHUILTA XaM aJIoXUJaa 3bTHO0p KapaTHO KEeTUH/IH.

Avinukca 2016 WwnmaH KeHWH JaBIaTUMHU3Ia TapaKKUETHUHT SIHTH OOCKMYM OOIIIaHMO,
npesuaeHTumu3 [llaBkar Mup3uéeB ToMoHHMIAH XapakaTiiap CTPATCTHSCHHUHT KaOyJl KWJIMHTaHH,
KAMUSATUMHU3HUHT 0apya coXaJapuHH Kampad oJraH HCIOXOTJApHUHT JKaJAaJUIMK OwWiaH oyub
OopmiaéTranu, XaiK OWIaH MYJIOKOT Hynra KyHwimO, WHCOH MaH(paaTIapHHUHT pyEOra YMKUIIA yIyH
KEHT UMKOHHUATIIAP SPATHIMIIH KaMUATUMHU3/1a Keya€Tran OyHENKOPIHK, OyIOK FOKCATMIIIApAaH AapaKk
Oepau.

Kamuatumusna amManra omupwiaérraH ucioxoriap kapaéHupa llpesmpentumus Illaskat
Mup3nuéeB TOMOHUAAH XaJKKa MabHAaBUI pyXWil Ky4 KyBBaT OarHIIUIOBYM, YHTa MabHaBUU O3yKa
OepyBUM MyXHM OMWJI cHudaThga TapUXUMH3HH XOJHUC Ba XaKKOHUW VYpraHuiira, aiHUKca
KATOOXOHJIMKKA, OSHI CYHITH 3aMOHaBUM (aH-TeXHHWKAa IOTYKJIApPUHU JrajularaH, MYCTaKHJI
bukpnaiuras, XOopwXkIaru TeHrjaounulapy OwiaH Oemasion Oelamia OJiaJMraH, >XKUCMOHMH Ba
MabHaBUH KUXaTAaH OapKaMoJl aBJIOJHHU BOSTa €TKA3WII Ba IIAKUIAHTHpUIITa, Oy 6opaaa makrabrada
TabJIUM Ba YMyMHUH YpTa, ONUI TabIUM coxalapura, wiMy ¢aHra KaTra dbTHOOp KapaTHIa&TraHH,
UMKOHUATIIAp sApaTud Oepuiia€TraHy JaBIaTUMHU3HUHI KeJlakaru OyIOK SKaHJIMTMHM, OyHIall MOpIIoK
UCTUKOOJ capu OyryH Aanui Kajamjap TanulaHaéTraHu, MyCTaxkKaMm 3aMHUH OyHEN KHUIWHAETTaHUHU
Kypcaraau.

ITpesunentumus [llaBkar MupsuéeB 2017 iunnunar 14-15 okTa0pe KyHJIApU XyIyJUIAPHUHT
WKTUMOMI-UKTUCOANN PUBOXKJIAHWIIY OWJIaH TaHUINWII, HCTUKOONgaru BasudanapHu Oenruianl
Makcaauaa XopasMm BWIOSTHra Tampud OyropuO, XalK AermyTaTiapy BUIOSAT KEHralIMHUHT HaBOaT/aaH
TalIKapu CECCUsiCHIa HYTK Cy3lapkaH, “Xopa3Mm BOXacH IIyHIAW XOCHSTIN OWp IOPTKU, YHHUHT Xap
KaH/JIai OJJaMHU XaM Yy3ura TopTajuran 0ekuéc cexpu, xo3udacu 6op. UyHku, Xopa3Mm Jierania, sxaxoH
HUBWIM3ALMICUTA YJKaH XHcca KYIITraH, MWUIMM JaBIaTYWIMTMMU3HHUHT TaMmall TOLIM KYHWIraH
OeTakpop Oup yika Ky3 onguMusra kenaau. [llaxcan MeH KauoHKHM Oy 3aMUH TYIPOFUTa KaJiaM Kyicam,
KYXHa Tapux CUpJIapuaH OroX OYNTaHAeK, KYI XaéTuii XUKMATIApHUHT Mar3MHHA YaKKaHJICK OYyiaMaH.
Xopa3m Xakuja cy3 IpUTrasia, Mamxyp moupuMu3 OMoH MaT)KOHHMHT MYyCTaKMJUIMTUMU3IaH OJIUH
é3ran Oup mewbpu €numra tymaau. Y kumu “Hera Xopasmpaa Tormap MyK?” neraH caBOJHHM KYyiHoO,
“XopasMHUHT OylOK ToFnmapu 0op-0y Myxamman Xopasmuii, AOy Paiixon bepynuii, IlaxmaBon
Maxmyn, Oraxuii, @epysnapaup” ned xaBoO Oepaau. byryn 6u3 yekcus rypyp Ba UCTHXOp OuiiaH Oy
pyiixatra Maxmyn 3amaxmapuii, Haxmunana Ky6po, XKanonunaun Maury6epau, Xopus Xopaszmuid,
CynaiiMoH BOKMpFOHUI CHHTapu yIyF aXIOAJApUMU3HMHI KYTJIyF HOMJIADUHM XaM KYHUO alTuiura
TYna XakIuMu3” , IeraHauaap.

[Ipe3neHTHMU3 TOMOHHUAH AJIOXKUa XypMaT OWJIaH TWITA OJIMHTaH OYIOK aXKIOTapUMHU3HUHT
TaBaJuly/l CaHAJapUHU HUIIOHJAII OpKalu Enuiapjla Ba KEHI >KaMOaTYWIMKAa yiapra HucOaTaH
HXTUPOM, BaTaHMAPBAPIMKHU Ky4aWTUPHILITAa KapaTWIraH cabHu-XapakaTiap HaTtwxkacuna 1994 itmnga
mabpudarin XuBa XOHH, moup Ba Oactakop Caitmn Myxamman Paxumxon 2 (®Depys)nunr 150
wwmuru, 1995 #unpa taccaBBy(narn KyOpoBusi TapUKaTMHUHI acOCUMCH, MYFyJulapra Kapiiu
Kypauga kaxpamoriank kypcarrad Haxxmuanun Kyopouunr 850 dnsuiury, apad THIM rpaMMaTHKaCUHU
sparral, “ Kypvonn Kapumra “An-Kammod” nHomu Ounan mapx €3ran A3 3amaxmapuitHuar 920
wnmmry, 1997 fimnna sca Kagumui Ba HaBKUpoH XuBaHWHT 2500 vwmmuru, 1998 #wnga dainacyd
Ioup, IMapKKa Mamxyp TOJBOH, TacaBBy(haarn >XaBOHMAPAWWIWNK OKMMH acocuncu [laxmaBoH
Maxmyaauar 750 #umury, oy Wnnm sHa OyIOK IIOHMp, TapKMMOH, TapUX4Yd Ba XWBAa XOHJIUTHHUHT
6o mupodu cudaruaa gaonaust kypcarran OraxuitHusar 190 ivmury, XopasMuox AHymTereHuinap
JlaBnaTWHUHT CYHITH Bakwik, UMHTH3XOHTAa Kapmiy KypammO HOMH acpiiapku Oapxaét Oymuo
kenaétran Kanomumoua Manry6epauauar 800 ivmmuru, 2001 #finnaa 3apaymITHATaApHUHT MyKagac
KkuToou “ABecto” spaTunaranauruHuar 2700 dunmnury, 2006 iunga Xopasm MabMyH akaJeMUsSCUHUHT
1000 AWJUIMTH KEHT HULIOHIAHIHN.
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Ym0y Tabappyk caHajiap HUIIOHJAHTaH aWémilapja YJIapHHHT acapjapd XaM KaiTa Haimp
STUAMIUM €KUM ynapra OaFMIUIaHTaH TaJKUKOTJIAPHUHI 03ara KeJUIIM aXJOo/UIapuMu3  XaéT
(haoTMATHHUHT KEHI OMMaJIalryBura xam cabaduum oynmau. Macanan, 1994 fimnna Tomkentnaru Fadyp
Fynom nomnu nampuér romonunan ¢.¢.H. I'yncapa Mcmounosa tomonunnan depys razamiapu “Onra
mIOXy WIIKKa Kyix~ Homu OwiaH, 1995 #mnma sca Oup rypyx Tapuxud, Qaitmacyduap TOMOHHIAH
“Haxxmunaua KyOpo” Hommun tymiam, ¢.¢.H. YOaiiaymia YBaToB TOMOHHMIAH dca “A3z-3amaxmrapuii’”
puconacu, [laxmaBon Maxmy/ TaBaJUTyJ] caHacura Oaruiuiad mIOMp Ba Tap)KMMOH TOMOHMIAH ““Xak
¢aiizn”, “Uitmon Tyxdacu” HoMumaru pucoinanap, K.Manrybepauanar 800 imumurura atad Mamxyp
o3apOaibkoH TIApKIIyHOC onuMH 3u€ bByHEMOBHMHT “XopasMmimiox AHyIITeTeHUiUIap maBiaTH’
MoOHOrpaduscy, Moup Ba TapKUMOH Ackap Maxkam 3ca “ABecTo”IeK 3apAyIITHIIAPHUHT MYKaaaac
kuroonan 2001 ¥mnma Hamp Kuimupau. Lyswargex, Xwa maxpuauHr 2500 dwwmurn, Xopasm
MabmyHn akagemusiciHuHT 1000 ¥numarura 6arumnuiabd xam Kymiad acapiap spaTHIMOTHHA KOJIMaH,
ymly caHanapra 6arunuiad xajikapo WIMHUM KoH(epeHIHsIap XxaM YTKa3WIAH.

Bynnan tamkapn Xopa3milMK MKOJIKOpJIap TOMOHHIAH aifHaH IOKOPUAArd OYIOK akIO0UIapuMU3
Xa€TH OaMUINIAIITUPWITAH XOJJIaru acapiap xam spatwind. byara 3.CamanmapHuHr “XaspaTu
[TonBon ora” kacupmacu, Apamarypr H.Conaesuunr “Xopysmiox” apamacu, K.AazHuHr Depy3xoH
xaétn xakumarn “‘Cakwim HaBo” BUACODHIBMUHH, “ABECTO” spaTWITaH JaBp Xakuaard “Mexp
dbap3anan” nbecaJapuHU MUCOJ KMIHO KEITUPUIIT MYMKHH.

Hly Ounan OGupra 1999 #unpa Ypranu maxpuna Kamnonmuamgua Manrybepaun OoF MakmyacH,
xarikamm, 2001 #inmnga ABecto O0OF MakMyacH, MOHYMEHTAN EATOPIMKIAPUHUHT OYHEN KWJIMHUIIN dca
¥3ura xoc MEbMOpPUI KOMIIO3ULIUS, IIYHUHIIEK aXKA0A7Iapra S5XTUPOM paM3u 0Y1nb Komau.

2016 ¥HungaH KeHWH JaBIaTUMU3[A TAPAKKUETHUHT SHIM OOCKMYM OomuIaHrad 3ca Oyrokiapra
Oynran SXTUpOM siHa/a foKcana Oomurtanau. MacamaH, SHAM Tapuxiard OYIOK a)I10JIapUMH3HUHT
XoTHpayiapura Oaruiad xaiakapo MycoOakagap YTKa3uIl OpKajdd YJIapHUHT HOMH, (GaoIUATHHU TyHE
MUKECHIa OMMAJIAITHpHUINTa YbTHOOP KapaTuiMokaa. bynra mucon cudaruma [laxmaBon Maxmyn
xotupacura Oarunuiad 2018 Ba 2019 #wimapna XuBaga yTKaswiraH Xajkapo Kypaml MycoOaKacHHH,
2019 iiun  oxrabpuma An-Xopasmuii xortupacura Oarunuiab maremaruka Oyhuua  Xopasmza
HUILIOHJIAHTaH XaJIKapo Taa0upiapHu Tabkuyiald yrum xous. Hlynunraex, 2017 finnna Y306eKkucToH,
Typkmanucton Ba Kopakannorucron Xank aprtuctu Kommmkon Oranué3oB TaBauryauHuar 100
Hwmry pecnyOinka MUKEcHaa YTKazuiauOruHa KosuMai, sarugad Komwnkon OrtaHué3oB HOMHUIAru
WOKOJ Mapkasu Ba Oroctu 6apno stunau. 2019 imnna sca Oyrok moup, TapkKUMOH Ba MupoO Oraxuit
acapiapuHuHr 10 XUIAIUTK Yo STHANIIY, XuBaHUHT Dcku Kuét maxpuga Oraxuii HOMUAArd WKOM
MaKTaOMHUHT OyHEN KWIMHHUIIN XaM OyIOKJIapra 5XTUPOMHUHT ¥3HUra Xoc, SsHru4da pams3u 0ynub xusmar
KHJIMOKJIA.
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